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112799

1060 x 552 x 1093 mm

ca. 24,1 kg

L,x = 87,9 dB(A), K = 3 dB(A)

measured: Ly, = 98,17 dB(A), K= 2,89 dB(A)
guaranteed: Ly, = 101 dB(A)

front: a,,, = 7,032 m/s?, K= 1,5 m/s?
rear: a,, = 6,720 m/s?, K= 1,5 m/s?

144FS Shandong Huasheng,
Zhongtian Engineering Machinery Co., Ltd.
3 kW
53,2 cm @D 1,35 kW
- £ , .
6800 min H:f',.{) + 7 6500 % 200 min
Co
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stoérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Benzingerat nicht in der Nahe von
offenen Flammen oder Hitzequellen
betreiben.

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/N WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfugige oder maflige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

COMBI-CARE 38 P comfort



Produktbeschreibung

ALKO

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 BestimmungsgemaRe Verwendung
Dieses Gerat ist zum Auflockern und Luften eines
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem, kurz-
geschnittenem Rasen eingesetzt werden. Eine
andere, darUber hinausgehende Anwendung gilt
als nicht bestimmungsgemaf.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniiber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

®  Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem
Rasen benutzen.

®  Sicherheitseinrichtungen dirfen nicht demon-
tiert oder uberbruckt werden.

2.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Sicherheits-Schaltbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheits-Schaltbuigel
ausgestattet, der beim Loslassen das Gerat
stoppt.

Heckklappe

Das Gerat ist mit einer Heckklappe ausgestattet.

Optische Sicherheitsanzeige (Bild I)
®  Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fi-

Bedeutung

Dritte aus dem Gefahrenbereich
m fernhalten!

5 | Vor Arbeiten am Schneidwerk
Zindkerzenstecker ziehen!

Achtung Gefahr!

Hande und FiiRe vom Schneid-
werk fernhalten!

Schutzbrille tragen!
Gehdrschutz tragen!

2.5 Produktiibersicht

© O

: Nr. Bauteil
xierung der Messerwelle an.
®  Der griine Stift ist ca. 5 mm sichtbar: die 1 Fuhrungsholm
Messerwelle ist richtig fixiert (Bild I 1). 2 Sicherheitsbigel
®  Der griine Stift ist nicht mehr sichtbar, ein ro- ) )
ter Rand ist sichtbar: die Fixierung der Mess- 3 Sicherheits-Tastschalter
erwelle hat sich gelockert (Bild I 2). 4 Drehgriffe zum Klappen des Fiih-
®  Die Fixierung der Messerwelle muss kontrol- rungsholms
liert und verschraubt werden (Bild N). 5  Grasfangkorb
2.4 Symbole am Gerat 6  Prallkiappe
Symbol  Bedeutung 7 Primerknopf a "x 6"
Vor Inbetriebnahme Gebrauchs- 8  Primerknopf b "x 10"
anleitung lesen! .
9  Startergriff
474398_h 7



Sicherheitshinweise

Nr. Bauteil
10 Drehschalter zur Arbeitstiefeneinstellung

11 Grlner Stift zur Anzeige der Messerwel-
len-Fixierung

12  Einfulléffnung des Benzintanks
13  Einfulléffnung des Oltanks

SICHERHEITSHINWEISE

B Gerat nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand benutzen

®  Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
auller Kraft setzen

Schutzbrille und Gehérschutz tragen
Lange Hose und festes Schuhwerk tragen

Hande und Fife vom Schneidwerk fernhal-
ten

B Hande und FuRe nicht in die Nahe rotieren-
der Teile bringen

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen
Beim Verlassen des Gerates:
Motor ausschalten
Stillstand des Schneidwerks abwarten
Zundkerzenstecker abziehen
Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

Kinder oder andere Personen, die die Be-
triebsanleitung nicht kennen, diirfen das Ge-
rat nicht benutzen

= Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
Bedienungsperson beachten

4 MONTAGE
Gerat laut Bildteil (Bild A-F, P) montieren.

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-

dige Montage! Der Betrieb eines unvollstéandig

montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-

gen flhren.

®  Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-
standig montiert ist!

®  Prifen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

5 INBETRIEBNAHME

ACHTUNG! Vor Inbetriebnahme immer eine
Sichtkontrolle durchfiihren. Mit losem, beschadig-
ten oder abgenutzten Schneidwerk und/oder Befes-
tigungsteilen darf das Gerat nicht benutzt werden.

® | andesspezifische Bestimmungen fiir die Be-
triebszeiten beachten

B |mmer die mitgelieferte Bedienungsanleitung
des Motorenherstellers beachten

Sicherheit

/\ WARNUNG! Brandgefahr! Benzin ist hoch-
gradig entflammbar!

®  Benzin nur in daflir vorgesehenen Behaltern
aufbewahren
Nur im Freien tanken
Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankverschluss bei laufendem oder hei-
3em Motor nicht 6ffnen

®  Beschadigten Tank oder Tankverschluss
austauschen

Tankdeckel immer fest schlieRen

Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Zindversuche vermeiden
Gerat reinigen

/\ WARNUNG! Vergiftungsgefahr! Motor nie
in geschlossenen Raumen laufen lassen.

5.1 Auftanken

Vor der ersten Inbetriebnahme Ol und Benzin
einflllen.

Ben- Normalbenzin bleifrei

zin:

Mo- siehe Bedienungsanleitung des Moto-
torol: renherstellers Ol: SAE 10W-30, Fiill-

menge: max. 0,25 | bei leerem Oltank

5.2 Ol einfiillen (Bild G)
1. Vertikutierer waagerecht ausrichten:
®  Vertikutierer am Holm nach hinten kip-
pen.
B Schneidwerk absenken: Drehschalter fir
die Arbeitstiefe driicken und auf Stufe "5"
drehen.
2. Ol einfiillen:
m  Olmess-Stab herausschrauben und Ein-
fullstutzen einstecken.
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Bedienung

ALKO

= (Ol einfilllen (max. 0,25 | bei leerem OI-
tank).

®  Einfilllstutzen entfernen und Olmess-
Stab wieder einschrauben.

3. Schneidwerk anheben: Drehschalter fiir die
Arbeitstiefe driicken und auf Stufe "1" dre-
hen.

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.
Das Schneidwerk wird beschadigt, wenn das Ge-
rat mit abgesenktem Schneidwerk Uiber eine feste
Oberflache gefahren wird.

B Schneidwerk anheben: Drehschalter fiir die
Arbeitstiefe driicken und auf Stufe "1" dre-
hen.

6 BEDIENUNG

6.1 Allgemeine Hinweise zum Betrieb

B Zum Starten des Gerates muss das Schneid-
werk vollstandig freigangig sein

B Das Gerat nur am Fiihrungsholm steuern.
Dadurch ist der Sicherheitsabstand vorgege-
ben

Auspuff und Motor sauber halten

An Abhangen auf sicheren Stand achten
Immer quer zum Hang vertikutieren

Nie an steilen Abhangen vertikutieren
Vertikutierer nur im Schritt-Tempo flhren

Gerat nie mit laufendem Motor kippen oder
transportieren

®  Vom Fachmann prufen lassen:
nach Auffahren auf ein Hindernis
bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Messer
bei verbogener Messerwelle
bei defektem Keilriemen

6.2 Benzin einfiillen (Bild H)

E HINWEIS Der Tankdeckel befindet sich auf
dem Benzintank und ist mit dem Symbol ,Zapf-
saule” (Tankstelle) versehen.

6.3 Arbeitstiefe einstellen (Bild I)

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.
Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem Motor
und stillstehender Messerwelle einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahl-
scheibe einstellen.

1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.

2. Drehschalter nach unten driicken und auf
Stufe ,1“ drehen.

Positionen auf der Wahlscheibe:

1 - 5 = Einstellung der Arbeitstiefe

H HINWEIS Bei neuen Messern die Wahl-

scheibe max. auf Position 2 stellen!

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:

B dem Rasenzustand

®m  der Messerabnutzung

Bei falscher Arbeitstiefe:

®m  bleibt die Welle stehen

B zieht der Motor nicht durch

In diesem Fall Wahlscheibe auf geringere Ar-

beitstiefe zurtickdrehen.

H HINWEIS Vor dem Vertikutieren den Rasen
immer mahen.

H HINWEIS Ziindkerzenstecker auf Ziindkerze
aufsetzen!

6.4 Motor starten

bei Neustart, Iangeren Stillstandzeiten und Tem-
peraturen unter 10 °C:

1. Primerknopf ,a“ 6x driicken. (Bild K).
2. Primerknopf ,b“ 10x driicken. (Bild K).

3. Schalterknopf eindriicken und gleichzeitig
Motorschalterbligel zum Oberholm herziehen
und festhalten (Bild L).

E HINWEIS Motorschalterbiigel wéhrend des
Betriebes festhalten.

1. Starterseil zligig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (Bild M).
2. Motor warmlaufen lassen.

H HINWEIS Bei betriebswarmem Motor miis-
sen die Primerknopfe nicht betatigt werden. Der
Motor hat eine Festgaseinstellung. Eine Dreh-
zahlregulierung ist nicht moéglich.

6.5 Motor ausschalten
1. Motorschalterbiigel loslassen. (Bild L).
/\ WARNUNG! Gefahr durch Schnittverlet-

zungen! Messerwelle lauft nach! Nach Abschal-
ten nicht sofort unter das Geréat fassen.

6.6 Fangbox ein- aushdngen

1. Vor dem Ein-/Aushangen der Fangbox den
Motor ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

474398_h



Wartung und Pflege

7 WARTUNG UND PFLEGE

/\ GEFAHR! Verletzungsgefahr an der Mess-
erwelle und an heiRen Motorenteilen - Schutz-
handschuhe tragen!

®  Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Ziindkerzenstecker ziehen! Stillstand der
Welle abwarten.

B Warten, bis der Motor vollstéandig abgekuhlt

ist.

Schutzhandschuhe tragen.

Gehause darf nicht gedffnet werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden.

Abgenutzte oder beschadigte Arbeitswerk-

zeuge und Bolzen nur satzweise tauschen,

um Unwucht zu vermeiden.

®m  Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindrin-
gendes Wasser (Zlindanlage, Vergaser...)
kann zu Stérungen fihren.

®  Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen
(Spachtel, Lappen etc.).

1 Messerwelle ausbauen (Bild N)
Schraube (1) des Lagers herausschrauben.
Lagerhalfte (2) hochklappen.

Messerwelle aus der unteren Lagerhalfte he-
ben und aus der Antriebseite (3) herauszie-
hen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

@ =N

7.2 Liifterwalze ausbauen

Die Lifterwalze ausbauen und die Stahlfederzin-
ken erneuern erfolgt analog zur Messerwelle.
7.3 Messer ausbauen (Bild O)

H HINWEIS Vor dem Ausbau der Messer auf
deren Einbaulage achten!
1. Skt.-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8)
abziehen.

3. Druckring(3), Scheibe (4) und kurze Distanz-
hulse (5) von der Welle abziehen.

4. Messer (6) und lange Distanzhilsen nachein-
ander abziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

7.4 Luftfilter reinigen bzw. ersetzen

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

7.5 Ziindkerze warten

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr an heilen
Motorenteilen - Beim Austauschen bzw. Reinigen
der Ziindkerze Schutzhandschuhe tragen!

7.6 Ol wechseln

H HINWEIS Das Altdl bei warmem Motor ab-
lassen. Warmes Ol lauft schnell und vollstandig
ab.

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten
Behalter unter den Motor stellen.

2. Olmess-Stab herausschrauben.

3. Einflllstutzen einstecken.

4. Gerat am Holm nach hinten kippen bis der
Holm am Boden liegt. Ol vollstandig ablaufen
lassen.

5. Gerét aufstellen und waagerecht ausrichten.
OI (SAE 10W-30, Fillmenge: max. 0,25 1)
einflllen. Siehe auch Abschnitt "Ol einfiillen
(Bild G)".

6. Einflllstutzen entfernen.

7. Olmess-Stab einschrauben.

EH HINWEIS Gebrauchtes Motordl umwelt-
freundlich entsorgen! Wir empfehlen, Altdl in ei-
nem geschlossenen Behalter beim Recycling-
Center oder einer Kundendienststelle abzuge-
ben. Altdl nicht:
® in den Abfall geben
®  in Kanalisation oder Abfluss schitten
®  auf die Erde schitten

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

8 LAGERUNG

/N GEFAHR! Achtung - Brand- / Explosions-
gefahr! Motor nicht vor offenen Flammen oder
Hitzequellen lagern.

Motor auskiihlen lassen.

Vertikutierer in einem trockenen Raum la-
gern.

Zum platzsparenden Aufbewahren Fligel-
muttern am Oberholm herausdrehen und die-
sen abklappen.

10

COMBI-CARE 38 P comfort



Entsorgung

ALKO

9 ENTSORGUNG
e

10 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile konnen
zu Verletzungen fiihren.
®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-

gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

Benzin und Motordl gehéren nicht in

den Hausmlill oder Abfluss, sondern

sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

Stérung Beseitigung
Motor springt nicht ®  Benzin auftanken
an n

u

m Luftfilter reinigen

Walze dreht nicht

Motorleistung lasst u
nach

®  Vor der Entsorgung des Gerats missen der
Kraftstofftank und der Motordlbehalter geleert
werden!

®  Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Motorschalterbiigel zum Oberholm driicken
Zindkerzen prifen, eventuell erneuern

Kundendienstwerkstatt aufsuchen

Geringere Arbeitstiefe wahlen
Abgenutzte Messer austauschen

Rasen mahen (Rasenhdhe zu hoch)

schlechte Vertikutier-
leistung

®  Unruhiger Lauf Schadhafte Messer

®  Geréat vibriert ]

11 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im

12 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-

13 GARANTIE

geringere Arbeitstiefe wahlen
abgenutzte Messer austauschen

Kundendienstwerkstatt aufsuchen

Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erfiillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Méngelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

474398_h
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

ﬂ Garantie

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung ®m  Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemalier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

®m  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  Verschleillteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen | xxxxxx (x) | gekennzeichnet sind

®  Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren

Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unbertihrt.

12 COMBI-CARE 38 P comfort



Translation of the original instructions for use

ALKO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE

Contents
1 About these operating instructions........... 13 1 ABOUT THESE OPERATING
. INSTRUCTIONS
1.1 Symbols on the title page .................. 13 o . .
. ®  The German version is the original operating
1.2 Legends and signal words.................. 13 instructions. All additional language versions
2 Product description 14 are translations of the original operating in-
) structions.
2.1 Designated Use.........ccoceeviiiiiennennn. 14 . Keep these operating instructions in a safe
2.2 Possible foreseeable misuse............. 14 place at all times so that they can be consult-
2.3 Safety and protective devices............ 14 ed if you need any information about the ap-
. pliance.
24 Symbols on th.e APPHANCE. .cvvrs v 14 ®  Only pass on the appliance to other persons
2.5 Product overview ... 14 together with these operating instructions.
3 Safety instructions.............cccceccvevevevenennnn. 15 ™ Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.
4 Installation .......cccccoieeiiiie 15
nstafiation 1.1 Symbols on the title page
5 Start-up .o 15 -
51 REUEHING ..o 15 ISxmboly IMeaning
5.2 Filling with oil (Fig. G) 15 It is essential to read through these
' T operating instructions carefully be-
6 Operation ........ccceeeveeveeiiie e 16 fore start-up. This is essential for
6.1 General notes on operation............... 16 :?fe working and trouble-free han-
ing.
6.2  Filling with petrol (Fig. H).......cccceee. 16 o ing instructi
erating instructions
6.3 Setting the working depth (Fig. I)...... 16 perafing Instruct
6.4 Starting the motor ... 16
6.5 Switching off the motor...................... 16
6.6 Hooking in/unhooking the grass Never operate the petrol powered
CatCher ... 16 device in the vicinity of open flames
or heat sources.
7 Maintenance and care...........cccooceereiennnn. 17
7.1 Removing the blade shaft (Fig. N)..... 17 1.2 Legends and signal words
7.2 Removing the aerator roller ............... 17 /\ DANGER! Denotes an imminently danger-
7.3 Removing the blades (Fig. O)............ 17  ous situation which will result in fatal or serious
7.4  Cleaning or replacing the air filter...... 17 Ny if not avoided.
7.5 Maintaining the spark plug 17 /\ WARNING! Denotes a potentially danger-
7.6 Changing the oil 47  Ous situation which can result in fatal or serious
T T T IR T injury if not avoided.
8  StOrage.....ccciiiiiiiiiiee e 17 -
/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
9 DisSpPoSsal ......oevviiiiiiiiiee e 18 situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.
10 Help in case of malfunction...................... 18 Ly
; L .
11 After-Sales/Service ........cccocevveiiiiiiieninnn. 18 IMPO.RTANT? Denotes a sﬂuatlon which can
result in material damage if not avoided.
12 Information on the Declaration of Confor-
ITHEY oo 18 EHI NOTE Special instructions for ease of under-
tandi d handling.
13 Guarantee ........ccoccvevviiiiiiiciic e 18 standing anc hancling
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Product description

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Designated use

This machine is intended for loosening and aerat-
ing a lawn (scarifying) in private applications, and
is only allowed to be used on dried lawns which
have been mown short. Any use not in accor-
dance with this designated use shall be regarded
as misuse.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

B Do not use the appliance in the rain or on wet
grass.

®  Safety devices must not be dismantled or by-
passed.

2.3 Safety and protective devices

Operator presence control

The machine is equipped with an operator pres-
ence control which stops the machine when it is
released.

Rear flap

The machine is equipped with a rear flap.

Visual safety indicator (Fig. I)

B The visual safety indicator displays when the
blade shaft is secured.

B The blade shaft is secured correctly when the
green mark is visible approx. 5 mm (Fig. I 1).

®m  |f the green mark is not visible any more and
a red mark is visible, the securing of the
blade shaft is loose (Fig. I 2).

®  The securing of the blade shaft must be
checked and bolted (Fig. N).

2.4 Symbols on the appliance

Symbol

A

Meaning

Before starting operation, read
the operating instructions.

Keep other people out of the
danger area.

Symbol  Meaning

= | Disconnect the spark plug con-
nector before working on the
blade system.

Important — danger!

Keep your hands and feet away
from the blade system.

==
Ve
&=
Wear protective glasses!
Wear ear protection!

2.5 Product overview

@ ©

No. Component
Handlebar
Operator presence control

Safety pushbutton switch

A W N -

Turning handles for folding back the han-
dlebar

Grass collector
Baffle

Primer knob a "x 6"
Primer knob b "x 10"
Starter handle

© O N O O
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Safety instructions

ALKO

No. Component

10 Rotary switch for setting the working
depth

11 Green mark for indicating the blade shaft
fixing

12 Fill opening of the petrol tank

13  Fill opening of the oil tank

3 SAFETY INSTRUCTIONS

®  Only use the machine if it is in perfect techni-
cal condition

® Do not deactivate safety and protective de-
vices

Wear protective glasses and ear defenders
Wear long trousers and sturdy shoes

Keep your hands and feet away from the
blade system

® Do not place your hands and feet close to
any rotating parts

Keep third parties away from the danger area

Remove foreign bodies from the working ar-
ea

®  When leaving the machine:
Switching off the motor

Wait for the blade system to come to a
stop

Remove the spark plug connector
Do not leave the machine unsupervised

Children, or other people who are not familiar
with the operating instructions, are not al-
lowed to use the machine

B Comply with the local regulations on mini-
mum age of people operating the machine

4 INSTALLATION

Assemble the machine in accordance with the il-
lustrations (Figs. A-F, P).

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled device can result in serious injury.

B Only use the device when it is fully assem-

bled!

m  Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

5 START-UP

IMPORTANT! Always perform a visual check
prior to start-up. Do not operate the machine if
the blade system and/or the fastening parts are
loose, damaged or worn.

®  Heed the country-specific regulations for the
operating times of chain saws

®m  Always comply with the operating instructions
supplied from the engine manufacturer

Safety

/\ WARNING! Danger of fire! Petrol is highly

inflammable!

Only use appropriate containers to store petrol

Only refuel outdoors

Do not smoke when refuelling

Do not open the tank cap when the engine is
running or hot

Renew the tank or tank cap if damaged
Always close the tank lid firmly
If petrol has leaked out:

Do not start the engine

Avoid start attempts

Clean the machine

/\ WARNING! Danger of poisoning! Never
run the engine in enclosed spaces.

5.1 Refuelling
Fill with oil and petrol before initial start-up.

Petrol:  Regular petrol, unleaded

En- See the instructions for use from the
gine oil manufacturer: SAE 10W-30, fill
oil: amount: max. 0.25 | if oil tank empty

5.2 Filling with oil (Fig. G)
1. Aligning the scarifier horizontally:

®m  Tilt the scarifier backwards with the han-
dlebar.

® | owering the blade system: Push the
twist switch for the working depth and
turn it to level "5".

2. Filling in oil:
®  Unscrew the oil dipstick and insert the fill-
ing neck.
®  Fill with oil (max. 0.25 | if the oil tank is
empty).

B Remove the oil filling neck and screw the
oil dipstick back in.

474398_h
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Operation

3. Raising the blade system: Push the twist
switch for the working depth and turn it to lev-
el "

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. The blade system will be damaged if the
appliance is moved over a solid surface with the
blade system lowered.

B Raising the blade system: Push the twist
switch for the working depth and turn it to lev-
el "1".

6 OPERATION

6.1 General notes on operation

B The blade system must be able to turn entire-
ly freely in order for the machine to be started

®  Only control the machine using the handle-
bar. This ensures the necessary safety clear-
ance.

Keep the exhaust and engine clean
Make sure you can stand securely on slopes
Always scarify across the slope
Never scarify on steep slopes
Always scarify at walking pace
Never tilt or transport the machine when the
engine is running
B Have the machine checked by a specialist if
the following events occur:

After running into an obstacle

if the engine stops suddenly

If a blade is bent

If the blade shaft is bent

If the V-belt is defective

6.2 Filling with petrol (Fig. H)

HI NOTE The tank cap is located on the petrol
tank and is provided with the “petrol pump” sym-
bol (petrol station).

6.3 Setting the working depth (Fig. I)

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Only set the working depth if the engine
is switched off and the blade shaft is stopped.

Set the working depth of the blade shaft at the di-

al selector.

1. Tilt the scarifier backwards with the handle-
bar.

2. Push the twist switch down and turn it to level
",

Positions on the dial selector:

1 - 5 = Setting the working depth

H NOTE With new blades, set the dial selector
to position 2 at most!

The correct working depth depends on:

®  the condition of the lawn

®  the wear on the blades

If the working depth is incorrect:

B The shaft stops

®  the engine will stall

In this case, move the dial selector back to a
shallower working depth.

H NOTE Always mow the lawn before scarify-
ing.

HI NOTE Put the spark plug connector onto the
spark plug.

6.4 Starting the motor

During restart, lengthy standstill times and tem-
peratures below 10 °C:

1. Press primer knob “a” 6x. (Fig. K).
2. Press primer knob “b” 10x. (Fig. K).

3. Push in the switch knob and, at the same
time, pull and hold the motor switch bracket
towards the top handlebar (Fig. L).

H NOTE Keep hold of the motor switch bracket
during operation.

1. Pull out the cable starter briskly, and then al-
low it to wind back in slowly (Fig. M).

2. Allow the engine to warm up.

H NOTE The primer knobs do not need to be

actuated when the engine is at operating tem-

perature. The engine has a fixed gas setting.
Speed control is not possible.

6.5 Switching off the motor

1. Release the motor switch bracket. (Fig. L).
/\ WARNING! Danger of lacerations! The
blade shaft keeps turning under its own momen-

tum! After switching off, do not reach under the
machine straight away.

6.6 Hooking influnhooking the grass catcher

1. Switch off the engine before hooking in/un-
hooking the grass catcher.

2. Wait for the blade shaft to come to a stop

16
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Maintenance and care

ALKO

7

MAINTENANCE AND CARE

/\ DANGER! Danger of injury on the blade
shaft and on hot engine parts - wear protective
gloves!

Disconnect the spark plug connector before
any maintenance and cleaning work. Wait for
the shaft to come to a stop.

Wait until the engine has fully cooled.
Wear protective gloves.

Do not open the housing.

Only use genuine spare parts.

Only renew worn or damaged implements
and pins as a set, in order to avoid imbalanc-
es.

Do not spray the equipment with water! Pen-
etrating water (ignition system, carburettor...)
can lead to malfunctions.

Clean the machine after each use (scraper,
cloth, etc.).

7.5 Maintaining the spark plug
Comply with the operating instructions from the
engine manufacturer.

/\ CAUTION! Danger of injury on hot engine

parts - wear protective gloves when replacing or

cleaning the spark plug!

7.6 Changing the oil

EHI NOTE Drain off the old oil when the engine

is warm. Warm oil runs out quickly and fully.

1. Place a suitable container under the engine
to catch the oil.

2. Unscrew the oil dipstick.

3. Insert the filler neck.

4. Tilt the appliance backwards with the handle-
bar until the handlebar lies on the ground. Let
the oil drain fully.

5. Set the appliance upright and align horizon-

tally. Fill with new oil (SAE 10W-30, fill vol-
ume: 0.25 1). See also section "Filling with oil

Removing the blade shaft (Fig. N)

1. Unscrew and remove the screw (1) of the
bearing.

2. Fold up the bearing half (2).

3. Lift the blade shaft out of the lower bearing
half and pull it out of the drive side (3).

Install in reverse order.

7.2 Removing the aerator roller
Remove the aerator roller and renew the steel

spring tines in the same way as the blade shaft.

7.3 Removing the blades (Fig. O)

EHI NOTE Before removing the blades, check
their installation position!

1. Unscrew and remove the hexagon bolt (1).

2. Carefully pull the ball bearing (2) off the shaft

).

3. Pull the thrust ring (3), washer (4) and short

spacer tube (5) off the shaft.

4. Pull off the blades (6) and long spacer tubes

one after another.
Install in reverse order.

7.4 Cleaning or replacing the air filter

Comply with the operating instructions from the
engine manufacturer.

(Figure G)".
6. Remove the filler neck.
7. Screw in the oil dipstick.

EHI NOTE Dispose of used engine oil in an envi-
ronmentally responsible manner! We recommend

disposing of waste oil in a closed container at a
recycling centre or customer service centre. Do
not dispose of waste oil:

®  |n domestic waste
®  |n sewers or drains
®  |n the ground

Comply with the operating instructions from the
engine manufacturer.

8 STORAGE

/\ DANGER! Caution - Risk of fire/explo-
sion! Do not store the engine close to naked
flames or sources of heat.

®  Allow the engine to cool down.

®  Store the scarifier in a dry room.

B To save space when storing, unscrew the
wing nuts on the top handlebar and fold it
down.

474398_h
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Disposal

9 DISPOSAL
e

10 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

Petrol and motor oil do not belong in
household waste or the public sewer
system, but should be collected and
disposed of separately.

Malfunction Remedy

The engine does not
start

Refuel with petrol

Clean the air filter

Roller does not ro-

. Before disposing of the device you must
empty the fuel tank and the engine oil tank!

B Packaging, equipment and accessories are
made from recyclable materials, and must be
disposed of accordingly.

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

u

B Push the motor switch bracket towards the top handlebar
B Check spark plugs, and replace if necessary
[ |

Contact a customer service workshop

tate
The engine loses ®m  Select a lower working depth
power Renew worn blades

Mow the lawn (grass is too long)

Poor scarifying per-

formance Renew worn blades

B Machine is not u
running smoothly u

B Machine is vi-
brating

Damaged blades

11 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the

12 INFORMATION ON THE
DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusively responsi-
ble party, that this product in its marketed form

13 GUARANTEE

Select a lower working depth

Contact a customer service workshop

Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found
at:

www.alko-garden.com/spareparts

meets the requirements of the harmonised EU
Directives, EU safety standards and the product-
specific standards. The Declaration of Conformity
forms part of the operating instructions and is in-
cluded with the machine.

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

18
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded B Unauthorised repair attempts

B The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

B Wear parts that are marked with a frame | xxxxxx (x) | on the spare parts card

®  |nternal combustion engines (these are covered by the guarantee provisions of the corresponding
engine manufacturers)

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING

Inhoudsopgave
1 Over deze gebruiksaanwijzing ................. 20
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13 Garantie ......c.coceeviiiiiiiee 26

1 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Gebruik het benzineapparaat niet in
de buurt van open vlammen of hitte-
bronnen.

¥

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan leiden.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

20
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Productomschrijving

ALKO

El OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld
voor het loswerken en beluchten van gazons
(verticuteren) en mag uitsluitend bij droog, kort
gemaaid gras worden gebruikt. Een andere, hier-
van afwijkende toepassing wordt beschouwd als
niet-reglementair.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

®  Het apparaat niet gebruiken bij regen of op
nat gazon.

®  Veiligheidsvoorzieningen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd.

2.3 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

Veiligheidsschakelbeugel

Het apparaat is voorzien van een veiligheids-

schakelbeugel die, nadat deze is losgelaten, er-

voor zorgt dat het apparaat stopt.

Achterkap

Het apparaat is voorzien van een achterkap.

Optische veiligheidsindicatie (afbeelding 1)

®  De optische veiligheidsindicatie geeft de be-
vestiging weer van de werkas.

®  De groene pen is ca. 5 mm zichtbaar: de
werkas op de juiste wijze bevestigd (Fig. I 7).

®  De groene pen is niet meer zichtbaar, een ro-
de rand is zichtbaar: de bevestiging van de
werkas is losgeraakt (Fig. I 2).

®  De bevestiging van de werkas moet gecon-
troleerd en vastgezet worden (Fig. N).

2.4 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname de
gebruiksaanwijzing door!

Betekenis

Houd anderen uit de buurt van
de gevarenzone!
5 | Neem voor werkzaamheden aan
het snijmechanisme de bougies
los!
Let op: gevaar!
Blijf met uw handen en voeten bij
het maaiwerk vandaan!
Draag een veiligheidsbril!
Draag gehoorbescherming!

2.5 Productoverzicht

Nr. Component
Duwboom
Veiligheidsbeugel

Veiligheidsdrukschakelaar

S B S R

Draaigreep voor het opklappen van de
duwboom

Grasvanger
Klep

Primerknop a "x 6"

o N o O

Primerknop b "x 10"

474398_h
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Veiligheidsinstructies

Nr. Component
9  Starthandgreep

10 Draaigreep voor instelling van de werk-
diepte

11 Groene pen voor de weergave van de
werkas-fixering

12 Vulopening van de benzinetank

13 Vulopening van de olietank

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

B Gebruik het apparaat uitsluitend in onbescha-
digde toestand

m  Zet de veiligheids- en beveiligingsvoorzienin-
gen niet buiten werking

B Draag een veiligheidsbril en gehoorbescher-
ming
Draag een lange broek en stevig schoeisel

Blijf met uw handen en voeten bij het snijme-
chanisme vandaan

B Handen en voeten niet in de buurt van rote-
rende onderdelen brengen

Houd anderen uit de buurt van de gevarenzone

Verwijder vreemde voorwerpen uit het te be-
werken terrein

B Als u het apparaat achterlaat:
Motor uitschakelen
Wacht tot het messensysteem stilstaat
Trek de bougiestekker uit
Laat het apparaat niet zonder toezicht achter

Kinderen of andere personen die de gebrui-
kershandleiding niet kennen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken

B Neem de plaatselijke voorschriften in acht in-
zake de minimumleeftijd van de bediener.

4 MONTAGE

Monteer het apparaat conform de tekeningen
(Fig. A-F, P).

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig

apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

®  Gebruik het apparaat alleen als het volledig
is gemonteerd!

®  Controleer voor het inschakelen alle veilig-
heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

5 INBEDRIJFSTELLING

LET OP! Voer altijd een visuele controle uit
voor de ingebruikname. Met loszittende, bescha-
digde of versleten messen en/of bevestingson-
derdelen mag het apparaat niet gebruikt worden.

B De landspecifieke voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht nemen

®  Altijd de aanwijzingen in de meegeleverde
gebruikershandleiding van de motorfabrikant
opvolgen

Veiligheid

/\ WAARSCHUWING! Brandgevaar! Benzine

vat uiterst gemakkelijk viam!

®  Benzine uitsluitend bewaren in de daarvoor
bedoelde vaten
Alleen brandstof bijvullen in de openlucht
Niet roken tijdens bijvullen van brandstof

De tankdop niet openen terwijl de motor
draait of nog heet is

B De tank of tankdop bij beschadiging vervan-
gen
Tankdop altijd stevig sluiten
Wanneer er benzine is uitgelopen:
De motor niet starten
Startpogingen voorkomen.
Het apparaat reinigen
/\ WAARSCHUWING! Risico op vergifti-

ging! De motor nooit laten draaien in afgesloten
ruimten.

5.1 Tanken

Voor de eerste inbedrijfstelling met olie en benzi-
ne vullen.

Benzi- Normale benzine loodvrij

ne:

Mo- zie de gebruikershandleiding van de
torolie: motorfabrikant olie: SAE 10W-30, vul-

hoeveelheid: max. 0,25 | bij een lege
olietank

5.2 Olie bijvullen (Fig. G)
1. Verticuteerder horizontaal uitlijnen:

®  Kantel de verticuteerder met de duw-
boom naar achteren.

B Snijmechanisme neerlaten: Duw voor de
werkdiepte de draaischakelaar omlaag
en draai in stand "5".
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Bediening

ALKO

2. Olie bijvullen:
B Peilstok losdraaien en vulstomp insteken.

= QOlie bijvullen (max. 0,25 | bij lege olie-
tank).
®  Vulstomp verwijderen en peilstok weer
indraaien.
3. Snijmechanisme optillen: Duw voor de werk-
diepte de draaischakelaar omlaag en draai in
stand "1".

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Het snijmechanisme wordt beschadigd
als het apparaat met neergelaten snijmechanis-
me over een vast oppervlak wordt gereden.

B Snijmechanisme optillen: Duw voor de werk-
diepte de draaischakelaar omlaag en draai in

stand "1".
6 BEDIENING
6.1 Algemene aanwijzingen voor het
gebruik

B Om het apparaat te kunnen starten, moet het
messensysteem volledig vrij kunnen lopen

B Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met
behulp van de duwboom. Daardoor wordt au-
tomatisch een veilige afstand gehandhaafd

Uitlaat van de motor schoon houden
Zorg ervoor dat u veilig op hellingen staat
Verticuteer altijd dwars op de helling
Verticuteer nooit op steile hellingen

Gebruik de verticuteerder uitsluitend in wan-
deltempo

®  Het apparaat nooit met lopende motor kante-
len of vervoeren

®  Controle door een vakman is nodig:

wanneer er tegen een obstakel is gere-
den

bij onmiddellijke stilstand van de motor
bij een verbogen mes

bij een verbogen messenbalk

bij een defecte V-snaar

6.2 Benzine bijvullen (Fig. H)

H OPMERKING De tankdop bevindt zich bo-
venop de benzinetank en is voorzien van het
symbool "Benzinepomp”.

6.3 Werkdiepte instellen (Fig. I)

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Stel de werkdiepte uitsluitend in als de
motor uitstaat en de messenbalk stilstaat.

Stel de werkdiepte van de messenbalk in met de
keuzeknop.

1. Kantel de verticuteerder met de duwboom
naar achteren.

2. Duw de draaischakelaar omlaag en draai in
stand "1".

Standen van de keuzeknop:

1 -5 =instelling van de werkdiepte

E OPMERKING Zet bij nieuwe messen de
keuzeknop max. op stand 2!

De juiste werkdiepte wordt bepaald aan de hand
van:

®  de toestand van het gazon

®  de slijtage van de messen

Bij een onjuiste werkdiepte:

®  Dlijft de as staan

®  trekt de motor niet door

Zet de keuzeknop in dat geval op een minder la-
ge werkdiepte.

H OPMERKING Maai altijd het gras voordat u
gaat verticuteren.

H OPMERKING Bougiedop aanbrengen op de
bougie!

6.4 Start de motor

bij opnieuw starten, langere stilstandtijden en

temperaturen beneden de 10 °C:

1. Primerknop ,a“ 6x indrukken. (Fig. K).

2. Primerknop ,b* 10x indrukken. (Fig. K).

3. Schakelaarknop indrukken en tegelijk de mo-
torschakelaarbeugel naar de bovenste duw-
boom trekken en vasthouden (Fig. L).

[ OPMERKING Motorschakelaarbeugel tij-
dens de werking vasthouden.

1. Het trekkoord vlot uittrekken en vervolgens
weer rustig laten terugrollen (Fig. M).

2. De motor warm laten draaien.

E OPMERKING Bij een bedrijfswarme motor
hoeven de primerknoppen niet bediend te wor-
den. De motor heeft een vast ingesteld motortoe-
rental. Het is niet mogelijk het toerental te rege-
len.

474398_h

23



Onderhoud en verzorging

6.5 Motor uitschakelen

1. Motorschakelaarbeugel loslaten. (Fig. L).

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel! De messenbalk blijft even doordraaien! Grijp

na het uitschakelen niet meteen onder het appa-
raat.

6.6 Opvangbak aan-/loskoppelen

1. Schakel de motor uit voordat u de opvangbak
aan-/loskoppelt.

2. Wacht tot de messenbalk tot stilstand is ge-
komen.

7 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ GEVAAR! Gevaar voor letsels aan de wer-
kas en aan hete onderdelen van de motor - draag
veiligheidshandschoenen!

®  Neem voorafgaand aan alle onderhouds- en

reinigingswerkzaamheden de bougiedop los!

Wacht tot de balk tot stilstand is gekomen.

Wacht totdat de motor geheel is afgekoeld.

Veiligheidshandschoenen dragen.

De behuizing mag niet geopend worden.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderde-

len.

®  Vervang versleten of beschadigd werkge-
reedschap en bouten per set om onbelans te
voorkomen.

B Spuit het apparaat niet schoon met water!
Binnendringend water (ontstekingsinstallatie,
carburateur...) kan tot storingen leiden.

B Maak het apparaat na ieder gebruik schoon
(spatel, doek, etc.).

-

Messenbalk demonteren (Fig. N)
Draai de schroef (1) van de lager eruit.
Klap de lagerhelft (2) omhoog.
Til de messenbalk uit de onderste lagerhelft
en trek deze eruit aan de aandrijfkant (3).
De montage vindt plaats in omgekeerde volgor-
de.

@ =N

7.2 Beluchterrol demonteren

Het demonteren van de beluchterrol en het ver-
vangen van de stalen pinnen vindt op dezelfde
wijze plaats als bij de messenbalk.

7.3 Messen demonteren (Fig. O)

H OPMERKING Let véér de demontage van
de messen op hun inbouwpositie!

1. Draai de zeskantbout (1) eruit.

Trek de kogellager (2) voorzichtig van de

balk (8).

3. Haal de klemring (3), schijf (4) en korte af-
standshuls (5) van de balk.

4. Verwijder achtereenvolgens de messen (6)
en de lange afstandshulzen.

De montage vindt plaats in omgekeerde volgor-

de.

N

7.4  Luchftfilter reinigen of vervangen

Aanwijzingen in de gebruikershandleiding van de
motorfabrikant opvolgen.

7.5 Bougies onderhouden

Aanwijzingen in de gebruikershandleiding van de
motorfabrikant opvolgen.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel aan he-
te motoronderdelen - Bij het vervangen of reini-
gen van de bougies veiligheidshandschoenen
dragen!

7.6 Olie verversen

H OPMERKING Verouderde olie aftappen ter-
wijl de motor warm is. Warme olie stroomt sneller
en in zijn geheel uit.

1. Een geschikte opvangbak onder de motor
plaatsen om de olie in op te vangen.

2. Draai de olievuldop/-peilstok eruit.

3. Invulstomp insteken.

4. Apparaat aan de duwboom naar achteren
kantelen tot de duwboom op de grond ligt.
Olie geheel aflaten.

5. Apparaat weer neerzetten en horizontaal uit-
lijnen. Olie (SAE 10W-30, vulhoeveelheid:
max. 0,25 ) bijvullen. Zie ook de paragraaf
"OLie bijvullen (fig. G)".

6. Invulstomp verwijderen.

7. Draai de olievuldop/-peilstok vast.

H OPMERKING Doe afgewerkte motorolie mi-
lieuvriendelijk weg! Wij adviseren om afgewerkte
olie in een gesloten reservoir bij een recycling-
centrum of een klantenservice af te geven. Afge-
werkte olie niet:

B via het huisvuil verwijderen
B in het riool of in een afvoer gieten
= op de grond gooien

Aanwijzingen in de gebruikershandleiding van de
motorfabrikant opvolgen.
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Opslag

ALKO

8 OPSLAG

/\ GEVAAR! Let op! Brand- / explosiege-
vaar! Stal de motor niet in de buurt van open
vuur of hittebronnen.
®  |aat de motor afkoelen.
®  Bewaar de verticuteerder in een droge ruim-

te.

B Draai voor een plaatsbesparende opslag de
velugelmoeren aan de bovenste duwboom
los en klap hem weg.

10 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerkzaam-

heden altijd beschermende handschoenen!

Storing Oplossing

Motor slaat niet aan Benzine tanken

9 VERWIJDEREN

®  Benzine en motorolie horen niet bij
het gewone huisvuil of in de riolering,
maar moeten afzonderlijk worden
weggedaan!
®  Voordat de machine wordt afgedankt moeten
de brandstof- en de motorolietank worden
geleegd!
®  Verpakking, apparaat en toebehoren zijn ver-
vaardigd van materialen die voor hergebruik

geschikt zijn. Verwijder deze daarom dien-
overeenkomstig.

) OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Druk de motorschakelaar tegen het bovendeel van de duwboom

Luchtfilter reinigen
De rol draait niet

Motorvermogen is u
onvoldoende [

n
n
®m  Controleer de bougies en vervang deze eventueel
n

Werkplaats klantenservice bezoeken

Selecteer een kleinere werkdiepte
Vervang versleten messen

Maai het gras (gras te hoog)

Slecht verticuteerver- =
mogen

B Motor draait on- Defecte messen
regelmatig n

®  Apparaat trilt

11 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-

onderdelen kunt u contact opnemen met het

dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt

12 INFORMATIE BIJ DE
CONFORMITEITSVERKLARING

We verklaren hierbij onder onze eigen verant-

woordelijkheid dat dit product, zoals het op de

markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van

Selecteer een kleinere werkdiepte
Vervang versleten messen

Werkplaats klantenservice bezoeken

u op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt
u op:

www.alko-garden.com/spareparts

de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
heidsnormen en de productspecifieke normen.
De conformiteitsverklaring is deel van de ge-
bruikshandleiding en wordt met de machine mee-
geleverd.
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Garantie

13 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruiksaanwijzing ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

®m  Verbrandingsmotoren (hierop zijn de garantiebepalingen van toepassing van de betreffende mo-
torfabrikant)

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Traduction de la notice d'utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE
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1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d'utilisation originale.

®m  Conservez toujours cette notice de maniére a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sivous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®m  |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sar et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Ne pas utiliser un appareil a es-
sence a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/N DANGER! Indique une situation de danger
immeédiat qui, si elle n'est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.
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Description du produit

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a désenchevétrer et a
aérer (scarification) les pelouses des particuliers
et ne doit étre utilisé que sur une pelouse seche
et tondue a ras. Toute autre utilisation dépassant
ce cadre est considérée comme non conforme.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

2.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles
®  Ne pas utiliser 'appareil quand il pleut et/ou
quand I'herbe est mouillée.
B |es dispositifs de sécurité ne doivent pas
étre démontés ni neutralisés.
2.3 Dispositifs de sécurité et de protection

Interrupteur de sécurité

L'appareil est équipé d'un interrupteur de sécurité
qui stoppe I'appareil lorsqu'il est relaché.

Volet arriére

L'appareil est équipé d'un volet arriére.

Témoin visuel de sécurité (figure I)

B |e témoin visuel de sécurité indique le ver-
rouillage de l'arbre a couteaux.

®  Lorsque le marquage vert est visible (5 mm),
I'arbre a couteaux est correctement fixé (fi-
gure | 1).

®  Lorsque la tige verte n'est plus visible, un
bord rouge est visible : le verrouillage de
I'arbre a couteaux s'est bloqué. (figure I 2).

. Controler et visser le verrouillage de I'arbre a
couteaux (figure N).

2.4 Symboles sur 'appareil
Symbole
Lire la présente notice d’utilisa-
/ l \ l;@ tion avant la mise en service !
Eloigner les tierces personnes de
la zone a risques.

Signification

Retirer la cosse a bougie avant
toute opération sur le systéme de
coupe !

Attention danger !

Maintenir a distance les mains et
les pieds de I'outil de coupe.
Porter des lunettes de sécurité.
Porter un casque anti-bruit !

2.5 Apercu du produit

N° Piéece

Guidon

Etrier de sécurité

Bouton-poussoir de sécurité

Griffes rotatives pour rabattre le guidon

Bac de ramassage

o g A O N =

Trappe déflectrice
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Consignes de sécurité

ALKO

N° Piéce
Bouton de primera « x 6 »
Bouton de primer b « x 10 »
Poignée du starter

10 Commutateur tournant de réglage de la
profondeur de travail

11  Tige verte d’affichage de la fixation de
I'arbre a couteaux

12 Quverture de remplissage du réservoir
d’essence

13  Ouverture de remplissage du réservoir
d’huile

3 CONSIGNES DE SECURITE

®  N'utilisez que des appareils dans un état im-
peccable

" Ne jamais mettre hors service les dispositifs
de sécurité et de protection.

B Porter des lunettes de protection et un
casque de protection auditive.

®  Porter des pantalons longs et des chaus-
sures solides.

B Maintenir les mains et les pieds a distance de
I'outil de coupe.

®  Ne pas approcher les mains ni les pieds des
piéces en rotation

m  Eloigner les tierces personnes de la zone &
risques

®  Retirer tout corps étranger de la zone de tra-
vail.

® | orsque vous quittez 'appareil :

Arréter le moteur

Attendre l'immobilisation du systéme de
coupe.

Débrancher le connecteur de bougies
d'allumage

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.
Les enfants ou les personnes ne connaissant
pas la notice d'utilisation, ne doivent pas utili-
ser l'appareil

®  Respecter les réglementations locales
concernant I'age minimum de 'utilisateur

4 MONTAGE

Monter I'appareil conformément a l'illustration (fi-
gure A-F, P).

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un
montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil
qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-
ner de graves blessures.

m  Utiliser I'appareil uniquement lorsqu’il est en-
tierement monté !

m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

5 MISE EN SERVICE

ATTENTION ! Toujours effectuer un controle
visuel avant la mise en service. L'appareil ne doit
pas étre utilisé avec un systéme de coupe et/ou
des éléments de fixation desserrés, endomma-
gés ou usés.

®m  Respecter la réglementation spécifique au
pays en ce qui concerne les horaires d'ex-
ploitation

®  Toujours respecter la notice d'utilisation four-
nie par le fabricant du moteur
Sécurité

/N\ AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie.
L'essence est hautement inflammable !

®  Conserver I'essence uniquement dans des
récipients prévus a cet effet.
Effectuer le plein uniquement a I'extérieur
Ne pas fumer lors du plein

Ne pas ouvrir le bouchon de réservoir
lorsque le moteur est en marche ou qu'il est
chaud

®  Remplacer le réservoir ou le bouchon de ré-
servoir endommagé

Toujours bien fermer le bouchon de réservoir
Lorsque de I'essence s’est répandue :
Ne pas mettre le moteur en marche
Eviter les essais d'allumage
Nettoyer I'appareil
/\ AVERTISSEMENT ! Risque d'intoxica-

tion ! Ne jamais laisser tourner le moteur dans
des locaux fermés.

5.1 Faire le plein

Faire le plein d'huile et d'essence avant la pre-
miére mise en service.

Es- essence ordinaire sans plomb
sence :
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Utilisation

Huile  se reporter a la notice d'utilisation du

mo- fabricant du moteur Huile : SAE

teur:  10W-30, contenance : 0,25 | maxi.
lorsque le réservoir d’huile est vide

5.2 Remplir d’huile (figure G)
1. Mettre le scarificateur a I'horizontale :
®  Basculer le scarificateur vers I'arriére en
le tenant par le guidon.
®  Abaisser le systéme de coupe : Enfoncer
le commutateur de profondeur de travail
et le mettre en position « 5 ».
2. Remplir d’huile :

. dévisser la jauge d’huile et introduire la
goulotte de remplissage.

®  Remplir d’huile (0,25 | maximum lorsque
le réservoir d’huile est vide).

®  Retirer la goulotte de remplissage et re-
visser la jauge d’huile.

3. Relever le systeme de coupe : Enfoncer le
commutateur de profondeur de travail et le
mettre en position « 1 ».

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I’appareil. Le systéeme de coupe est endommagé
quand I'appareil passe sur une surface dure alors
que le systéeme de coupe est abaissé.

®  Relever le systeme de coupe : Enfoncer le
commutateur de profondeur de travail et le
mettre en position « 1 ».

6 UTILISATION

6.1 Généralités concernant I'utilisation

®  |e systéme de coupe doit étre entierement
libre pour pouvoir démarrer I'appareil

. |'appareil ne doit étre guidé qu'a partir du
guidon. Cela garantit la distance de sécurité

®  Garder le pot d’échappement et le moteur
propres

®  Sur les terrains en pente, veiller a conserver
une position stable.

®  Toujours scarifier perpendiculairement a la
pente.

Ne jamais scarifier sur des pentes raides.
Toujours mener le scarificateur a la vitesse
d'un homme a pied.

®  Ne jamais basculer ou transporter I'appareil
lorsque le moteur tourne.

B Toujours faire effectuer un contréle par un
professionnel :

aprées un passage sur un obstacle,
en cas d'arrét soudain du moteur,
si la lame est pliée,
si I'arbre a couteaux est plié,
En cas de dommage sur la courroie
trapézoidale.

6.2 Remplir d’essence (figure H)

H REMARQUE Le couvercle du réservoir se
trouve sur le réservoir a essence et porte un
symbole de pompe a essence.

6.3 Régler la profondeur de travail (figure I)

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil. Le réglage de la profondeur de travail
doit étre effectué uniquement lorsque le moteur
est a l'arrét et que I'arbre a couteaux est immo-
bile.

Régler la profondeur de travail de I'arbre avec le
sélecteur.

1. Basculer le scarificateur vers l'arriére en le
tenant par le guidon.

2. Enfoncer le commutateur tournant et le pla-
cer sur la position « 1 ».

Positions sur le sélecteur :

1 - 5 = réglage de la profondeur de travail

H REMARQUE Lorsque les couteaux sont

neufs, placer le sélecteur sur la position « 2 »

maximum !

La profondeur de travail correcte dépend de :

®  |'état du gazon,

B J'usure des couteaux.

En cas d’une profondeur de travail incorrecte :

B Jarbre s'immobilise

®  |e moteur ne « tire » pas bien.

Dans ce cas, placer le sélecteur sur une profon-

deur de travail moins importante.

H REMARQUE Toujours tondre avant d'utiliser
le scarificateur.

EH REMARQUE Placer la cosse sur la bougie
d'allumage !
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6.4 Démarrage du moteur

Au démarrage, périodes d'immobilisation prolon-

gées et températures inférieures a 10 °C :

1. Appuyer 6x sur le bouton de primer « a ». (fi-
gure K).

2. Appuyer 10x sur le bouton de primer « b ».
(figure K).

3. Enfoncer le bouton d’interrupteur et tirer en
méme temps I'étrier de contact moteur en di-
rection de la barre supérieure puis le mainte-
nir a ce niveau (figure L).

H REMARQUE Maintenir I'étrier de contact
moteur pendant le fonctionnement.

1. Tirer rapidement sur le cordon du démarreur,
puis le laisser s'enrouler lentement (figure
M).

2. Faire chauffer le moteur.

H REMARQUE Lorsque le moteur est chaud, il
n’est pas nécessaire d’appuyer sur les boutons
de primer. Le moteur est équipé d’un réglage fixe
des gaz. Il estimpossible de modifier le régime.

6.5 Arréter le moteur
1. Relacher I'étrier d’embrayage du moteur. (Fi-
gure L).

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures !
L'arbre a couteaux continue de tourner ! Ne pas
introduire la main sous I'appareil immédiatement
apres la coupure du moteur.

6.6 Accrocher-décrocher le bac de
ramassage

1. Couper le moteur avant d'accrocher/de dé-
crocher le bac de ramassage.

2. Attendre l'immobilisation de I'arbre a cou-
teaux.

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ DANGER! Risque de blessures au niveau
de I'arbre a couteaux et des pieces moteur
chaudes - porter des gants de protection !

®  Avant tout travail de maintenance et de net-
toyage, retirer la cosse de la bougie d'allu-
mage ! Attendre I'immobilisation de I'arbre.

®  Attendre que le moteur ait complétement re-
froidi.
Porter des gants de protection.
Ne pas ouvrir le carter.

m  Utilisez exclusivement des pieces de re-
change d'origine.

®  Toujours remplacer les outils et boulons par
jeux entiers pour éviter tout balourd.

®  Ne pas projeter d'eau sur I'appareil. La péné-
tration d'eau (systéme d’allumage, carbura-
teur...) peut provoquer des pannes.

m  Nettoyer I'appareil apres toute utilisation
(racle, chiffons, etc.).

7.

-

Démontage de I'arbre a couteaux (figure
N)

1. Dévisser la vis (1) du palier.

2. Basculer le demi-palier (2) vers le haut.

3. Sortir I'arbre a couteaux du demi-palier infé-
rieur et le retirer du c6té Entrainement (3).

Le montage se fait en sens inverse.

7.2 Démontage du rouleau aérateur

Le démontage du rouleau aérateur et le rempla-
cement des griffes en acier se font de maniere si-
milaire a deux de I'arbre a couteaux.

7.3 Démontage des couteaux (figure O)

EH REMARQUE Bien noter la position de mon-
tage des couteaux avant de les démonter !
Dévisser la vis a téte hexagonale (1).

2. Retirer le roulement a billes (2) avec précau-
tion de I'arbre (8).
Retirer de I'arbre la bague de pression (3), la
rondelle (4) et la courte douille d'entretoise
(5)-

4. Retirer les uns apres les autres les couteaux
(6) et les longues douilles d'entretoise.

Le montage se fait en sens inverse.

7.4 Nettoyer ou remplacer le filtre a air

Respecter les consignes de la notice d'utilisation
du fabricant du moteur.

7.5 Maintenance de la bougie d’allumage

Respecter les consignes de la notice d'utilisation
du fabricant du moteur.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures au ni-
veau des piéces moteur chaudes - porter des
gants de protection lors du remplacement ou du
nettoyage de la bougie d’allumage !
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Stockage

7.6 Vidanger I’huile

H REMARQUE Vidanger I'huile usagée
lorsque le moteur est chaud. L’huile chaude
s’écoule plus rapidement et entiérement.
1. Placer un bac adéquat sous le moteur pour
collecter I'huile.

2. Dévisser la jauge de niveau d'huile.

3. Introduire la goulotte de remplissage.

4. Faire basculer I'appareil vers 'arriere au ni-
veau du guidon, jusqu’a ce que ce dernier

prenne appui sur le sol. Laisser s’écouler
I'huile entierement.

5. Redresser 'appareil et le mettre a I'horizon-
tale. Remplir d’huile (SAE 10W-30, conte-
nance : 0,25 | maxi.). Voir aussi la section
« Remplir d’huile (figure G) ».

6. Retirer la goulotte de remplissage.

7. Visser la jauge d'huile.

H REMARQUE Eliminer I'huile moteur usagée
en respectant les consignes écologiques ! Nous
recommandons de mettre 'huile usagée dans un
flacon fermé et de la confier au centre de recy-
clage ou a un point de service apres-vente. Ne
pas verser 'huile usagée :

® 3 la poubelle,

B nidans les canalisations, ou les égouts

B surlaterre

10 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les

parties de I'appareil a arétes vives et mobiles

peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de

protection !
Panne Elimination
Le moteur ne dé- ®  Faire le plein d'essence
marre pas u
n
®  Nettoyer le filtre a air

Le rouleau ne tourne
pas

Baisse de puissance =
du moteur n

Respecter les consignes de la notice d'utilisation
du fabricant du moteur.

8 STOCKAGE

/\ DANGER! Attention - Risque d'incendie /
d'explosion ! Ne pas stocker le moteur devant
des flammes nues ou des sources de chaleur.

®  Laisser le moteur refroidir.

B Ranger le scarificateur dans une piece
séche.

B Pour réduire 'encombrement, dévisser les
écrous a ailettes de la barre supérieure et la
rabattre.

9 ELIMINATION

)@

B Avant la mise au rebut de I'appareil, le réser-
voir a carburant et le réservoir a huile moteur
doivent étre vidés !

® | ’emballage, I'appareil et les accessoires

sont fabriqués en matériaux recyclables et
doivent étre éliminés de maniere adéquate.

L’essence et I'huile moteur ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant
leur mise au rebut !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-
pétent.

Pousser ['étrier de contact moteur contre la barre supérieure.
Contrdler les bougies d'allumage, éventuellement les changer

Contacter I'atelier du service clients

Choisir une profondeur de travail plus faible
Remplacer les couteaux usés

®  Tondre I'herbe (hauteur trop élevée)
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Service clients/aprés-vente

Panne Elimination

Mauvaise perfor-
mance de scarifica- m
tion.

®  Marche irrégu- u

Couteaux endommagés

Choisir une profondeur de travail plus faible
Remplacer les couteaux usés

liere m  Contacter I'atelier du service clients

®  |'appareil vibre

11 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-

12 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise

13 GARANTIE

vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur

les pieces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d’utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas de :
B Respect du présent manuel d'utilisation

®m  Utilisation correcte,

®m  Utilisation de pieces de rechange d’origine.

Sont exclus de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas de :

Tentatives de réparation par I'utilisateur
Modifications techniques par I'utilisateur
Utilisation non conforme

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale

B |es pieces d’'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | xxxxxx (x)
B |Les moteurs a explosion (ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des

constructeurs respectifs des moteurs)

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréeé le plus proche, muni de cette déclaration et de la preuve d’achat.
Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette

déclaration.
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ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.
Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

Lea y tenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

No opere el aparato a gasolina cer-
ca de llamas abiertas o fuentes de
calor.

¥

1.2 Explicacién de simbolos y palabras de
sefalizacion
/\ |{PELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ jADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

34

COMBI-CARE 38 P comfort



Descripcion del producto
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/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

EHI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

El aparato esta previsto para uso privado para
mullir y airear el suelo (escarificar) y Unicamente
debe emplearse en césped corto y seco. Cual-
quier otro uso distinto o fuera de estos margenes
se considera no conforme a lo prescrito.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliacion no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincion de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

®  No utilice el aparato cuando llueva o cuando
el césped esté mojado.

®  No deben desmontarse ni puentearse los dis-
positivos de seguridad.

2.3 Dispositivos de seguridad y proteccion

Barra de cambio de seguridad

La maquina esta equipada con una barra de
cambio de seguridad que, si se suelta, detiene la
maquina.

Tapa trasera

La maquina dispone de tapa trasera.

Indicador éptico de seguridad (imagen I)

®  Elindicador optico de seguridad muestra la
fijacion del eje de trabajo.

B | aespiga verde es visible unos 5 mm: el eje
de cuchillas esta fijado correctamente (ima-
genl 1).

® | aespiga verde ya no es visible, en su lugar
se ve un borde rojo: la fijacion del eje de cu-
chillas se ha bloqueado (imagen I 2).

®  Debe comprobarse y atornillarse la fijacion
del eje de cuchillas (imagen N).

2.4 Simbolos en el aparato

Simbolo  Significado

Leer las instrucciones de uso an-
tes de la puesta en marcha.

Mantenga a terceras personas
m alejadas de la zona de peligro.
45 | Desenchufe el conector de la bu-
/= | jia antes de realizar trabajos en
el mecanismo de corte.
Atencioén, peligro:
Mantenga las manos y los pies
alejados del mecanismo de cor-
te.
Utilice gafas de proteccion.
Utilice proteccion auditiva.

2.5 \Vista general de las piezas

© O

N.° Componente
Manillar
Palanca de seguridad

Interruptor de seguridad

A W N -

Empunadura giratoria para cerrar el ma-
nillar

5 Recogedor de césped
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4

Instrucciones de seguridad

N.°

6  Trampilla de desvio

Componente

Boton del cebador a "x 6"
Boton del cebador b "x 10"
9 Asade arranque

10 Interruptor giratorio para ajustar la pro-
fundidad de trabajo

11  Espiga verde para indicar la fijacion del
eje de cuchillas

12 Orificio de llenado del deposito de gasoli-
na

13  Orificio de llenado del depésito de aceite

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

El aparato Unicamente se debe utilizar si se
encuentra en perfecto estado técnico.

No se deben inutilizar los dispositivos de se-
guridad y proteccion

Utilice gafas de proteccion y proteccion para
los oidos

Utilice pantalones largos y calzado robusto

Mantenga las manos y los pies alejados del
mecanismo de corte

No coloque las manos y los pies cerca de las
piezas giratorias
Mantenga a terceros alejados de la zona de
peligro
Elimine los cuerpos extrafios de la zona de
trabajo
Antes de abandonar la maquina:

Apague el motor

Espere a que el mecanismo de corte se
pare

Desconecte el enchufe de la bujia
No deje la maquina desatendida

No esta permitido utilizar la maquina a los ni-
fios 0 a los adultos que no estén familiariza-
dos con este manual de instrucciones
Respete la normativa local relativa a la edad
minima del operador de la maquina

MONTAJE

Monte el aparato segun la imagen (imagen A-F, P).

/\ jADVERTENCIA! Peligro debido a un
montaje incompleto. Si se pone en marcha un
aparato que no esta completamente montado
pueden producirse lesiones graves.

Utilice el aparato unicamente cuando esté
completamente montado.

Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccién
estén presentes y operativos.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

jATENCION! Antes de la puesta en marcha,
siempre debe llevar a cabo una inspeccion vi-
sual. La maquina no se debera utilizar si las pie-
zas de fijacion y/o el mecanismo de corte estan
sueltos, defectuosos o desgastados.

B Tenga en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais sobre horarios de operacion

B Tenga siempre en cuenta el manual de ins-
trucciones del fabricante del motor que se
suministra adjunto

Seguridad

/\ iADVERTENCIA! Peligro de incendio. La
gasolina es altamente inflamable.

Guarde la gasolina Unicamente en recipien-
tes previstos para ello

Llene el depdsito solamente al aire libre.
No fume mientras llena el depésito.

No abra el tapén del depdsito de combustible
mientras el motor esta funcionando o caliente

Sustituya el depésito o el tapén si presentan
dafos.

Asegurese de cerrar bien la tapa del deposi-
to.

Si la gasolina se derrama:
No arranque el motor.
Evite intentos de encendido.
Limpiar el aparato.

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de intoxicacién
Nunca ponga en funcionamiento el motor en es-
pacios cerrados.

5.1

Repostaje

Llene aceite y gasolina antes de la primera pues-
ta en marcha.

Gaso-

gasolina normal sin plomo

lina:
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Aceite consulte el aceite en el manual de ins-

de trucciones del fabricante del motor:

motor:  SAE 10W-30, capacidad: max. 0,25 |
con el depésito de aceite vacio

5.2 Llenado de aceite (imagen G)
1. Alinee el escarificador horizontalmente:
B Incline el escarificador por el mango ha-
cia atras.
B Baje el mecanismo de corte: Presione el
interruptor giratorio para la profundidad
de trabajo y girelo al nivel "5".
2. Llenado de aceite:

®  Desenrosque la varilla del nivel de aceite
e introduzca el tubo de llenado.

B Vierta aceite (max. 0,25 | con el depésito
de aceite vacio).

®  Retire el tubo de llenado y vuelva a en-
roscar la varilla de medicion de aceite.

3. Suba el mecanismo de corte: Presione el in-
terruptor giratorio para la profundidad de tra-
bajo y girelo al nivel "1".

jATENCION! Peligro de dafios en el aparato.
Si el aparato se desplaza sobre una superficie fir-
me con el mecanismo de corte bajado, este sufri-
ra dafos.
B Suba el mecanismo de corte: Presione el in-
terruptor giratorio para la profundidad de tra-
bajo y girelo al nivel "1".

6 FUNCIONAMIENTO

6.1 Indicaciones generales sobre el
funcionamiento

B Para arrancar la maquina, el mecanismo de
corte siempre debe estar desenclavado vy Ii-
bre de cualquier obstruccion

B Maneje el aparato Unicamente sujetandolo
por el manillar. Esta es la distancia de seguri-
dad que debe respetarse

Mantenga limpio el escape y el motor
En pendientes asegurese de que la maquina
se apoya con seguridad sobre la superficie
en la que se encuentra

B Siempre se debe escarificar en sentido trans-
versal respecto a la pendiente

®  Nunca se debe escarificar en pendientes in-
clinadas

B Conduzca el escarificador Unicamente a mar-
cha lenta (de paso)

®  Nunca incline ni transporte la maquina con el
motor en marcha

B Se debe encargar una revisién a un técnico
en los siguientes casos:

Tras chocar con un obstaculo

Si el motor se ha parado repentinamente
Si se dobla la cuchilla

Si se dobla el eje de cuchillas

Si la correa dentada esta defectuosa

6.2 Llenado de gasolina (imagen H)

HINOTA La tapa del depésito se encuentra
sobre el depdsito de gasolina y esta sefalizada
con el simbolo de un "surtidor" (gasolinera).

6.3 Ajuste la profundidad de trabajo
(imagen 1)

{ATENCION! Peligro de daiios en el aparato.
La profundidad de trabajo solo se debe ajustar
con el motor apagado y el eje de cuchillas para-
do.

Ajuste la profundidad de trabajo del eje de cuchi-
llas en el disco selector.

1. Incline el escarificador por el mango hacia
atras.

2. Presione el interruptor giratorio hacia abajo y
ajustelo en el grado de conexién "1".

Posiciones en el disco selector:

1 - 5 = ajuste de la profundidad de trabajo

EHI NOTA Si se renuevan las cuchillas, ajuste el
disco selector en la posicién 2 como maximo.

Para el ajuste correcto de la profundidad de tra-
bajo se debe tener en cuenta lo siguiente:

B E| estado del césped

®  E| desgaste de las cuchillas

Si la profundidad de trabajo es incorrecta:

® el eje permanece parado

= E| motor no tira

En este caso, ajuste el disco selector a una pro-
fundidad de trabajo inferior.

H NOTA Antes de escarificar, siempre se debe
segar el césped.

EI NOTA Conecte el conector de bujia a la bu-
jia.
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Mantenimiento y limpieza

6.4 Arrancar el motor

Al reiniciar, tras largos periodos de inactividad y

a temperaturas por debajo de 10 °C:

1. Presione 6 veces el boton del cebador "a".
(imagen K).

2. Presione 10 veces el botdn del cebador "b".
(imagen K).

3. Pulse el interruptor y, al mismo tiempo, tire
del estribo del interruptor del motor hacia el
manillar superior y mantenerlo en esa posi-
cién (imagen L).

H NOTA Retenga el estribo del interruptor del
motor durante el funcionamiento.

1. Tire con fuerza del cordén de arranque y, a
continuacion, vaya soltandolo lentamente
(imagen M).

2. Deje en marcha el motor.

H NOTA Con el motor en caliente no deben

accionarse los botones del cebador. EI motor tie-

ne un ajuste de gas fijo. No es posible regular el
numero de revoluciones.

6.5 Apague el motor
1. Suelte el estribo del interruptor del motor.
(imagen L).

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. El eje de cuchillas sigue rotando. No
ponga las manos debajo de la maquina inmedia-
tamente después de desconectarla.

6.6 Colocar/quitar el recogedor

1. Apague el motor antes de colocar o quitar el
recogedor.

2. Espere a que el eje de cuchillas se pare.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ i{PELIGRO! Peligro de lesiones en el eje de
cuchillas y en las partes calientes del motor: utili-
ce guantes de proteccion.

®  Desconecte el conector de la bujia antes de
realizar cualquier tarea de mantenimiento y
de limpieza. Espere a que el eje se pare.

®  Espere hasta que el motor se enfrie comple-
tamente.

Utilice guantes de proteccion.
La carcasa no debe estar abierta.
Utilice solo recambios originales.

m  Sustituya las herramientas de trabajo y los
pernos desgastados o deteriorados conjunta-
mente para evitar un desequilibrio.

®  ;No rociar el equipo con agua! Si penetra
agua (sistema de encendido, carburador...)
puede provocar averias.

®  Limpie la maquina después de cada uso (con
una espatula, trapos, etc.).

7.1 Desmontar el eje de cuchillas (imagen N)
1. Desatornille el tornillo (1) del cojinete.

2. Pliegue hacia arriba la mitad del cojinete (2).
3. Levante el eje de cuchillas de la mitad infe-

rior del cojinete y saquelo del lado de accio-
namiento (3).
El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

7.2 Desmonte el eje de aireacion

Proceda del mismo modo que con el eje de cu-
chillas para desmontar el eje de aireacion y susti-
tuir los dientes flexibles de acero.

7.3 Desmontar la cuchilla (imagen O)

EHI NOTA Tenga en cuenta la posicién de mon-
taje de las cuchillas antes de desmontarlas.
1. Desatornillar el tornillo hexagonal (1).

2. Extraiga el rodamiento de bolas (2) del eje
(8) con cuidado.

3. Retire el aro de presion (3), la arandela (4) y
el casquillo distanciador corto (5) del eje.

4. Desmonte las cuchillas (6) y los casquillos
distanciadores largos sucesivamente.

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

7.4 Limpie o sustituya el filtro de aire

Tenga en cuenta las indicaciones del manual de
instrucciones del fabricante del motor.

7.5 Realice el mantenimiento de las bujias
Tenga en cuenta las indicaciones del manual de
instrucciones del fabricante del motor.

/N {PRECAUCION! Peligro de lesiones en par-
tes calientes del motor: utilice guantes de protec-
cion para sustituir o limpiar las bujias.

7.6 Cambio de aceite.

EHI NOTA Purgue el aceite usado con el motor
caliente. El aceite caliente se purga rapidamente
y por completo.

1. Coloque debajo del motor un recipiente ade-
cuado para recoger el aceite.
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Almacenamiento
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2. Desenrosque la varilla del nivel de aceite.
Introduzca el tubo de llenado.

4. Incline hacia atras el aparato por el manillar
hasta que toque el suelo. Deje que salga to-
do el aceite.

5. Levante el aparato y alinéelo horizontalmen-
te. Vierta aceite (SAE 10W-30, capacidad:
max. 0,25 [). Véase también el apartado "Lle-
nado de aceite (imagen G)".

6. Saque el tubo de llenado.

7. Enrosque la varilla de medicion de aceite.

w

H NOTA Elimine el aceite de motor usado eco-
l6gicamente. Recomendamos almacenar el acei-
te usado en un recipiente cerrado y llevarlo a un
punto de reciclado o a un centro de atencion al
cliente. No tire el aceite usado
B alabasura
B no lo vierta al alcantarillado o por el desagle

B no lo vierta en la tierra

Tenga en cuenta las indicaciones del manual de
instrucciones del fabricante del motor.

10 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

B |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

Problema Solucion

El motor no arranca Reposte gasolina

No gire el rodillo

La potencia del mo- =
tor disminuye

8 ALMACENAMIENTO

/N iPELIGRO! Precaucién: peligro de incen-
dio y de explosion. No almacene el motor junto
a llamas o fuentes de calor desprotegidas.

®  Deje enfriar el motor.
®  Almacene el escarificador en un lugar seco.

B Para un almacenamiento que ahorre espa-
cio, desenrosque las tuercas de mariposa del
manillar superior y pliéguelo.

9 ELIMINACION DEL PRODUCTO
4

®  Antes de eliminar el aparato deben vaciarse
el depdsito de combustible y el deposito de
aceite de motor.

®  El embalaje, el aparato y los accesorios es-
tan fabricados a partir de materiales recicla-
bles y deben desecharse de la manera co-
rrespondiente.

La gasolina y el aceite de motor no
pertenecen a la basura doméstica y
por eso no deben tirarse por el alcan-
tarillado; deben eliminarse por sepa-
rado.

EHI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pdéngase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Empuijar el estribo del interruptor del motor hacia el manillar superior.
Compruebe las bujias y sustitiyalas, si es necesario
Limpieza del filtro de aire

Acuda a un taller de atencién al cliente

Seleccione una profundidad de trabajo inferior.
Sustituya las cuchillas desgastadas.

Siegue el césped (demasiado alto).

El rendimiento de es-
carificacién es malo

®  Funcionamiento
ruidoso

®  El aparato vibra

Cuchillas defectuosas.
Acuda a un taller de atencion al cliente

seleccione una profundidad de trabajo inferior.
sustituya las cuchillas desgastadas.
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Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

11 SERVICIO DE ATENCIQN AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-

nes o piezas de recambio, dirijase al punto de

servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-

12 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD
Por la presente, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que este producto, en la version
que hemos comercializado, cumple los requisitos

13 GARANTIA

contrara en la siguiente direccion electréonica:
www.alko-garden.com/service-contacts
Encontrara mas informacion sobre las piezas de
repuesto en:

www.alko-garden.com/spareparts

de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracién de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

®m  Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

m  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

B Motores de combustidn (en este caso se aplican las regulaciones de garantia propias del fabri-
cante del motor correspondiente)

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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TRADUGAO DO MANUAL DE INSTRUGOES ORIGINAL

indice
1 Acerca deste manual de instrugdes......... 41
1.1 Simbolos nacapa......c.cccccceerciiennennnn. 41
1.2 Explicagéo dos simbolos e palavras-
SINAL . 41
2 Descricdo do produto.........ccceerieveennennnns 42
2.1 Utilizagao prevista..........ccceevveeeeeennnns 42

2.2 Possivel utilizagado incorreta previsivel 42
2.3 Dispositivos de seguranga e protecdo 42

2.4 Simbolos no aparelho............c.cc...... 42
2.5 Vista geral do produto...........cccccueeee 42
3 Observagbes de seguranca ..................... 43
4 MOoNtagem ......oooeeiiiiiieee e 43
5 Colocagédo em funcionamento.................. 43
5.1 Abastecer com combustivel............... 43
5.2 Enchimento com dleo (figura G)........ 44
6 OPEeragan .......cccceeevveeeeciieeeeiriee e 44

6.1 Indicagdes gerais sobre a operacédo.. 44
6.2 Abastecer com gasolina (figura H) .... 44
6.3 Regular a profundidade de trabalho

(Figura I) .ocoeeeeieccccee e 44

6.4 Arranque do MOtor........cceevveveereennns 45

6.5 Desligar o motor ..........ccoceeviviiininnenne 45

6.6 Encaixar e desencaixar o coletor....... 45

7 Manutengao e conservagao.............ccuue.. 45
7.1 Desmontagem do veio das laminas

(figura N)eeeeeeeeee e 45

7.2 Desmontagem do rolo ventilador....... 45

7.3 Desmontagem das laminas (figura O) 45

7.4 Limpar ou substituir o filtro de ar ....... 45

7.5 Manutencéo da vela de ignigéo......... 45

7.6 Mudeoodleo.....ccocoovieeviiieeiiieeeene 46

8 Armazenamento..........cccceevcieeiiineeniienens 46

9 ElMINaga0......ccovveviiiiiiiiieieeec e 46

10 Ajuda para detetar e eliminar avarias ...... 46

11 Servigo de assisténcia técnica/pds-venda 47

12 Informagdes relativas a declaragéo de
conformidade..........occeveeiiriiiiee e 47

13 Garantia.........ccooeeeveeeeeiieeeeeee e 47

1 ACERCA DESTE MANUAL DE
INSTRUCOES

® A versao alema é o manual de instrugdes ori-
ginal. Todas as demais versdes linguisticas
séo tradugdes do manual de instrugdes origi-
nal.

®  Guarde o presente manual de instrugdes de
forma a poder consulta-lo quando precisar de
informacgdes sobre o aparelho.

B Quando ceder o aparelho a terceiros, entre-
gue sempre 0 manual de instrucdes com ele.

®m | eia e observe as instrucdes de seguranca e
os avisos contidos no presente manual de
instrugoes.

1.1 Simbolos na capa

Simbolo Significado

Antes de proceder a colocagdo em

funcionamento, deve ler atentamen-
te o manual de instrugdes. Esta é a
condigao para um trabalho seguro e
um manuseamento sem problemas.

Manual de instrugdes

Nunca operar o aparelho a gasolina
nas imediacdes de chamas desco-
bertas ou fontes de calor.

1.2 Explicagao dos simbolos e palavras-
sinal

/N\ PERIGO! Indica uma situagdo de perigo
iminente que, se nao for evitada, resultara em
morte ou les&o grave.

/\ AVISO! Indica uma situagéo potencialmente
perigosa que, se nao for evitada, pode resultar
em morte ou lesdo grave.

/\ ATENGAO! Indica uma situag&o potencial-
mente perigosa que, se nao for evitada, pode re-
sultar em leséo ligeira ou moderada.
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Descrigéo do produto

ATENGAO! Indica uma situagéo que, se ndo
for evitada, pode resultar em danos materiais.

HI NOTA Observagdes especiais para melhor
compreensdo e manuseamento.

2 DESCRIGAO DO PRODUTO

2.1 Utilizagao prevista

Este aparelho destina-se a descompactar e are-
jar relvados (escarificagéo) a nivel doméstico e
s6 pode ser utilizado em relva seca e cortada
rente ao solo. Qualquer outra utilizagéo, para
além desta, é considerada incorreta.

Este aparelho destina-se exclusivamente a uso
privado. Qualquer outra utilizagéo, assim como
adigbes ou modificagdes nao autorizadas sédo
consideradas contrarias a utilizagao prevista e le-
vam a exclusdo da garantia e a perda da confor-
midade, bem como a desresponsabilizagdo do
fabricante perante danos sofridos pelo utilizador
ou por terceiros.

2.2 Possivel utilizagao incorreta previsivel

®  N3o utilizar o aparelho com chuva ou na rel-
va molhada.

®m  Os dispositivos de seguranca ndo podem ser
desmontados nem curto-circuitados.

2.3 Dispositivos de seguranca e protegao

Aro de comando e de seguranga

O aparelho esta equipado com um aro de co-
mando e de seguranga que, quando € solto, faz
parar o aparelho.

Tampa traseira

O aparelho esta equipado com uma tampa tra-

seira.

Indicagao ética de seguranca (figura I)

®  Aindicagéo otica de seguranca indica a fixa-
¢ao do veio das laminas.

®  Se o pino verde estiver visivel aprox. 5 mm:
o veio esta fixado corretamente (figura I 1).

® O pino verde ndo esta visivel e pode ver-se
um bordo vermelho: a fixagéo do veio das Ia-
minas tem folga (figura I 2).

B A fixagdo do veio das laminas tem de ser
controlada e enroscada (figura N).

2.4 Simbolos no aparelho

Simbolo  Significado

Antes da colocagdo em funciona-
mento, ler as instrugdes de utili-
zagao!

Manter terceiros afastados da
area de perigo!

Retirar a ficha da vela de ignicao,
antes de qualquer intervengao no
mecanismo de corte!

Perigo, atengéo!

Manter as maos e os pés afasta-
dos do mecanismo de corte!
Usar 6culos de protegao!

Usar protegao auricular!

2.5 Vista geral do produto

N.° Componente

1 Guiador (barra)

2  Aro de seguranca

3 Comando de seguranca

4 Manipulo rotativo para rebater guiador

(barra)

5 Cesto de recolha da relva
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Observagdes de seguranca
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N.° Componente
Resguardo
Bot&o do iniciador a "x 6"
Botao do iniciador b "x 10"
Punho de arranque

10 Interruptor rotativo de regulagao da pro-
fundidade de trabalho

11 Pino verde ara indicagao da fixagéo dos
veios das laminas

12 Abertura de enchimento do depdsito de
gasolina

13 Abertura de enchimento do depdsito de
gasolina

3 OBSERVAGOES DE SEGURANGA

®  Utilizar o aparelho apenas em condig¢des téc-
nicas perfeitas

®  Os dispositivos de seguranga e de protegao
nao devem ser desativados

Usar 6culos de protegéo e protecéo auricular
Usar calgas compridas e calgado resistente

Manter as maos e os pés afastados do me-
canismo de corte

B Manter os pés e as maos afastados das pe-
gas rotativas

B Manter terceiros afastados da area de peri-
go.

®  Afastar corpos estranhos da zona de traba-
lho

® Ao acabar de utilizar o aparelho:
Desligar o motor

Aguardar pela paragem do mecanismo
de corte

Retirar a ficha da vela de igni¢éo
N&o deixar o aparelho sem supervisao
As criangas ou outras pessoas que nao co-
nhegam o manual de instru¢des, ndo devem
utilizar o equipamento.
B Cumprir sempre as determinagdes locais pa-
ra a idade minima do utilizador

4 MONTAGEM

Monte o aparelho de acordo com as (figura A-F,
P).

/\ AVISO! Perigos devido a montagem in-

completa! A operagao de um aparelho nao total-

mente montado pode causar ferimentos graves.

®  Apenas operar o aparelho quando estiver
completamente montado!

®  Antes de ligar o aparelho, verificar todos os
dispositivos de seguranca e de protegdo em
relagédo a sua presencga e operacionalidade!

5 COLOCAGCAO EM FUNCIONAMENTO

ATENGAO! Antes da colocagdo em funciona-
mento realizar sempre uma inspegéao visual do
equipamento. O aparelho ndo pode ser utilizado
com um mecanismo de corte e/ou elementos de
fixagdo solto(s), danificado(s) ou gasto(s).
®  Cumprir as disposi¢des especificas do pais

relativas aos horarios em que o equipamento
pode ser utilizado

®  Ter sempre em atengdo o manual de instru-

¢Oes fornecido pelo fabricante do motor.
Seguranca

/N AVISO! Perigo de incéndio! A gasolina é
altamente inflamavel!

®  Guarde sempre o combustivel nos recipien-
tes proprios para esse efeito
Abastecer exclusivamente ao ar livre

Nunca fumar quando estiver a abastecer o
depdsito de combustivel

®  Nunca abrir a tampa do depdsito de combus-
tivel com o motor a trabalhar ou com o motor
quente

®  Substituir o depdsito de combustivel ou o
tampao do deposito de combustivel se esti-
verem danificados

B Fechar sempre bem a tampa do depdsito de
combustivel

B Em caso de derrame de combustivel:
N&o arrancar o motor
Evitar qualquer tentativa de ignicao
Limpar o aparelho

/N AVISO! Perigo de intoxicagao! Nunca co-

locar o motor em funcionamento em espacos fe-
chados.

5.1 Abastecer com combustivel

Antes da primeira colocacdo em funcionamento,
encher com 6leo e abastecer de gasolina.
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Operagao

Gaso- Gasolina normal sem chumbo
lina:
Oleo  ver o manual de instrugdes do fabri-

do cante do motor Oleo: SAE 10W-30,
motor: quantidade: max. 0,25 | com o depési-
to de dleo vazio

5.2 Enchimento com éleo (figura G)
1. Alinhar o escarificador na horizontal:

B Atuando sobre a barra, inclinar o escarifi-
cador para tras.
B Descer o mecanismo de corte: Pressio-
nar o interruptor rotativo para a profundi-
dade de trabalho e rodar para o nivel "5".
2. Enchimento com dleo:

B Desenroscar a vareta de medig¢ao do ni-
vel de dleo e encaixar o bocal de enchi-
mento.

B Encher com 6leo (max. 0,25 | com depo-
sito de dleo vazio).

B Remover o bocal de enchimento e a vol-
tar a enroscar a vareta de medigao do ni-
vel de dleo.

3. Levantar o mecanismo de corte: Pressionar o
interruptor rotativo para a profundidade de

trabalho e rodar para o nivel "1".

ATENGAO! Perigo de danos no aparelho. O

mecanismo de corte sera danificado, se o apare-

Iho for movido sobre uma superficie solida com o

mecanismo de corte descido.

®  |evantar o mecanismo de corte: Pressionar o
interruptor rotativo para a profundidade de
trabalho e rodar para o nivel "1".

6 OPERACAO

6.1 Indicagbes gerais sobre a operacao

B Para que o aparelho possa ser colocado em
funcionamento, é necessario que o mecanis-
mo de corte tenha total liberdade de movi-
mentos

B Comandar o aparelho sempre s6 pelo respe-
tivo guiador (barra). Dessa forma, estara a
respeitar-se a disténcia de seguranca
Manter o escape e o motor limpos
Em inclinagbes, assegurar uma boa estabili-
dade

® A escarificagdo deve ser sempre feita trans-
versalmente em relagéo ao declive

®  Nunca utilizar o escarificador em declives
muito inclinados

m  Utilizar sempre o escarificador a uma veloci-
dade lenta, ao ritmo da sua marcha normal

®  Nunca inclinar nem transportar o aparelho
com o motor a funcionar

B O escarificador tem de ser visto por um técni-
co sempre que:

tiver passado por cima de um obstaculo
ocorra paragem subita do motor

as laminas estiverem torcidas ou dobra-
das

o veio das laminas estiver torcido ou do-
brado

a correia trapezoidal estiver defeituosa
6.2 Abastecer com gasolina (figura H)

H NOTA A tampa de enchimento de combusti-
vel esta localizada no depdsito do combustivel,
tendo um rétulo com o simbolo de uma bomba
de gasolina.

6.3 Regular a profundidade de trabalho
(Figura l)

ATENGAO! Perigo de danos no aparelho.
Regular a profundidade de trabalho apenas com
o motor desligado e com o veio das Idminas inati-
vo.

Regular a profundidade de trabalho do veio das
ldminas no disco seletor.

1. Atuando sobre a barra, inclinar o escarifica-
dor para tras.

2. Pressionar o interruptor rotativo para baixo e
rodar para o nivel "1".

Posigoes no disco seletor:

1 - 5 = Regulagéo da profundidade de trabalho

H NOTA Com laminas novas, colocar o disco

seletor, no maximo, na posicéo 2!

A profundidade de trabalho correta rege-se por:

® o estado darelva

B o desgaste das laminas

No caso de profundidade de trabalho incorreta:

® o veio fica imobilizado

® o motor ndo anda

Neste caso, voltar a rodar o disco seletor para

uma profundidade de trabalho mais reduzida.

EHI NOTA Cortar sempre a relva antes da esca-
rificagdo.

EHI NOTA Colocar a ficha na vela de ignigéo!
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Manutencao e conservacéao
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6.4 Arranque do motor

No caso de novo arranque, tempos de paragem

do motor prolongados e temperaturas abaixo de

10 °C:

1. Premir o bot&o do iniciador "a" 6 vezes. (Fi-
gura K).

2. Premir o botéo do iniciador "b" 10 vezes. (Fi-
gura K).

3. Premir o botdo do comando e, simultanea-
mente, puxar o aro de comando do motor
contra a barra superior e manté-lo nessa po-
sigéo (figura L).

EH NOTA Segurar o aro de comando do motor
durante a operagao.

1. Puxar o cabo de arranque de forma rapida e
permitir que volte a enrolar lentamente (figu-
ra M).

2. Deixar o motor aquecer.

H NOTA Com o motor & temperatura de fun-
cionamento, os botées do iniciador ndo precisam
de ser acionados. O motor possui uma regulacao
de aceleragéo fixa. A velocidade do motor ndo
pode ser alterada.

6.5 Desligar o motor
1. Soltar o aro de comando do motor. (Figura
L).

/\ AVISO! Perigo de lesées provocadas por
cortes! O veio das laminas continua a funcionar
por inércia! Por isso, depois de se ter desligado o
aparelho, ndo o agarrar logo por baixo.

6.6 Encaixar e desencaixar o coletor

1. Desligar sempre o motor antes de encaixar e
desencaixar o coletor.

2. Esperar que o veio das laminas pare.

7 MANUTENGAO E CONSERVAGAO

/\ PERIGO! Perigo de ferimentos no veio das
laminas e nos componentes quentes do motor -
usar luvas de protecgao!

B Antes de realizar qualquer trabalho de manu-
tengéo ou de conservagao, retire sempre o
conector da vela de ignicao! Esperar que o
veio pare.

®  Aguardar até o motor ter arrefecido comple-
tamente.

Usar luvas de protegao.

A caixa ndo pode ser aberta.

®m  Utilizar exclusivamente pecas sobressalentes
originais.

®  Tanto as ferramentas de trabalho, como os
pernos desgastados ou danificados s6 po-
dem ser substituidos em conjunto, a fim de
evitar desequilibrios.

®  Nunca lavar o aparelho com uma mangueira!
Uma eventual penetragéo de agua (sistema
de ignicao, carburador, etc.) pode dar azo a
avarias.

®  Limpar sempre o aparelho apés cada utiliza-
¢ao (espatula, pano, etc.).

7.1 Desmontagem do veio das laminas

(figura N)

1. Desapertar o parafuso (1) da chumaceira.

2. Levantar a metade da chumaceira (2).

3. Levantar o veio das laminas da metade infe-
rior da chumaceira e extrai-lo do lado de
acionamento (3).

A montagem é feita pela ordem inversa da des-

montagem.

7.2 Desmontagem do rolo ventilador

A desmontagem do rolo ventilador e a substitui-
¢ao dos dentes flexiveis de ago é semelhante a
do veio das laminas.

7.3 Desmontagem das laminas (figura O)

HI NOTA Antes de desmontar as laminas pres-
tar atengéo a respetiva posigdo de montagem!

1. Desapertar o parafuso de cabega sextavada
(1)

2. Retirar cuidadosamente o rolamento de esfe-
ras (2) do veio (8).

3. Retirar o anel de presséo (3), a anilha (4) e 0
tubo distanciador curto (5) do veio.

4. Retirar entdo, uns a seguir aos outros, as la-
minas (6) e os tubos distanciadores compri-
dos.

A montagem ¢ feita pela ordem inversa da des-
montagem.

7.4 Limpar ou substituir o filtro de ar

Ter em atengdo o manual de instrugdes forneci-
do pelo fabricante do motor.

7.5 Manutencao da vela de igni¢do

Ter em atengdo o manual de instrugdes forneci-
do pelo fabricante do motor.

/N ATENGAO! Perigo de ferimentos nos com-
ponentes quentes do motor - Usar luvas de pro-
tegdo para trocar ou limpar a vela de ignigao!
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Armazenamento

7.6 Mude o dleo

H NOTA Drene o éleo usado enquanto o mo-
tor estiver quente. O dleo quente drena néo s6
mais rapidamente, como se drena completamen-
te.

1. Colocar um recipiente adequado para reco-
Iher o éleo por baixo do motor.

2. Desenroscar a vareta de medigdo do nivel de
Oleo.

3. Encaixar o bocal de enchimento.

4. Atuando sobre a barra, inclinar o aparelho
para tras até a barra tocar no chao. Drenar o
6leo completamente.

5. Endireitar o aparelho e alinha-lo na horizon-
tal. Encher com o¢leo (SAE 10W-30, quanti-
dade: max. 0,25 I). Ver também a secgéo
"Enchimento com dleo (figura G)".

6. Remover o bocal de enchimento.

7. Enroscar a vareta de medigao do nivel de
Oleo.

H NOTA Eliminar o éleo do motor usado de
forma ecolégica! Recomendamos que o 6leo
usado seja entregue, num recipiente fechado, no
centro de reciclagem ou num centro de assistén-
cia técnica. O 6leo usado nao deve ser
®m  deitado fora com o lixo
®  despejado na canalizagdo ou nos esgotos
®  despejado no solo

10 AJUDA PARA DETETAR E ELIMINAR
AVARIAS

/\ ATENGAO! Perigo de ferimentos. Pegas
do aparelho afiadas e méveis podem dar origem
a ferimentos.

m  Utilize luvas de protegdo quando realizar tra-

balhos de manutengéo, conservacéo e limpe-
za!

Avaria Eliminacao

Motor ndo arranca

Abasteca de combustivel

Ter em atencdo o manual de instrugdes forneci-
do pelo fabricante do motor.

8 ARMAZENAMENTO

/\ PERIGO! Ateng3o - Perigo de incéndio/
explosao! Nao guardar o motor perto de chamas
vivas ou fontes de calor.
®  Deixar o motor arrefecer.

B Armazenar o escarificador num espago seco.
B Para ocupar pouco espago, rebater a barra

superior, desapertando as porcas de orelhas
localizadas na barra.

9 ELIMINAGAO
4

B Antes da eliminagao do aparelho, o depdsito
de combustivel e o reservatério do éleo do
motor tém de ser esvaziados!

® A embalagem, o aparelho e os acessorios

sdo fabricados com materiais reciclaveis, de-
vendo ser devidamente eliminados.

A gasolina e o 6leo do motor ndo po-
dem ser eliminados junto com o lixo
domeéstico nem na rede de esgotos,
devendo ser encaminhados para um
ponto de recolha ou eliminagéo sele-
tivas!

H NOTA Em caso de avarias ndo apresenta-
das nesta tabela ou que néo consiga solucionar
sozinho, dirija-se por favor ao nosso servigo de
assisténcia técnica.

Verifique a vela de ignicéo, substitua-a se necessario

Limpar o filtro do ar

O veio ndo roda

| ]
B Empurrar o aro de comando do motor para cima, até a barra superior
| ]
| |

Entre em contacto com a assisténcia técnica autorizada

46

COMBI-CARE 38 P comfort



Servigo de assisténcia técnica/pds-venda Mm

Avaria Eliminagao
Perda de poténcia ®m  Selecionar uma menor profundidade de trabalho
do motor ®  Substituir as laminas desgastadas

Cortar a relva (a relva esta demasiado alta)

Poténcia de reticula- Selecionar uma menor profundidade de trabalho
gao insuficiente ®  Substituir as laminas desgastadas

®  Funcionamento ® | aminas com danos

irregular B Entre em contacto com a assisténcia técnica autorizada
® O aparelho vibra

11 SERVIGO DE ASSISTENCIA de assisténcia técnica da AL-KO mais perto de
TECNICA/POS-VENDA si. As moradas dos servigos de assisténcia técni-
ca estéo disponiveis para consulta na Internet:

No caso de perguntas sobre a garantia, repara- )
www.al-ko.com/service-contacts

¢ao ou pegas sobresselentes, contacte o servigo

12 INFORMAQ()ES RELATIVAS A nizadas CE, as normas de seguranga CE e as

DECLARAQAO DE CONFORMIDADE normas especificas do produto. A declaragéo de
conformidade é parte integrante do manual de
instrugdes e é fornecida juntamente com a ma-
quina.

Declaramos pelo presente, sob a nossa inteira
responsabilidade, que este produto esta em con-
formidade com os requisitos das diretivas harmo-

13 GARANTIA

Eventuais defeitos de material e de fabrico do aparelho serdo por nés eliminados, dentro do prazo le-
gal de garantia contra defeitos, de acordo com o nosso critério, ou através de reparagao, ou de subs-
tituicdo do aparelho. O prazo legal de garantia legal € o em vigor no pais onde o aparelho foi adquiri-
do.

A aceitacao dos direitos de garantia e valida ape- A garantia caducara em caso de:
nas: ®  tentativas de reparagao pelo préprio
= se o presente manual de instrugGes for obser- m introducao de alteragdes técnicas pelo proprio

v S )
ado ®  ytilizagéo do aparelho sem ser para o fim a
B manuseamento correto do aparelho que se destina

®  ytilizagéo de pegas sobresselentes de origem

Séao excluidos da garantia:
B danos de pintura provocados pelo desgaste normal

pecas de desgaste identificadas na ficha de pecas sobresselentes com uma moldura

motores de combustao (para estes motores séo validas as disposicdes de garantia em separado
do respetivo fabricante do motor)

O periodo da garantia inicia-se na data de aquisi¢éo pelo primeiro consumidor final. Determinante pa-
ra efeitos de entrada em vigor da garantia é a data inscrita na fatura de compra. Por favor dirija-se ao
agente ou ao centro de assisténcia técnica mais proximo autorizado, apresentando esta declaragéo
de garantia e a fatura de compra. Os direitos legais do comprador relativos a garantia contra defeitos
ndo séo afetados por esta declaragéo de garantia.
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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1 ISTRUZIONI PER L'USO

® e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Conservare le presenti istruzioni per l'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

B Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in sicurezza e senza problemi.

Istruzioni per I'uso

Non utilizzare I'apparecchio a ben-
zina in prossimita di fiamme libere o
fonti di calore.

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.
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Descrizione del prodotto

ALKO

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e |'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione
Questo apparecchio é stato progettato per allen-
tare e aerare un pavimento di cemento (scarifica-
zione) nel settore privato e puo essere utilizzato
solo su prati asciutti tagliati corti. Un utilizzo diffe-
rente che esula da quanto specificato sopra non
viene considerato conforme alla destinazione.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per I'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

®  Non utilizzare I'apparecchio con la pioggia e/
o sull'erba bagnata.

® | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati o esclusi.

2.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

Impugnatura di sicurezza

L'apparecchio € dotato di un’impugnatura di sicu-
rezza che arresta I'apparecchio non appena vie-
ne rilasciata.

Portello posteriore
L'apparecchio € dotato di un portello posteriore.

Indicatore ottico di sicurezza (figura I)

®  |'indicatore ottico di sicurezza mostra se I'al-
bero porta taglienti & ben fissato.

®  Se ¢ visibile la matita verde di ca. 5 mm, l'al-
bero porta taglienti & fissato correttamente (fi-
gural 1).

B Se la matita verde non & piu visibile, viene vi-
sualizzata un cerchio rosso: il fissaggio
dell’albero porta taglienti si € allentato (figura
12).

m || fissaggio dell'albero porta taglienti deve es-
sere controllato e avvitato (figura N).

2.4 Simboli sull'apparecchio

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione
leggere il libretto di istruzioni per
l'uso!

Tenere terzi lontani dalla zona di
pericolo!

Prima di eseguire interventi sugli
utensili di taglio, scollegare la
spina della candela dalla presa di
alimentazione.

Attenzione, pericolo!

Non avvicinare mani e piedi
all'apparato di taglio!

Indossare occhiali di protezione!
Indossare protezioni auricolari!

2.5 Panoramica prodotto

© O

componente
Stegola

Impugnatura di sicurezza

w N - Z

Interruttore di sicurezza a tasto
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Indicazioni di sicurezza

componente

N

Maniglia girevole per maniglie per piega-
re la stegola

Cesto raccoglierba
Deflettore
Pulsante dello starter a "x 6"

Pulsante dello starter b "x 10"

© 0 N o O

Maniglia dello starter

-
o

Dispositivo di selezione girevole per im-
postazione profondita di lavoro

11 Matita verde per la visualizzazione del
fissaggio dell’albero porta taglienti

12 Bocchettone del serbatoio di benzina

13 Bocchettone del serbatoio di olio

INDICAZIONI DI SICUREZZA

m  Utilizzare I'apparecchio solo se in stato tecni-
co ineccepibile

B Non annullare le installazioni di sicurezza e di

protezione

®  |ndossare occhiali di protezione e protezioni
acustiche

B |ndossare pantaloni lunghi e scarpe da lavoro
robuste

®  Non avvicinare mani e piedi all'apparato di
taglio
Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti
Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo
Rimuovere corpi estranei dall'area di lavoro
Quando ci si allontana dall'apparecchio:
Spegnere il motore
Attendere l'arresto degli utensili di taglio
Sfilare la spina delle candele
Non lasciare I'apparecchio incustodito

E vietato I'uso della macchina ai bambini o
ad altre persone che non conoscono il ma-
nuale d'uso.

®  Attenersi alle disposizioni locali sull'eta mini-
ma della persona addetta all'uso

4 MONTAGGIO

Montare I'apparecchio in base alle figure (figura
A-F, P).

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.

m  Utilizzare I'apparecchio solo se &€ completa-
mente montato!

®  Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

5 MESSA IN FUNZIONE

ATTENZIONE! Prima della messa in funzione
svolgere sempre un'ispezione visiva. Se gli uten-
sili di taglio e/o gli elementi di fissaggio sono al-
lentati, danneggiati o usurati, non usare I'appa-
recchio.

®  Attenersi alle disposizioni specifiche di paese
per quanto riguarda i tempi operativi

®  Attenersi sempre alle istruzioni per I'uso del
costruttore del motore in dotazione.

Sicurezza

/\ ATTENZIONE! Pericolo diincendio! La
benzina & altamente inflammabile!

B Conservare la benzina solo nei contenitori
specificamente previsti
Fare rifornimento solo all'aperto
Mentre si fa rifornimento non fumare

Non aprire il tappo del serbatoio a motore
caldo o in funzione

B Se danneggiati, sostituire il serbatoio o il tap-
po del serbatoio

B Chiudere sempre saldamente il tappo del
serbatoio

®  Se e fuoriuscita delle benzina:

non avviare il motore

evitare tentativi di accensione

Pulire I'apparecchio
/\ ATTENZIONE! Pericolo di intossicazione!
Non mettere mai in funzione il motore in locali
chiusi.
5.1 Rifornimento

Prima della prima messa in funzione rabboccare
olio e benzina.

Benzi-
na:

Benzina normale senza piombo
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ALKO

Olio vedere il manuale d'uso del costruttore

moto-  del motore Olio: SAE 10W-30, Volume

re: di riempimento: max. 0,25 | a serbato-
io vuoto

5.2 Rabboccare l'olio (figura G)

1. Mettere lo scarificatore in posizione orizzon-
tale:

B Ribaltare lo scarificatore all'indietro te-
nendolo per il manico.

®  Abbassare gli utensili di taglio: Premere il
dispositivo di selezione girevole profondi-
ta di lavoro e ruotarlo sul livello "5".

2. Rabboccare l'olio:
m  Estrarre I'astina di livello dell'olio e inseri-

re I'imbuto.

B Rabboccare I'olio (max. 0,25 | a serbatoio
vuoto).

B Rimuovere I'imbuto e riavvitare I'astina di
livello dell'olio.

3. Sollevare gli utensili di taglio: Premere il di-
spositivo di selezione girevole profondita di
lavoro e ruotarlo sul livello "1".

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
all’apparecchio. L'utensile da taglio viene dan-
neggiato se I'apparecchio passa su una superfi-
cie dura con l'utensile da taglio abbassato.
®  Sollevare gli utensili di taglio: Premere il di-

spositivo di selezione girevole profondita di
lavoro e ruotarlo sul livello "1".

6 UTILIZZO

6.1 Indicazioni generali sul funzionamento

B Per avviare I'apparecchio & necessario assi-
curare la completa liberta di movimento degli
utensili di taglio

®  Controllare I'apparecchio solo per mezzo del-
le stegole. in modo da garantire la distanza di

sicurezza

®  Tenere puliti il tubo di scappamento e il moto-
re

B Rispettare la distanza di sicurezza sui terreni
in pendenza

®  Scarificare sempre in direzione trasversale ri-
spetto al pendio

Non scarificare mai terreni in forte pendenza

Condurre lo scarificatore solo a passo d'uo-
mo

®  Non ribaltare né trasportare mai l'apparec-
chio quando il motore & in funzione

B Far eseguire controlli a personale specializ-
zato nei seguenti casi:

dopo aver investito un ostacolo

in caso di arresto improvviso del motore
in caso di coltello piegato

in caso di albero porta taglienti piegato
in caso di cinghia trapezoidale guasta

6.2 Rabboccare la benzina (figura H)

H AVVISO Il tappo del serbatoio si trova sul
serbatoio ed & contrassegnato con il simbolo del-
la "pompa di benzina" (stazione di rifornimento).

6.3 Regolazione della profondita di lavoro
(figura I)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
all’apparecchio. Regolare la profondita di lavoro
solo con il motore spento e l'albero porta taglienti
fermo.

Regolare la profondita di lavoro dell'albero porta
taglienti mediante il dispositivo di selezione.

1. Ribaltare lo scarificatore all'indietro tenendolo
per il manico.

2. Premere verso il basso il dispositivo di sele-
zione girevole e ruotarlo sul livello "1".

Posizioni del dispositivo di selezione:

1 - 5 = Regolazione della profondita di lavoro

H AWVISO quando le lame sono nuove, impo-

stare sempre il dispositivo di selezione al massi-
mo sulla posizione 2!

La profondita di lavoro corretta si basa sui se-
guenti fattori:

® o stato del prato

®  |'usura delle lame

In caso di profondita di lavoro errata:

®  |’albero non si muove

® il motore non si avvia

In questo caso, portare il dispositivo di selezione
indietro su una profondita di lavoro minore.

H AVVISO Prima di scarificare, tosare sempre
il prato.

H AVVISO Montare il relativo connettore sulla
candela.
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Manutenzione e cura

6.4 Avviamento del motore

al riavvio, tempi di fermo prolungato e temperatu-

re al di sotto 10 °C:

1. Premere il pulsante dello starter ,a“ 6x. (figu-
ra K).

2. Premere il pulsante dello starter ,b* 10x. (fi-
gura K).

3. Premere l'interruttore a pulsante tirando e te-
nendo premuta la barra di accensione del
motore sul manico (figura L).

H AVVISO Tenere la barra di accensione du-
rante il funzionamento.

1. Tirare rapidamente la corda dell'avviamento
a strappo, quindi lasciarla riavvolgere piano
(figura M).

2. Lasciare riscaldare il motore.

H AVVISO Con il motore caldo i pulsanti dello
starter non devono essere premuti. Il motore ha
una regolazione fissa del gas. Non ¢ possibile re-
golare i giri del motore.

6.5 Spegnere il motore
1. Lasciare la barra di accensione del motore.
(figura L).

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio! L'albero porta taglienti &€ ancora in movi-
mento! Dopo lo spegnimento non intervenire su-
bito sotto I'apparecchio.

6.6 Inserimento/estrazione del cesto di
raccolta

1. Prima di inserire/estrarre il cesto di raccolta,
spegnere il motore.

2. Attendere che I'albero porta taglienti si fermi
completamente.

7 MANUTENZIONE E CURA

/N\ PERICOLO! Pericolo di lesioni sull'albero
porta taglienti e su parti calde del motore - Indos-
sare guanti di protezione!

B Prima di tutti gli interventi di manutenzione e
di pulizia, sfilare il connettore della candela.
Attendere che I'albero si fermi completamen-
te.

®m  Attendere fino a che il motore & completa-
mente raffreddato.

Indossare guanti di protezione!

Non & consentito aprire I'alloggiamento.

®  Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio o-
riginali.

®  Sostituire gli utensili di lavoro e i bulloni usu-
rati o danneggiati solo a gruppi, per evitare
squilibri.

®  Non esporre |'apparecchio a spruzzi d'acqua!
Infiltrazioni d'acqua (impianto di accensione,
carburatore...) possono comportare malfun-
zionamenti.

®  Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo (con u-
na spatola, un panno e cosi via).

7.1 Smontaggio dell'albero porta taglienti
(figura N)

1. Svitare la vite (1) del cuscinetto.

2. Ribaltare meta del cuscinetto (2).

3. Sollevare l'albero porta taglienti dalla meta
inferiore del cuscinetto ed estrarla dal lato di
azionamento (3).

Il montaggio avviene in ordine inverso.

7.2 Smontaggio dell'arieggiatore

La procedura di smontaggio dell'arieggiatore e di
sostituzione dei denti a molla in acciaio & analoga
a quella descritta per I'albero porta taglienti.

7.3 Smontaggio della lama (figura O)

H AVVISO Prima di smontare la lama, fare at-
tenzione alla relativa posizione di assemblaggio!
1. Svitare la vite a brugola (1).

2. Estrarre con cautela il cuscinetto a sfera (2)
dall'albero (8).

3. Estrarre dall'albero I'anello di pressione (3),
la rosetta (4) e il distanziale corto (5).

4. Estrarre la lama (6) e il distanziale lungo in
successione.

Il montaggio avviene in ordine inverso.

7.4 Pulire o sostituire il filtro dell’aria.

Attenersi alle istruzioni per I'uso del costruttore
del motore in dotazione.

7.5 Fare la manutenzione delle candele di
accensione

Attenersi alle istruzioni per I'uso del costruttore
del motore in dotazione.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni su parti calde
del motore - In caso di sostituzione o di pulizia
delle candele di accensione indossare guanti pro-
tettivi!
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7.6 Cambio dell'olio

H AVVISO Scaricare I'olio vecchio a motore

caldo. L'olio caldo scorre rapidamente e del tutto.

1. Usare un contenitore adeguato per raccoglie-
re I'olio sotto il motore.

2. Svitare l'astina di livello dell'olio.

3. Inserire I'imbuto.

4. Ribaltare I'apparecchio all'indietro tenendolo
per il manico fino a quando il manico poggia
a terra. Lasciare svuotare completamente I'o-
lio.

5. Girare I'apparecchio e rimetterlo in posizione
orizzontale. Rabboccare I'olio Ol (SAE
10W-30, Volume di riempimento: max. 0,25
1). Vedere anche la sezione "Rabboccare I'o-
lio (figura G)".

6. Togliere I'imbuto.

7. Avvitare I'astina di livello dell'olio.

H AVVISO Smaltire I'olio motore usato nel ri-
spetto dell’ambiente! Si consiglia di consegnare
I'olio esausto in un contenitore chiuso a un centro
di riciclaggio o a un centro di assistenza clienti.
L’olio esausto non deve:

B essere smaltito con i rifiuti domestici
®m  essere versato in fognature o scarichi

B essere versato nel terreno

10 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell'apparecchio possono causare

lesioni.

B Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

Anomalia Eliminazione

Il motore non parte Rabboccare benzina

Attenersi alle istruzioni per I'uso del costruttore
del motore in dotazione.

8 CONSERVAZIONE

/\ PERICOLO! Attenzione! Pericolo di e-
splosione e di incendio. Non collocare il motore
davanti a fiamme aperte o a fonti di calore.
® | asciare raffreddare il motore.

®  Immagazzinare lo scarificatore in un luogo a-
sciutto.

®  Per risparmiare spazio stoccare svitare il da-
do a farfalla sul manico superiore e ripiegare.

9 SMALTIMENTO
)4

B Prima di smaltire 'apparecchio, svuotare i
serbatoi del carburante e dell'olio motore!

®  |'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori
sono stati realizzati in materiali riciclabili e
devono essere smaltiti di conseguenza.

Benzina e olio motore non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici
né dispersi nelle fognature, ma devo-
no essere portati presso un centro di
raccolta o smaltimento differenziati!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si € in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Controllare le candele di accensione, eventualmente sostituirle

Pulizia del filtro dell'aria

La lama non gira

La potenza motore si ®
affievolisce =

|
B Premere la barra di accensione del motore contro il manico superiore
n
n

Recarsi presso un'officina di assistenza clienti

Selezionare una profondita di lavoro minore
Sostituire le lame usurate

®m  Tosare il prato (altezza dell'erba eccessiva)
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Servizio clienti/Assistenza

Anomalia Eliminazione

Cattive prestazionidi ® Selezionare una profondita di lavoro minore
scarificatura m  Sostituire le lame usurate

B Funzionamento ® Lama danneggiata

irregolare ®  Recarsi presso un'officina di assistenza clienti
® | 'apparecchio vi-
bra
11 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA consultare il sito Internet all'indirizzo:

Per eventuali domande su garanzia, riparazione www.alko-garden.com/service-contacts

o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono

di assistenza AL-KO pil vicino. Per reperirlo, disponibili su:
www.alko-garden.com/spareparts

12 INFORMAZIONI SULLA delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon- dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
sabilita dichiariémo che questo prodotto nella grante delle istruzjoni per f'uso e viene fornita in-
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti sieme alla macchina.

13 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel Paese in
cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo in caso di: La garanzia decade nei casi seguenti:

®m  Osservanza delle presenti istruzioni per 'uso ®  Tentativi di riparazione in proprio

®  Trattamento corretto ®  Modifiche tecniche eseguite in proprio
B Uso di pezzi di ricambio originali ®  Uso non conforme alla destinazione

Sono esclusi dalla garanzia:
B Danni alla vernice da ricondurre alla normale usura

B Parti soggette a usura che sulla scheda ricambi sono contrassegnate da
®  Motori a scoppio (valgono qui le disposizioni di garanzia dei rispettivi costruttori del motore)

Il periodo di garanzia inizia con I'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fa fede la data ripor-
tata sulla ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Prevod originalnih navodil

ALKO

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine

1 Ktem navodilom za uporabo................... 55
1.1 Simboli na naslovnici............c.ccc....... 55
1.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed.. 55

2 Opis izdelka 56
2.1 Namenska uporaba ............cccceeveennne. 56
2.2 Mozna predvidljiva napa¢na raba...... 56
2.3 Varnostne naprave in zaséita ............ 56
2.4 Simboli na napravi.........cccceeeveeernnnen. 56
2.5 Pregledizdelka.........cccooeiniiiiininnenne 56

3 Varnostni napotki ........ccccceveiiiiiiieeiiiiinns 57

4 MONAZA ..ooeiiieeeee e 57

5 ZAGON ...ttt 57
5.1 TOCENJE ..coviiiiiiiieiiieeecee e 57
5.2 Tocenje olja (slika G)........ccccevrvvrnenne 57

6 Upravljanje .......ccooveiiiiiiiiiiicicicee 57
6.1  Splosni napotki za uporabo ............... 57
6.2 Tocenje bencina (slika H).................. 58
6.3 Nastavitev delovne globine (slikal)... 58
6.4 ZaZenite MOtOr........cccoeeviiiiiiiiicee 58
6.5 Izklop motorja .......ccoeeviiiiiiiiiiiiiiee 58
6.6 ObesSanje in snemanje koSare........... 58

7 VzdrZzevanje in N€QA........cceecuveeiiieeeniieeenns 58
7.1 Demontaza rezalnega valja (slika N). 59
7.2 Demontaza prezraCevalnega valja .... 59
7.3 Demontaza rezila (slika O) ................ 59

7.4 Cidtenje oz. zamenjava filtra za zrak 59

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

®  Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Ne uporabljajte bencinske naprave
v blizini odprtih plamenov ali virov
toplote.

1.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/N NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poSkodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje moZno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

7.5 Vzdrzevanje vzigalne svecke............. 59 - . .
. . /\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
7.6 Zamenjava olja ..., 59 acijo, ki lahko ob neupogtevanju opozorila
8 SNrANEVANIE c.vvvveeeeeeeeeeeeeee oo 59  Povzrogi manjSe ali zmerne telesne poskodbe.
9 Odstranjevanje........cccooveeerveveneiieneannn 59 VPOZO,R! Ozna_éuje situagijo, ki Ighko ?b neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno skodo.
10 Pomo¢ primotnjah ... 59 - - -
EHI NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
11 Servisna sluzba/servis ..........ccccccceeceeeeene 60  mevanje in ravnanje
12 Informacije o izjavi o skladnosti................ 60
13 GarancCija......cccocceeeeiiieeiiiie e 60
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Opis izdelka

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Naprava je namenjena prezrac¢evanju trate (rah-
ljanju) za domaco rabo in se lahko uporablja sa-
mo za suho, kratko pristrizeno travo. Drugacna
uporaba velja za nenamensko.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napa¢na raba

®  Naprave ne uporabljajte v dezju ali na vlazni
travi.

Varnostnih naprav ne smete demontirati ali
premostiti.

2.3 Varnostne naprave in zascita

Varnostna preklopna roéica

Naprava je opremljena z varnostno preklopno ro-
¢ico, ki zaustavi napravo, Ce jo izpustite.

Pokrov kosare

Naprava je opremljena s pokrovom za ko$aro.

Vidna varnostna oznaka (Slika I)

B Vidna varnostna oznaka kaze pritrditev de-
lovnega vretena.

Zelena oznaka je vidna pribl. 5 mm: rezalni
valj je pravilno pritrien (slika I 1).

Zelena oznaka ni ve¢ vidna, viden je rdecCi
rob: pritrditev rezalnega valja je zaklenjena
(slika 1 2).

Pritrditev rezalnega valja je treba preveriti in
priviti (slika N).

2.4 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Poskrbite, da v obmocju nevar-
nosti ne bo drugih oseb!

E
tE

Pred deli na rezilih snemite ko-
nektor vzigalne svecke!
Pozor — nevarnost!

Z rokami in nogami ne segajte v
blizino rezil!

S
| v

Simbol
Nosite zas¢itna ocala!
Nosite zascitne glusnike!

2.5 Pregled izdelka

Pomen

© ©

8t. Sestavni del
Upravljalni rocaj
Varnostni lok

Varnostno tipkalo

A WO N -

VrEIji_va rocica za preklop upravljalnega
ro¢aja

KoSara za travo

Zas¢itni pokrov

Gumb za polnjenje a »x 6«

Gumb za polnjenje b »x 10«

© 0 N o O,

Roc&aj zaganjalnika

-
o

Vrtljivo stikalo za nastavitev delovne glo-
bine

11 Zelena oznaka za prikaz pritrditve rezal-
nega valja

12 Odprtina za polnjenje rezervoarja za ben-
cin

13 Odprtina za polnjenje rezervoarja za olje

)]
D
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Varnostni napotki
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VARNOSTNI NAPOTKI

®  Napravo uporabljajte samo v tehni¢no brez-
hibnem stanju

B Delovanja varnostnih naprav in zascite ne
smete onemogoditi.

Nosite zascitna ocala in glusnike.

Nosite dolge hlace in trdne Cevlje.

Z rokami in nogami ne segajte v blizino rezil.
Rok in nog ne priblizujte vrte€im se delom.

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti ne bo
drugih oseb

Odstranite tujke iz delovnega podrogja.
®  Kadar napravo zapuscate:

Izklop motorja

Pocakajte, da se rezila ustavijo.

Snemite konektor vzigalne svecke
Naprave ne puscajte brez nadzora.

Otroci in druge osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo, naprave ne smejo upo-
rabljati.

®  Upostevajte lokalne predpise o minimalni sta-
rosti upravljavca.

4 MONTAZA
Napravo sestavite po slikah (slika A—F, P).
/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-
prave lahko povzroc€i hude telesne poskodbe.

= Napravo uporabljajte samo, Ce je ta v celoti
montirana!

®  Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zaSc¢itne naprave montirane in delujoce!

5 ZAGON

POZOR! Pred zagonom vedno preglejte napra-
vo. Naprave ne uporabljajte, ¢e so rezila in/ali pri-
trditveni deli zrahljani, poSkodovani ali obrabljeni.

®  Upostevajte lokalne predpise glede ¢asa
uporabe.

®  Vedno upostevajte navodila za uporabo, ki jih
prilozi proizvajalec motorja.

Varnost

/\ OPOZORILO! Nevarnost pozara! Bencin
je mocno vnetljiv!

®  Bencin hranite izkljuéno v predvidenih poso-
dah.

®  Gorivo dolivajte samo na prostem.

Med dolivanjem goriva ne kadite.

Zapirala rezervoarja ne odpirajte, ko motor
deluje ali je vro€.

®  Poskodovan rezervoar ali zapiralo rezervoar-
ja morate zamenjati.

Pokrov rezervoarja vedno dobro zaprite.
Ce je iztekel bencin:

Ne zazenite motorja.

Preprecite poskuse vziga.

Ocistite napravo.

/\ OPOZORILO! Nevarnost zastrupitve! Mo-
torja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih.

5.1 Tocenje
Pred prvim zagonom natocite olje in bencin.

Ben-  Obicajen neosvincen bencin
cin:
Motor-  glejte navodila za uporabo proizvajal-

no ca motorja: SAE 10W-30, koli¢ina pol-
olje: njenja: maks. 0,25 | pri praznem rezer-
voarju za olje

5.2 Tocenje olja (slika G)
1. Postavite rahljalnik pokonci:
B Rahljalnik preklopite nazaj na precki.
®  Spustite rezilo: Pritisnite vrtljivo stikalo za

delovno globino in ga obrnite na stopnjo
»5«.

2. Nalijte olje:

®  Odvijte merilno palico za olje in vstavite
nastavek za polnjenje.

®  Natocite olje (maks. 0,25 | pri praznem
rezervoarju za olje).

®  (QOdstranite nastavek za polnjenje in zno-
va privijte merilno palico za olje.

3. Dvignite rezilo: Pritisnite vrtljivo stikalo za de-

lovno globino in ga obrnite na stopnjo »1«.
POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Rezilo
se poskoduje, e se naprava s spudcenim rezi-
lom vodi prek trdne povrSine.

®  Dvignite rezilo: Pritisnite vrtljivo stikalo za de-
lovno globino in ga obrnite na stopnjo »1«.

6 UPRAVLJANJE

6.1 Splosni napotki za uporabo

®  Da bi napravo lahko zagnali, delovanje rezil
ne sme biti ovirano.
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VzdrzZevanje in nega

®  Napravo vodite samo s pomocjo upravljalne-
ga roCaja. Na ta nacin je zagotovljena varno-
stna razdalja.

Vzdrzujte isto€o izpuha in motorja.
Na pobocju pazite na varno razdaljo.
Vedno rahljajte pre¢no na pobodje.
Nikoli ne rahljajte v smeri strmine.
Rahljalnik vodite s hitrostjo hoje.

Naprave ne smete prekucniti ali prenasati,
dokler motor deluje.

®  Strokovnjak naj preveri:
Ce prevozite oviro,
¢e se motor takoj ustavi,
Ce je rezilo zvito,
Ce je rezalni valj zvit,
Ce je klinasti jermen poskodovan,

6.2 Tocenje bencina (slika H)

H NAPOTEK Pokrov rezervoarja je na rezer-
voarju za bencin in je oznacen s simbolom »avto-
mata za to¢enje« (bencinska ¢rpalka).

6.3 Nastavitev delovne globine (slika I)

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Delov-
no globino nastavite samo pri izklopljenem motor-
ju in mirujocem rezalnim valjem.

Delovno globino rezalnega valja dolocCite na na-
stavitveni plosc¢i.

1. Rahljalnik preklopite nazaj na precki.

2. Pritisnite stikalo in ga obrnite na stopnjo 1.
Polozaji na nastavitveni plosci:

1 — 5 = Nastavitev globine delovanja

H NAPOTEK Pri novih rezilih na nastavitveni
plos¢i izberite najve¢ stopnjo 2!

Ustrezno delovno globino nastavite glede na:

®  stanje trate,

®  obrabo rezil.

Pri neustrezni delovni globini:

®  se gred ne vrti,

B se motor ne zazene.

V tem primeru prilagodite nastavitveno plos¢o na
nizjo delovno globino.

H NAPOTEK Pred rahljanjem trato vedno po-
kosite.

H NAPOTEK Konektor vzigalne svetke natak-
nite na vzigalno svecko!

6.4 Zazenite motor

Pri ponovnem zagonu, daljSih ¢asih mirovanja in
temperaturah manj kot 10 °C:

1. Pritisnite gumb za polnjenje »a« 6x. (Slika K)
2. Pritisnite gumb za polnjenje »b« 10x. (Slika K)

3. Pritisnite stikalni gumb in so€asno povlecite
preklopno rocico motorja proti zgornjemu ro-
€aju ter jo drzite (slika L).

H NAPOTEK Med uporabo drzite preklopno
rocico motorja.

1. Zaganjalno vrvico sunkovito izvlecite in nato po-
Casi popuscajte, da se znova navije (slika M).

2. Pocakajte, da se motor segreje.

EH NAPOTEK Ko je motor segret, gumba za

polnjenje ne smete pritisniti. Motor ima fiksno na-
stavitev plina. Regulacija hitrosti ni mogoca.

6.5 Izklop motorja
1. Spustite preklopno ro¢ico motorja. (Slika L)
/\ OPOZORILO! Obstaja nevarnost ureznin!

Rezalni valj se po izklopu Se nekaj ¢asa vrti! Po
izklopu ne smete takoj seci pod napravo.

6.6 Obesanje in snemanje kosare

1. Preden obesite/snamete kosaro, izklopite
motor.

2. Pocakajte, da se rezalni valj ustavi.

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ NEVARNOST! Nevarnost telesnih poskodb
na rezalnem valju in vro€ih delih motorja — Nosite
zascitne rokavice!

B Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iS€enjem izvlecite

konektor vZigalne svecke! Pocakajte, da se

valj ustavi.

Pocakajte, da se motor popolnoma ohladi.

Nosite zascitne rokavice.

Ohi$ja ne smete odpirati.

Uporabljajte izklju€no originalne nadomestne

dele.

®  Uporabljeno ali poskodovano delovno orodje
in vijake zamenjajte v kompletu, da bi prepre-
¢ili neravnotezje.

®  Naprave ne brizgajte z vodo! Ce voda stege v
notranjost naprave (vzigalna naprava, upli-
njac ...), lahko povzro¢i motnje.

®  Napravo ocistite po vsaki uporabi (s strga-
lom, krpo itd.).
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Shranjevanje

ALKO

7.1 Demontaza rezalnega valja (slika N)

1. Odvijte in izvlecite vijak (1) lezisca.

2. Polovico lezis¢a (2) preklopite navzgor.

3. Rezalni valj dvignite iz spodnje polovice lezi-
§€a in izvlecite iz pogonske strani (3).

Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

7.2 Demontaza prezracevalnega valja

Demontaza prezraevalnega valja in zamenjava
jeklenih vzmetnih rogljev poteka podobno kot pri
rezalnem valju.

7.3 Demontaza rezila (slika O)

H NAPOTEK Pred demontaZo rezila pazite na

njegovo vgradno lego!

1. Odvijte in izvlecite vijak s Sestrobno glavo (1).

2. Krogliéni lezaj (2) previdno snemite z valja (8).

3. Potisni obro¢ (3), podlozko (4) in kratki dis-
tancni tulec (5) snemite z valja.

4. Enega za drugim snemite rezilo (6) in dolgi
distanc¢ni tulec.

Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

7.4 Ciséenje oz. zamenjava filtra za zrak
Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, ki jih
prilozZi proizvajalec motorja.

7.5 Vzdrzevanje vzigalne svecke

Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, ki jih
prilozi proizvajalec motorja.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb na
vro€ih delih motorja — Pri zamenjavi oz. €iS€enju
vzigalne svecke nosite zascitne rokavice!

7.6 Zamenjava olja

H NAPOTEK Staro olje iztogite, ko je motor to-
pel. Toplo olje se hitro in v celoti iztoci.

1. Za prestrezanje olja podstavite primerno po-
sodo pod motor.

2. Odvijte merilno palico za olje.

3. Vstavite nastavek za polnjenje.

10 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-

meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!

4. Napravo preklopite nazaj na ro¢aju tako, da
ro€aj lezi na tleh. PoCakajte, da izteCe vse
olje.

5. Napravo postavite in poravnajte pokonci. Na-
tocite olje (SAE 10W-30, koli¢ina polnjenja:
maks. 0,25 1). Glejte tudi razdelek »ToCenje
olja (slika G)«.

6. Odstranite nastavek za polnjenje.

7. Privijte merilno palico za olje.

EH NAPOTEK Rablieno motorno olje odstranite

skladno z okoljevarstvenimi predpisi! Priporoca-

mo, da staro olje v zaprti posodi oddate v center

za recikliranje ali servisni sluzbi. Starega olja ne
smete:

®  odvre¢i med komunalne odpadke;
®  jzliti v kanalizacijo ali odtok;
®m  jzliti na zemljo.

Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, ki jih
prilozi proizvajalec motorja.

8 SHRANJEVANJE

/\ NEVARNOST! Pozor — nevarnost pozara/
eksplozije! Motorja ne skladis¢ite pred odprtim
ognjem ali viri toplote.
®  Pocakajte, da se motor ohladi.

B Rahljalnik skladiS¢ite v suhem prostoru.
®  Za prostorsko varéno shranjevanje odvijte kri-

late matice na zgornjem rocaju in slednjega
preklopite.

9 ODSTRANJEVANJE

): @

B Pred odstranjevanjem naprave morate
izprazniti rezervoar za gorivo in posodo za
motorno olje!

®  Embalaza, naprava in dodatna oprema so iz-

delani iz materialov, ki so primerni za recikli-
ranje, in jih je treba ustrezno odstraniti.

Bencin in motorno olje ne sodita med
gospodinjske odpadke ali odtok, tem-
vec jih je treba lo¢eno oddati na po-
sebnem zbirnem mestu!

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.
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“ Servisna sluzba/servis

Motnja Ukrep

Motor se ne zazene ® Dolijte bencin
®  Potisnite preklopno rocico motorja proti zgornjemu rocaju.
B Preverite in po potrebi zamenjajte vzigalno svecko.
m  Cid&enije filtra za zrak

Valj se ne vrti. Obiscite servisno delavnico.

Mo¢ motorja slabi B |zberite manj$o delovno globino.

B Zamenjajte obrabljena rezila.
Pokosite travo (trava je morda previsoka).

Majhna mo¢ rahljal- Izberite manjSo delovno globino.

nika B Zamenjajte obrabljena rezila.
®  Neenakomerno ® Rezilo je poskodovano.
delovanje = Obisgite servisno delavnico.
B Tresenje napra-
ve
11 SERVISNA SLUZBA/SERVIS naslovu: .
V primeru vpraganj glede garancije, popravil ali www.alko-garden.com/service-contacts
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser- Vec informacij o nadomestnih delih:

visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem  www.alko-garden.com/spareparts

12 INFORMACIJE O I1ZJAVI O zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
SKLADNOSTI dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da uporabo in jé prilozena stroju.

izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
13 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drZavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na8a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 5o bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
®  so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |
B Motorji z notranjim izgorevanjem (za te veljajo garancijska dolo¢ila posameznih proizvajalcev mo-
torja)

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj
1 Informacije o Uputama za uporabu.......... 61
1.1 Simboli na naslovnoj stranici ............. 61

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci.. 61

13 JamStVO ....eeeeiieiiiie e 66

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
Zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koriStenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Benzinski uredaj nikada nemojte
koristiti blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EHI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 Opis proizvoda 62
2.1 Namjenska uporaba............c.ccceeeeneee. 62
2.2 Moguca predvidiva nepravilna upora-

DA 62
2.3 Sigurnosni i zastitni uredaiji................ 62
2.4 Simbolina uredaju..........cccceevveeennnen. 62
2.5 Pregled proizvoda.........ccccceeeiiiiinnnne 62

3 Sigurnosne napomene..........ccccceveervennne 63

4 Montaza .........cccoiciiiiiii 63

5 Stavljanje U pogon..........cccceiiiiniiiiiieninns 63
5.1  Toc€enje goriva .......cccceeeuueeeiieeeenineene 63
5.2 Ulijevanje ulja (slika G) ........ccccevueeenne 63

6 Upravljanje .......ccccoeiiiiiiiiiiieceeeceee 64
6.1 Opce napomene o radu............cc.e..... 64
6.2 Ulijevanje benzina (slika H) ............... 64
6.3 PodeSavanje radne dubine (slikal)... 64
6.4 Pokrenite motor .........cccocciiiiiiiiinnne 64
6.5 IskljuCivanje motora ...........c.ccceeueeeene 64
6.6 Stavljanje/skidanje prihvatnog spre-

mnika za travu .........cccoceeeiiincien, 64

7 Odrzavanje i Njega.......ccccoceiveeeneenceeeninnns 65
7.1 Demontirajte osovinu s noZevima (sli-

Ka N) oo 65
7.2 Vadenje valjka za prozracivanje......... 65
7.3 Vadenje nozeva (slika O)................... 65
7.4 Cidéenje ili zamjena filtra zraka ......... 65
7.5 Odrzavanje svjecica paljenja............. 65
7.6 Zamjena ulja ........cccciiiiiiiniiiiiieen 65

8 SkladiStenje.......occoeviiiiiiiiiiie 65

9 Zbrinjavanje.......c.ccoeeveiiiiiiiiiie e 65

10 Pomo¢ u slu€aju smetnji .........ccceereeeeene 66

11 Korisni¢ka sluzba/Servis ... 66

12 Podaci o izjavi o sukladnosti.................... 66
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Opis proizvoda

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj stroj namijenjen je rahljenju i prozracivanju
tla travnjaka (rahljenje) u privatne svrhe i smije se
koristiti samo na suhim travnjacima s niskom tra-
vom. Drugadija uporaba izvan tih okvira smatra
se nenamjenskom.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ce se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

®  Uredaj nemojte koristiti po kisi niti na mokroj
travi.

®  Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premoscivati.

2.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

Sigurnosni uklopni stremen

Stroj je opremljen sigurnosnim uklopnim streme-

nom koji ga zaustavlja u slu¢aju njegovog pusta-

nja.

Poklopac za zapreminski prostor

Uredaj je opremljen poklopcem za zapreminski

prostor.

Opticki sigurnosni indikator (slika 1)

m  Opticki sigurnosni indikator prikazuje pri¢vr-
S¢enje radnog vratila.

® Zeleni zatik vidi se otpr. 5 mm: osovina s no-
Zevima je pravilno ucvrsc¢ena (slika | 1).

B Zeleni zatik viSe nije vidljiv, vidljiv je crveni
rub: popustilo je pri€vr§¢enje osovine s noze-
vima (slika I 2).

®  UcCvr§cenje osovine s noZevima mora se pro-
vjeriti i zavrnuti (slika N).

2.4 Simboli na uredaju

Simbol

1)

Znacenje
Prije pustanja u pogon procitajte
upute za uporabu!

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

5 Prije radova na reznoj napravi
&= | izvucite utikac svjecice!

Simbol

2.5 Pregled proizvoda

Znacenje

Pozor! Opasnost!

Ruke i noge drzite podalje od re-
znog mehanizma!

Potrebno je nositi zastitne naocale!
Nosite zastitu za sluh!

Br. Dio

Rucka za upravljanje

RN

Sigurnosna rucica

Sigurnosna sklopka s tipkom

A W N

Okrene rucke za zaklapanje rucke za
upravljanje

Ko$ara za travu
Zastitna zaklopka
Gumb primera a "x 6"

Gumb primera b "x 10"

© 0o N o O

Rucka pokretaca

-
o

Okretna sklopka za namjestanje radne
dubine

11 Zeleni zatik za prikaz pri¢vr§éenja osovi-
ne s nozevima
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Sigurnosne napomene

ALKO

Br. Dio
12 Otvor za punjenje spremnika benzina

13  Otvor za punjenje spremnika ulja

SIGURNOSNE NAPOMENE

Uredaj koristite samo u tehnicki besprijekor-
nom stanju

Nemojte iskljucivati sigurnosne i zastitne na-
prave.

Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.
Nosite hla¢e dugih nogavica i ¢vrstu obuéu.

Ruke i noge drzite podalje od reznog meha-
nizma!

Ruke i stopala ne drzite u blizini rotirajucih di-
jelova.
Trece osobe udaljite iz podrucja opasnosti
Uklonite strana tijela iz podrucja rada.
U slu¢aju udaljavanja od stroja:
Isklju€ivanje motora
priekajte da se rezna naprava zaustavi
Izvucite utika¢ svjecice
Stroj ne ostavljajte bez nadzora.

Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu ne smiju koristiti stroj

Pridrzavajte se mjesnih odredbi o minimalnoj
starosti upravljackog osoblja

MONTAZA

Stroj montirajte prema dijelu slike (slika A-F, P).

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja mozZe izazvati teSke ozljede.

5

Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-
plien!

Prije uklju€ivanja provijerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

STAVLJANJE U POGON

POZOR! Prije stavljanja u pogon uvijek prove-
dite vizualnu kontrolu. Ako su rezna naprava i/ili
priévrsni dijelovi labavi, oSteceni ili istro$eni stroj
se ne smije koristiti.

Pridrzavajte se lokalno specifi¢nih odredbi o
vremenu rada

Uvijek se pridrzavajte priloZzenih uputa za
uporabu proizvodaca motora

Sigurnost
/\ UPOZORENJE! Opasnost od pozara!

Benzin je visoko zapaljiv!

VAN

Benzin spremite samo u predvidene spremni-
ke

Gorivo tocite samo na otvorenom

Prilikom to¢enja goriva ne pusite

Zatvara€ spremnika ne otvarajte pri ukljuce-
nom ili vruéem motoru.

Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara¢
spremnika

Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite
Ako je benzin iscurio:

Ne pokreéite motor

Izbjegavajte pokusSaje paljenja

Ocistite uredaj

UPOZORENJE! Opasnost od trovanja!

Motor nikada ne ostavljajte da radi u zatvorenim
prostorijama.

5.1

Tocenje goriva

Prije prvog pokretanja ulijte ulje i benzin.

Ben- Normalni benzin, bezolovni
zin:
Motor- Pogledajte Upute za uporabu ulja proi-
no zvodaca motora: SAE 10W-30, kolici-
ulje: na punjenja: maks. 0,25 | kod praznog
spremnika ulja
5.2 Ulijevanje ulja (slika G)

1.

Vodoravno usmjeravanje prozracivaca:

®  Stroj za rahljenje travnjaka pomocu rucke
pomjerite unazad.

®  Spustanje reznog mehanizma: Okretnu
sklopku za radnu dubinu pritisnite i okre-
nite u polozaj "5".

2. Ulijevanje ulja:
®  Odvrnite Sipku za provjeru razine ulja i
utaknite nastavak za ulijevanje.
®  Ulijte ulje (maks. 0,25 | kod praznog spre-
mnika ulja).
®  Uklonite nastavak za ulijevanje i ponovno
zavrnite Sipku za mjerenje razine ulja.
3. Podizanje reznog mehanizma: Okretnu

sklopku za radnu dubinu pritisnite i okrenite u
polozaj "1".
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Upravljanje

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja. Re-
zni mehanizam se ostec¢uje kada se uredajem sa
spustenim reznim mehanizmom prijede preko
Cvrste povrsine.

B Podizanje reznog mehanizma: Okretnu
sklopku za radnu dubinu pritisnite i okrenite u
polozaj "1".

6 UPRAVLJANJE

6.1 Opce napomene o radu

B Za pokretanje stroja rezna naprava mora biti
u potpunosti slobodna.

®  Strojem upravljajte samo na rucki za uprav-
lianje. Na taj nacin odreden je sigurnosni raz-
mak.

Drzite ¢istim ispusnik i motor

Pazite na siguran razmak na padinama.
Rahljenje padina vrsite uvijek popre¢no.
Rahljenje nikada ne vrsite na strmim padina-
ma.

B Prozragivatem travnjaka uvijek upravljajte br-
zinom koraka.

Stroj ne podizite niti prenosite dok motor radi.

Potrebno je da stru¢no osoblje izvrsi provjeru
stroja:

nakon §to stroj prede preko prepreke
kod iznenadnog zaustavljanja motora
ako je noz iskrivljen

ako je osovina s nozevima iskrivljena
ako je klinasti remen neispravan

6.2 Ulijevanje benzina (slika H)

H NAPOMENA Poklopac spremnika nalazi se
na spremniku benzina te je ozna¢en simbolom pi-
Stolja za punjenje (stanica za to¢enje goriva).

6.3 Podesavanje radne dubine (slika I)

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Radnu dubinu pode$avajte samo kad je motor is-
klju€en, a osovina s nozevima zaustavljena.

Radnu dubinu osovine s noZevima podesite na

biracu.

1. Stroj za rahljenje travnjaka pomocu rucke po-
mjerite unazad.

2. Okretnu sklopku pritisnite prema dolje i okre-
nite u polozaj "1".

Polozaji na biracu:

1 - 5 = namjestanje radne dubine

H NAPOMENA Kod novih nozeva biraé pode-
site maks. u polozaj 2!

Ispravna radna dubina namjesta se prema:

= stanju travnjaka

®  stroSenosti nozeva

Kod pogreSne radne dubine:

B osovina ostaje na mjestu

= motor ne vuce

U tom slucaju potrebno je bira¢ vratiti na manju
radnu dubinu.

EHI NAPOMENA Travnjak uvijek pokosite prije
rahljenja.

EHI NAPOMENA Postavite utika¢ svjecice na
svjecicu!
6.4 Pokrenite motor

Kod novog pokretanja, duljih nekoristenja i tem-
peratura ispod 10 °C:

1. Pritisnite gumb primera a "x 6". (slika K).
2. Pritisnite gumb primera ,b" 10x. (slika K).

3. Pritisnite gumb sklopke i istovremeno povuci-
te ruCicu sklopke motora prema gornjoj rucki i
drzite je (slika L).

H NAPOMENA Polugu sklopke motora drzite
tijekom rada stroja.

1. UZe pokretaca brzo izvucite i potom lagano
pustite da se ponovno namota (slika M).
2. Pustite da motor radi u toplom stanju.

I NAPOMENA Kod pogonski toplog motora
gumbi primera ne moraju se pritisnuti. Motor ima
fiksnu postavku ubrzanja. Nije mogucéa regulacija
broja okretaja.

6.5 Iskljucivanje motora

1. Otpustite rucicu sklopke motora. (slika L).

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina!
Osovina se s nozevima jo$ kre¢e nakon iskljuci-
vanja stroja! Nakon isklju€ivanja stroja ne posezi-
te odmah ispod stroja.

6.6 Stavljanje/skidanje prihvatnog
spremnika za travu
1. Iskljucite motor prije stavljanja/skidanja pri-
hvatnog spremnika za travu.
2. Pricekajte da se osovina s noZevima zaustavi.
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Odrzavanje i njega

ALKO

7 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ OPASNOST! Opasnost od ozljede na osovi-
ni s noZevima i vru¢im dijelovima motora - nosite
zastitne rukavice!
®  Prije svih radova odrzavanja i ¢iS¢enja povu-
cite utika¢ svjecice paljenja! Pricekajte da se
osovina zaustavi.
Pri¢ekajte da se motor potpuno ohladi.
Nosite zastitne rukavice.
Kuciste se ne smije otvarati.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.
IstroSen ili oStecen rezni alat i svornjake mije-
njajte samo u kompletu kako biste izbjegli ne-
uravnotezenost.
®  Uredaj ne prskajte vodom! Voda koja prodre
(uredaj za paljenje, rasplinjac...) moze uzro-
kovati smetnje.

®  Stroj ocistite nakon svake uporabe (lopaticom
za struganje, krpom, itd.).

N
-

Demontirajte osovinu s nozevima (slika

N)

1. Odvijte vijak lezaja (1).

2. Preklopite uvis polovicu lezaja (2).

3. Podignite osovinu s noZevima iz donje polovi-
ce lezaja i izvucite je s pogonske strane (3).

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

7.2 Vadenje valjka za prozracivanje

Vadenje valjka za prozracivanje i mijenjanje celi¢-

nih opruznih zubaca slijedi analogno s osovinom

S nozevima.

7.3 Vadenje nozeva (slika O)

EI NAPOMENA Prije vadenja nozeva pazite na

njihov polozaj za ugradnju!

1. Odvijte vijak sa Sesterokutnom glavom (1).

2. S osovine (8) oprezno skinite kugli¢ni lezaj
2).

3. S osovine skinite tlacni prsten (3), podlosku
(4) i kratku razmacnu ¢ahuru (5).

4. Nozeve (6) i duge razmacne Cahure skinite
redom.

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

7.4 Ciséenje ili zamjena filtra zraka

Uvijek se pridrzavajte napomena za uporabu pro-
izvodaca motora.

7.5 Odrzavanje svjecica paljenja
Uvijek se pridrzavajte napomena za uporabu pro-
izvodaca motora.

/\ OPREZ! Opasnost od ozliede na vru¢im di-
jelovima motora - kod zamjene ili ¢iS¢éenja svjeci-
ce paljenja nosite zastitne rukavice!

7.6 Zamjena ulja

I NAPOMENA Ispustite staro ulje dok je mo-
tor topao. Toplo ulje otjee brzo i potpuno.

1. Za sakupljanje ulja stavite prikladnu posudu
ispod motora.

2. Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

3. Utaknite nastavak za ulijevanje.

4. Nagnite uredaj ru¢kom prema natrag tako
ruCka bude na tlu. Ispustite cjelokupno ulje.

5. Uspravite uredaj i postavite ga u vodoravni
polozaj. Ulijte ulje (SAE 10W-30, koli¢ina pu-
njenja: maks. 0,25 |). Pogledajte i dio "Ulije-
vanje ulja (slika G)".

6. Uklonite nastavak za ulijevanje.

7. Zavrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

EH NAPOMENA Koristeno ulje zbrinite na eko-

lo8ki prihvatljiv nac¢in! Preporuc¢ujemo da staro

ulje predajte u zatvorenom spremniku u centru za
reciklazu ili sluzbi za korisnike. Staro ulje ne:

B bacajte u otpad
®  jzlijevajte u kanalizaciju ili odvod
®  prolijevajte na zemlju

Uvijek se pridrzavajte napomena za uporabu pro-
izvodaca motora.

8 SKLADISTENJE

/\ OPASNOST! Pozor - opasnost od pozaral
eksplozije! Motor ne skladistite pred otvorenim
plamenom ili izvorima topline.

®m  Pustite da se motor rashladi.
®  Prozracivac drzite u suhoj prostoriji.
®  Za skladiStenje bez zauzimanja velikog pro-

stora odvrnite krilaste matice na gornjoj rucki
i otklopite je.

9 ZBRINJAVANJE
B Benzin i motorno ulje ne smiju se ba-
cati u kuéni otpad ni odvod, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!
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ﬂ Pomoc¢ u slucaju smetniji

B Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je ispra- B Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od
zniti spremnik goriva i spremnik motornog materijala koji se moze reciklirati pa ih treba
ulja! prikladno odloziti.

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI
/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po- 1 | NAPOMENA Kod smetniji koje nisu navede-
mié&ni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede. ne u ovoj tablici ili koje ne moZete ukloniti sami,
®  Kod radova odrzavanja, njege i ¢i$éenja uvi- obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

jek nosite zastitne rukavice!

Smetnja Uklanjanje

Motor se ne pokrece Ulijte benzin
Sipku sklopke motora pritisnite do gornje rucke
Provijerite svjecice, eventualno zamijenite

Cigéenije filtra zraka

Valjak se ne okre¢e  Potrazite radionicu servisnog odjela

Snaga motora opada ® Odaberite manju radnu dubinu
Izmijenite istroSene nozeve
Pokosite travnjak (previsoka trava)

Slaba snaga prozra- ® Odaberite manju radnu dubinu

Civaca travnjaka = Izmijenite istrodene nozeve

®  Bucan rad m  OSteceni nozevi

®  Uredaj vibrira ®  Potrazite radionicu servisnog odjela

11 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS stranici: _

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim WWV\{.aIk.o-qarder_1..com/serV|c.e-co.r.1tact§ _
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi Za vise informacija o rezervnim dijelovima posje-
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj tite:

www.alko-garden.com/spareparts

12 PODACI O I1ZJAVI O SUKLADNOSTI Zistu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
Uz potpunu odgovornost, ovime izjavijujemo da tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-

ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-  Cificne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

13 JAMSTVO

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja ®  samovoljnih tehnickih izmjena

B yporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

66 COMBI-CARE 38 P comfort


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Jamstvo ne obuhvaca:
m  oS8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

B Motore s unutrasnjim izgaranjem (ovdje vrijede uvjeti jamstva proizvodaca doti¢nog motora)
Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-

nom izjavom i originalnim raunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu€aju nedostataka.
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MpeBoa opurMHanHor ynyTcTea 3a paja

NMPEBOA OPUTMHAIHOTI YNYTCTBA 3A PA]

Capgpxaj
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YIOTPEOY ..t 68
1.1 Cumbonu Ha HacroBHOj CTPaHM ........ 68
1.2 ObjawmreHa 03HaKa M CUrHaNHMX
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3 bes3bedHOCHE HaMOMEHE............cceruenene 70
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6.6 Kaueme 1 oTkaunBame KyTuje 3a
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7.1 Bahere BpaTuna Hoxa (cnvka X)..... 72
7.2 Bahemne Barbka NpoBeTpMBaya ......... 72
7.3 Baherbe HoxeBa (cnvka U)................ 72

7.4 Yuwhere ogH. 3ameHa dunTepa 3a
BABOYX .eeveeeriiiieeiieeeeaiee e 72

7.5 OppxaBatbe cBehuue 3a narbewe.... 72

11 Cnyxba 3a kopucHuke/Cepsuc................. 74
12 WHdopmaumje o nsjase o ycknaheHoctu.. 74

13 TAPaHLMJA ..coeiiiiieiiiie e 74

1 WHO®OPMALWJE O YNYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

B Kop Hemauyke Bepauje ce paan O OpUrMHANHOM
ynyTcTBYy 3a ynotpeby. Bepauje Ha cBuM
ocTanuMm jesuuuma cy NpeBoav OpuUrMHanHor
ynyTcTBa 3a ynotpeby.

®  Opa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxwuTe Ha nako
[OCTYMHOM MecTy Aa 6u Bam yBek buna npu
pyum kaga byaete Tpebanu ogpehexe
MHdopmauumje o ypehajy.

B Ypehaj npeaajtre HOBOM BNacHMKY camo ca
YnyTcTBOM 3a ynotpe0y.

B [IpoyuTajTe n cneaute ceBe 6e3beaHOCHe U
yno3opaBajyhe HanoMeHe 13 oBoOr ynyTcTea
3a ynoTpeoby.

1.1 Cumbonu Ha HacCNOBHOj CTPaHu

3Hauvewe

Cumbon

Mpe npBor kopuwhexwa 06aBe3HO
MaxrbWUBO NPOYNUTajTE OBa YnyTCTBa
3a ynotpeby. To je ycroB 3a 6e36esaH
pan v HeOMeTaHO pyKOBakbe.

YnyTcTBO 32 ynoTpedy

BeHauHckum ypehajem HemojTe
paguTn y 6nM3vHN OTBOPEHOr
nrnamMeHa unu n3sopa TonsoTe.

1.2 OGjawrera 03HaKa U CUTHaITHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He n3berHe —
13asBaTu CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHunjanHy

7.6 3AMEHA YIbA ...eeveeeeeeeeiiieeeiiee e s 72 0OnacHoCT Kkoja 61 — aKo ce He uaberte — Morna
8  CKMNAOMLLTEHSE ...evveeveeevreeeieeneeeinnnnns 73 “3assatit CMPT M TELLIKY NOBpeAy.
9 OANATaHE ....cceee e 73 /N\ ONPE3! Ykasyje Ha noTeHUMjanHy
0onacHoCT koja by — ako ce He n3berHe — morna
10 TMomoh y crnyyajy CMETHM ....cc.oeeveerenennee. 73 wn3asBaTu marne wunu 6naxe nospeae.
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Onwuc nponssoga

ALKO

MAXHA! Yka3syje Ha cutyaumjy koja 61 — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTtu
mMartepujanHy wreTy.

H HANMOMEHA TMoce6He HanomeHe 3a 6orbe
pa3yMeBatbe U PyKoBatse.

2 OnucC NPOU3BOLA

2.1 CspcucxogHa ynorpeba

OBaj ypehaj je HameneH 3a npopehrBatse 1
npoBeTpaBak-e TpaBHaka (BepTukynauuja) y
npuBaTHe CBpPXe U CMe [a Ce KOPUCTU CaMo Ha
OCYLLEHOj, KpaTko ofceyeHoj Tpasun. Ceaka apyra
ynoTtpeba cmaTpa ce HeHaMeHCKOM.

OBaj ypehaj je npeaBuheH nckiby4mBo 3a
npvBaTHy ynotpeby. CBaku Apyraunju Ha4yuH
kopuLhera, kao U HeJ03BOIbEHE NpenpaBke Unn
Aorpagke ce cmaTpa HeHaMeHCKOM yrnoTpebom u
[0BOAM [0 NpecTaHka Baxkewa rapaHuyje,
rybutka ycarnalieHocTv ca nponucuMa u
onbujana cBake 04roBOPHOCTY Npoussohava 3a
LUTETY KOPUCHUKA Unu Tpehux nuua.

2.2 Moryha npeaBuanBa norpeLiHa
ynoTtpe6a

B HewmojTe kopuctuTn ypehaj Ha Kuwm nnm Ha
MOKPOM TpaBH-aKy.

B be3begHocHu uredaji ne smejy se
demontirati niti premoscivati.

2.3 CurypHOCHM 1 3aWITUTHU ypehaju

CurypHocHa npeksonHa py4ka

Ypehaj je onpemrbeH CUrypHOCHOM MPEKOMNHOM
py4KOM KojoM ce 3aycTaBrba ypehaj kaa ce oH
nycTu.

Moknonay Ha nonehuHu

Ypehaj je onpemrbeH noknonuem Ha nonehuHu.

OnTUYKM CUTYPHOCHU MHAMKaTOp (csiuka U)

B ONTWYKM CUTYPHOCHU UHAMKATOP npukasyje
duKCpane BpaTuna Hoxa.

B 3ereHu KNWH je BUAIbMB OKO 5 MM: Bpatuno
HOXa je MpaBuIHO dukeupaHo (criuka M 1).

B 3eneHu KNvH BULLE HYje BUATBbMB, BUAIbMBA
je upBeHa mBuLUa: puKcMparbe BpaTunia Hoxa
ce ocnoboauno (criuka U 2).

B duKcupare BpaTuna Hoxa ce mopa
NPeKoHTponucaTu u 3aBpHyTH (cruka H).

2.4 CwumbGonu Ha ypehajy

Cumbon 3Hauewe

[MpounTtajTe ynyTcTBO 3a
ynoTpeby npe nywtawa y pas!

>
=

Ypareute gpyra nuua us
noapyudja onacHoctu!

:
T

M3ByuunTe yTrkad ceehuue 3a
narsewe rnpe paaa Ha
MexaHu3Mmy 3a cevere!

&

Maxha onacHocT!

[pxwuTe pyke 1 Hore garbe of
MexaHu3ma 3a cevere!
Hocute 3awTtnuTHe Hao4ape!
HocuTte 3awTtuty 3a cnyx!

e b p
@ b I

2.5 [Mpernep nponssopa

© O

Bp. CacTtaBHu geo
PykoxBart 3a Bohere
CurypHocHa pyuyka

CuvrypHocHu npekuaad

S B S R

OO6pTHe pyuke 3a npeknanarwe
pykoxsaTa 3a Bohere

5 Kopna 3a ckynibame Tpase
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Be3begHocHe HanoMmeHe

Bp. CacrtaBHuM feo
6  3awTutHa knanHa
7  [Oyrme npajvepa a "x 6"
8  [Oyrme npajmepa 6 "x 10"
9  Pyuka craptepa

10  OO6pTHM Npeknaad 3a nogellaBarke
pagHe oybuHe

11 3eneHu KnNuH 3a Npukas ukcupara
BpaTuna Hoxa

12 OTBOp 3a NyHeHe pesepBoapa 3a
6eH3nH

13  OTBOp 3a nykeHe pesepBoapa 3a yrbe

BE3BE[HOCHE HAMNOMEHE

® Kopuctute ypehaj caMo y TEXHUYKK
6ecnpeKkopHOM CTamy

B HewmojTe AeaKTMBMPATU CUTYPHOCHE U
3alUTUTHE MEXaHN3me

B HocuTe 3alITUTHE Hao4ape 1 3awwTuTy 3a
cnyx
HocuTe gyravke naHTanoHe u 4Bpcty obyhy

[pxuTe pyke 1 Hore Aarbe of MexaHvuaMa 3a
ceyere

B Pyke U HOre He CMejy Aa ce Hanase 6nu3y
poTtupajyhux genosa

B YparbuTe gpyra nuua us nogpydja
onacHocTn

. OpcTpaHuTe CTpaHa Tena u3 pagHor
noapy4ja

B [Ipe ygarbaBatba o ypehaja:

WckrbyunBaree motopa

cavekajTe JOK Ce MexaH13am 3a ceverbe
He 3aycTasu

n3ByuuTe yTnkad ceehuue 3a narbemwe
He ocTaBrbajTe ypehaj 6e3 Hag3opa
Jeua v apyra nuua koja HACY yrnosHaTa ca
yryTCTBOM 32 pyKOBak-€ HE CMejy KOPUCTUTU
ypehaj

B BoaMTe pavyHa o nokanHum ogpenbama

Be3aHVM 3a MUHUMAarHy CTapocT pykoBaoLa
ypehaja

4 MOHTAXA
MoHTupajTe ypehaj npema geny cnwvike (criuka A-

;

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenotnyHo
MOHTMpaHor ypehaja moxe aa goseae Ao
TeLKVX nospeaa.

B Ypehaj cMe ga pagm camo ako je noTnyHo
MOHTUMpaH!

= [lpe ykrbyynBara npoBepuTe CBE
CUrypHOCHe 1 3awTuTHe ypehaje, Aa nu cy
NPUCYTHN 1 Aa N PyHKUMOHULLY!

5 MYWTAHKE Y NOroH

MAXH>A! TMpe nywTtaka y NoroH yBek
crnpoBeanTe BU3yernHy KOHTpony. Ypehaj ce He
CMe KOPUCTUTU aKo Cy MexaHu3mu 3a cevere u/
Unn fenosw 3a npuusplihreake nadasu,
owwTeheHn unm NCTpoLLEHN.

B [lpugpxaBajTe ce oapendu Be3aHux 3a
BpeMeHa paja Koje cy cneuudunyHe 3a
3emIby Y Kojoj ce ypehaj kopuctu

B YBek Ce NpvApXaBajTe NpunoxeHor
ynyTcTBa 3a ynotpeby npomasohaya moTopa

Be3bepHocT

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT of noxapa!
BeH3uH je Bncoko 3anarbus!

B BeH3uH ce YyBa camo y CyoBMMa KOju Cy 3a
TO npeasuheHn
[opvBO TOYMTE CaMO Ha OTBOPEHOM
Kopn Toyerba ropusa He nywinte
3arBapay 3a ropMBo He OTBapaTu Kog
MOTOpa KOju je y MOroHy v Koju je jow Bpyh.
B BameHuTe owTeheHn pesepBoap unm
3anyLuay pesepsoapa.
B YBeK YBPCTO 3aTBOpUTE Mokrionad,
pesepBoapa
B YKonuko je 6eH3uH ucuypeo:
He nokpehute motop
M3berapajTe nokyLlaje narbexa
Ouunctute ypehaj
/\ YNO3OPEHKE! OnacHocT og TpoBama!

Hukapa He nywTajTe Aa MmoTop pagu y
3aTBOpPEHNM npoctopujamal

51 MNywemwe

Mpe npBor nywTara y pag HanyHuTe yrbe 1
BG€eH3VH.

BeHanH:  0OMYHM Be30n0BHM BEH3NH

70
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OncnyxvBake

ALKO

MoTop 3a yrbe nornegajte ynyTcTso 3a

HO pyKkoBak-€e of, npov3Bofjaya MoTopa:

yrbe:  SAE 10W-30, KonmunHa nykwera: Makc.
0,25 n kap je pesepBoap 3a yrbe npasaH

5.2 lMywene ymba (cnukaln)
1. Xopun3oHTanHo nocrasrbake BeTUKynaTopa:

B HarHuTe BepTMKynaTop yHasas apxehu
ra 3a pykoxaart.

B CnywTtake MexaHu3ma 3a Ceyehe:
MpuTucHUTE OBPTHM Npeknaay 3a pagHy
Oy6uHy 1 okpeHuTe Ha HuBO "5".

2. MNywere yma:

®  OpBpHuTe wranuh 3a mepeme yrba 1
YMETHUTE HacTaBakK 3a Nykehe.

B HanyHute yree (makc. 0,25 n kag je
pesepBoap 3a yrbe npasaH).

B OpcTpaHuTe HacTaBak 3a NyHere U
NMOHOBO 3aBpHWTE LWTanuh 3a meperse
yrea.

3. Tlloausare mexaHn3ma 3a ceverbe:

MpuTucHUTE OBPTHM Npeknaay 3a pagHy

Oy6uHy 1 okpeHuTe Ha HuBo "1".

MAXXHA! OnacHocT oa owTehewa ypehaja.
MexaHun3am 3a cevene he ce OWITETUTH akKo ce
ypehaj npeko YBpCTe NOBpPLUVHE BO3W Ca
CMYLUTEHVM MEeXaHN3MOM 3a CeYeHe.

B [logm3arbe MexaHu3Ma 3a Ceverse:
MpuTucHUTE OBPTHU Npeknaay 3a pagHy
Oy6uHy 1 okpeHuTe Ha HuBo "1".

6 OINCNYXWUBAKE

6.1 OnwTe HanomeHe o paay

B 3a nokpetawe ypehaja MexaHu3am 3a
ceyene Mopa ga byge notnyHo cnoboaaH

B YnpaBrbajte ypehajem camo gpxehu
pykoxBart ypehaja. Tume je 06e3beheHo
CUrypHOCHO pacTojane

[pxute n3gyBHW OTBOP U MOTOP YNCTUM

O6patute naxmwy Ha cTabunHocT ypehaja Ha
cTpMUHaMa

®  YBeK BpLUMTE BEPTUKyNaLMjy MONpeyHo Ha
CTPMUHU

B HewmojTe HVKag BPLWINTU BEPTUKYNaUmMjy Ha
OLITPMM CTPMUHAMA
BopwuTe BepTukynaTop camo 6p3viHoOM xoda

HemojTe Hukag Harnwatun ypehaj unm ra
NPeHOCUTU [IOK MOTOpP paau

. Crpydrbak Tpeba Aa npekoHTponuiie ypehaj:
Kaga yaapu o npenpeky
y cryyajy TPEeHYTHOT 3aycTaBrbaka
MoTopa
KaZa ce HOX UCKPUBU
Kafa ce UCKPVBU BPATUIIO HoXa
Kafa je owTeheH KnNuHacTh pemeH

6.2 Nywene 6eH3MHa (cnuka X)

H HANMOMEHA TMoknonal pesepsoapa
Hanasu ce Ha pe3epBoapy 3a 6eH3uH 1 Ha Hhemy
ce Hanasu cumbon GeHsnHcke nymne.

6.3 MNopewaBawe paaHe Ay6uHe (cnuka U)

MAXHA! OnacHocT o owTehewa ypehaja.
Mopelwasajte pagHy AybuHy camo Kaf je MoTop
VCKIbYYeH W Kaf BpaTuIio Hoxa Mupyje.

Mopecute pagHy AybuHy Bpatuna Hoxa Ha

Gupavy.

1. HarHute BepTukynatop yHasag apxehw ra 3a
pykoxsar.

2. [MputucHuTe 0BPTHM Npeknaay Nnpema gone un
NPUTUCHUTE Ha HMBO ,1°.

Monoxaju Ha bupauy:

1 -5 = nogelaBawe pagHe AybuHe

H HANMOMEHA Kop HOBUX HOXeBa NocTaBUTe

BGupay makc. Ha nonoxaj 2!

[MpaBunHa pagHa aybuHa ogpehyje ce npema:

B cTawy Tpase

B ICTPOLLEHOCTUN HOXa

Kop norpeluHe pagHe gybuHe:

B BpaTWmo OCTaje y CTaky MUpPOBakba

B MoTop Hehe noByhu

Y Tom cnyyajy Bpatute bupay Ha mawy pagHy

ny6uHy.

EH HANMOMEHA VYgek nokocuTe Tpasy npe
BepTuKynauuje.

H HANOMEHA MocrasuTe yTukay ceehuue 3a
narbeke Ha ceehuuy!

6.4 MNokpetarwe moTOpa

KOJ, HOBOT CTapToBaka, AyXXWX neproga

MupoBaksa 1 Temneparypa mcnog 10 °C:

1. TputuchHute gyrme npajmepa "a" 6 nyTta.
(cnuka K).

2. TputucHute gyrme npajmepa "6" 10 nyTa.
(cnuka K).
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Op,p)KaBaH;a n Hera

3. [lputucHuTe ayrme npekvaada u
MCTOBPEMEHO MOBYLIMTE PYYKy Npekugava
MoTOpa npema ropkem pykoxsaTy 1 YBPCTO
je opxwte (cnuka J1).

H HANOMEHA YspcTo apxuTe pyyky
npekugava MoTopa TOKOM paja.

1. CHaxXHO n3ByLMTE yXKe 3a CTapTOBaHE U
3aTUM NycTuTe Aa ce raraHo NMoOHOBO yByYe
(cnuka M).

2. [yctute ga ce moTop 3arpeje.

H HANOMEHA Kap je moTop 3arpejaH 3a pag
ayrmag npajmepa He cMejy ce nputmckaTiu.
MoTop nma dukcHo nogellene raca. Perynauuja
Opoja obpTaja Huje moryha.

6.5 MWckrbyunBamwe motopa
1. TMycTtute pyyky npekmagadya motopa. (cnuka ).

/\ YNO30PEHE! OnacHocT of
nocekoTuHa! BpaTuno Hoxa ce HacTaBrba
nokpeTaTu 1 kag je MoTop uckiby4eH! He
CTaBrbajTe pyke ucnog ypehaja ogmax HakoH
UCKIby4MBaH-a.

6.6 Kauere n oTKkaumMBame KyTHje 3a
cakynrbamwe
1. Wckrbyunte moTop npe Kayera/oTkaumBara
KyTuje 3a cakynrbare.
2. CauekajTe 40K ce BpaTWUIo HoXa He
3aycTaBu.

7 OQOPXABAHA U HETA

/N\ OMACHOCT! OnacHocT o noBpeaa Ha
BpaTMIy MOTOpa ¥ Ha BPENUM AefoBMMa MoTopa
- HOCUTE CUTYPHOCHE pykaBuLe!

B [3ByumTe yTMKad cBehuue 3a narbewe npe
CBUX pagoBa ogpxasara 1 Yiwhersal
CavekajTe [OK Ce BpaTWIo He 3ayCTaBu.
CayekajTe fa ce MOTOp NOTNYHO oxnagu.
HocwuTe 3awtutHe pykasuLe.

Kyhuwte He cme aa ce oTBapa.

Kopuctutu camo opurinHanHe pesepsHe

nerose.

B MemajTe uctpolueHe unu owteheHe pagHe
anaTe 1 0COBUHULIE Y BULLE HaBpaTa kako ou
ce n3berna HepaBHoTEXA.

®  HewmojTte npckaTtn ypehaj Bogom! Boaa koja je

npoapna yHyTpa Moxe Aa Aosefe Ao

owTehera (MexaHn3Ma 3a narbewe,
kapbypatopa...).

B Ouuctute ypehaj HakoH cBake yrnotpebe
(wnaxTnom, Kprnom uTA.).

7.1 Baheme BpaTtuna Hoxa (cnuka X)
1. OpepHuTe 3aBpTams (1) nexaja.

2. TlogurHuTe NonoBuHy nexaja (2).

3. TlogurHuTe BpaTUno Hoxa n3 Aoke

MosIoBUHE Nexaja U N3ByLuTe ra U3 NoroHcke
ctpaHe (3).
Yrpagra ce BpLuM 06pHYTUM peaocneaom.

7.2 Baheme Barbka npoBeTpuBa4a

Bahemne Barbka npoBeTpuBaya u 3ameHa 3ybaua
YennyHe onpyre BpLUe Ce aHanorHo ca BpaTunom
HoXa.

7.3 Bahene HoxeBa (cnuka W)

H HANOMEHA Tpe Baheta HoxeBa

obpaTuTe naxwy Ha Nonoxaj kuxose yrpagme!

1. OpBpHWTE XekcaroHu 3aBpTats (1).

2. TlaxrbMBO CKUHUTE KYrnnyHU nexaj (2) ca
Bpatuna (8).

3. CkuHWTe NnoTUCHU NpcTeH (3), MoAnoLLKy (4)
1 KpaTKy AMCTaHUMOHY Yaypy (5) ca Bpatuna.

4. CkunHuTe HoX (6) 1 gyravke gucTaHUMoHe
vyaype jegHe 3a Apyrum.

Yrpagra ce BpLuM 06pHYTUM pefocneaom.
7.4 Yuwhewe ogH. 3ameHa dpunTepa 3a
Basayx

MpuapxaBajTe ce HanomeHa y ynyTcTay 3a
ynoTpeby oA npom3sohaya moTopa.

7.5 OppxaBame cBehuue 3a narbewe
MpuapxaBajTe ce HanoMeHa y ynyTCcTBY 3a
ynotpeby of nponssohaya moTopa.

/\ OMPE3! OnacHocT o noBpeaa Ha Bperium
AenosumMa MoTopa - [punmMkom 3ameHe ofH.
ynwhera ceehuue 3a narbewe HocuTe
CUrypHOCHe pykaBsuLe!

7.6 3ameHa yrba

H HANOMEHA Vcnyctute ctapo yree kag je
MoTOp Tonao. Tonno yrbe uctuye 6p3o ny
NOTNYHOCTK.

1. Wcnoa moTopa nocTasuTe nofdecaH cyA 3a
NpYKynIbake yrba.

2. OpBpHuTe wWranvh 3a Mepemne yrba.

3. YMeTHUTe HacTaBak 3a MyHEee.
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Cknaguiuitere

ALKO

4. Harnute ypehaj npema Hasag gpxehu 3a
pyKOXBaT [OK OH He HanerHe Tno. MNycTtute
Aa yrbe y NoTnyHOCTV UCTEKHE.

5. TlocTtaBwue ypehaj BogopaBHo. HanyHuTe yrbe
(SAE 10W-30, konuyrHa nyHera: Makc.
0,25 n). Norneaajte n ogervak "Mykwere
yrba (crvka IM)".

6. OpcTpaHuTe HacTaBak 3a MyHeHe.

7. 3aBpHuTte wranuh 3a Mepeke yrba.

H HAMOMEHA Ognoxute nckopuwheHo
MOTOPHO Yrb€e Ha eKOJOLLKM NPUXBAaTIbUB HaumH!
Mwu npenopy4dyjemo Aa ctapo yroe npegate y
3aTBOPEHOM CyAY Y LieHTap 3a peumknaxy nnm
cnyx0y 3a noApLUKy kopucHuumnma. Ctapo yroe
HemojTe:

B cTaBuTun y cmehe

B cunaTtu y kaHanusauujy unm oaBog

®  [IpOCYTV Ha 3eMIby

MpuopxaBajTe ce HanNoMeHa y ynyTcTBy 3a
ynoTtpeby of npoussohaya moTopa.

10 MOMOT Y CITYHAJY CMETHHU

/\ OMNPE3! OnacHocT og noepege. OwTpn n

nokpeTH Aenosu ypehaja Mory aa aoseay A0

nospena.

= [lpunukoM paioBa ofpxaBaka, Here 1
unwhera yBek HOCUTE 3aLUTUTHE.

CmeTha Yknawatrbe
MoTtop Huje B [lywene 6eH3nHa
npopagvo n

u

u

Barbak ce He okpehe

CHara moTopa cnabu

8 CKINAOULWUTEHE

/\ OMNACHOCT! Maxwa - OnacHocT o
noxapa / ekcnno3suje! He cknaguwtnte MoTop
1cnpes OTBOPEHOT MriaMeHa Unm n3sopa
TonnoTe.

L nyCTMTe Aa ce MOTOop oxnagu.

®m  Cknaguwtute BepTMKynaTop y cyBoj
npocTopuju.

B Pagu ywteae npoctopa npuiMkom
cKnaguLiTera oABPHUTE NenTupacTte HaBpTke
Ha ropt-em pykoxsaTty 1 NPeKronnuTe pykoxsar.

9 OONATAHKE

B BeHsWH 1 MOTOPHO yrbe He Tpeba aa
E ce bauajy ca kyhHum cmehem unu y
kaHanusauujy, Beh Tpeba aa ce
noABpPrHy oABajakby 1 copTUpakby
OfH. peuuknupamy!
®  [Ipe ognarawa ypehaja Ha oTnag, mopajy ce
1CnpasHUTY pe3epBoap 3a rop1Bo ¥ nocyaa
3a MOTOPHO Yyrbe!
®  AmbGanaxa, ypehaj u npubop cy nspahenu og
maTepujana Koju Cy MOrofHW 3a peuyknaxy u

Tpeba fa ce oanoxe Ha oTnag Ha
oproapajyhu HaunH.

EH HANOMEHA Kop cmeTH1 Koje Hucy
HaBefeHe y 0BOj Tabenu unu koje He MoXeTe Aa
OTKINOHUTE camu, ce obpaTuTe HaLloj Criy0oum 3a
KOPUCHWUKE.

MpuTucHUTE pyyKy Npekraada MoTopa npema rophem pykoxsaTty
[MpoBepuTe cBehuuy 3a narbere, eBEHTYarnHo je 3ameHuTe
Ynwhere duntepa 3a Basgyx

O6patuTe ce cepBucy cnyxbe 3a NoapLUKY KOPUCHULMMA

N3abepute marby pagHy oyouHy

3ameHuUTe UCTPOLLEHe HoXeBe
MokocuTe Tpasy (TpaBa je npeBncoka)

Cnab yunHak
BepTukynauuje n

B HewmupaH xopg B OwTeheHn HOXeBU

B Ypehaj Bnubpupa

M3abepute mawy pagHy oyouHy
3ameHnTe UCTPOLLEHE HOXEBE

O6patute ce cepaucy crnyx6e 3a NoapLUKy KOpUCHULMMA
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ﬂ Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

11 CNYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC WHTepHeTY nof crnegehom agpecom:

Kop, nuTakba y BE3W ca rapaHLMioM, NOnpaskom www.alko-garden.com/service-contacts

U1 pe3epBHUM JernoBrMa ce obpaTute BaLlem HopatHe vHbopmauuje o pe3epsHUM Aerosuma

Hajonmkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha MoXeTe Aa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

12 A(HOOPMALUWUJE O USJABE O TPXULLTY UCMyH-aBa 3axTeBE XapMOHU30BaHUX
YCKNABEHOCTU EY-anpextnBa, 6e36eaHocHMX cTanaapaa EY n
cTaHdapaa Koju cy cneunduyHn 3a oBaj
npou3ssos. Msjasa o ycknaheHocTu je oeo
ynyTcTBa 3a ynotpeby 1 NpunoxeHa je MaunHu.

OBuWM nog nyHOM oAroBopHoLny nsjaBrbyjemo,
[0a oBaj npousBop y 06Ky kojuM ce npogaje Ha

13 TAPAHLUMJA

EBeHTyanHe rpeluke y matepwujany unm nponsBogru Ha ypehajy nonpasmhemo 3a Bpeme 3aKoHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHuujy 3a HeocTaTke Npema COncTBEeHOM M36opy nonpasrbakem nnm
3ameHoM. Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy Apxase Yy kojoj je ypehaj KynrbeH.

Halwa rapaHTHa n3jaBa BaXy caMo y cny4ajy: [apaHumja NpecTaje fa Baxu y crnyyajy:
B npumMeHe OBKX YnyTcTaBa 3a ynortpebdy E  CaMOVHMLMjaTUBHUX MOKYyLLAja NonpaBku
B CBPCUCXOAHOT Kopulhera ®  CaMOVHMLMjaTUBHUX TEXHUYKUX N3MEHA

B ynoTpebe opurMHanHux pe3epBHuUX Aenoa @ HeHaMeHCKor Kopuwhera

["apaHumja He obyxBaTa:
B owrTeheta naka koja ce CBOAE Ha HOPMAarHO TpoLLleHe

B OTPOLUHE [Er0Be KOjU Cy Ha KapTUL PE3EePBHUX AENOBA O3HAYEHN PAMOM | XXXXXX () |
= MoTope ca yHyTpallHiM caropesareM (OBae Baxe nocebHe rapaHTHe oapenbe nponssohaya
MoTopa)

["apaHTHW poK Moynkbe Aa Teve of AaTyMa KynoBUHE Of, CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM m3jaBoM O rapaHLuju U OPUrMHANHUM padvyHoMm obpaTuTe
ce npopasLy unu Hajonkoj osnawheHoj cepsucHoj pagmnornum. OBOM U3jaBOM Ce He Mekajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynal, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTaka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac¢ sie do wskazdwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazowek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Nie uzywac urzgdzenia benzynowe-
go w poblizu otwartych ptomieni i
zrodet ciepta.

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do Smierci
lub ciezkich obrazen ciata.
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Opis produktu

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

EH WSKAZOWKA Szczegoine wskazéwki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do
spulchniania i napowietrzania trawnikow (werty-
kulacji) do uzytku prywatnego i wolno je stoso-
wac wytgcznie na osuszonym, krétko przycietym
trawniku. Wszelkie inne zastosowania wykracza-
jace poza wyzej wymienione uznaje sie za nie-
zgodne z przeznaczeniem.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie
®  Nie uzywac urzgdzenia w czasie deszczu lub
na mokrej trawie.
= Nie wolno demontowac ani bocznikowac
urzadzen bezpieczenstwa.

2.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne
Dzwignia wiaczajaca

Urzadzenie jest wyposazone w dzwignie wigcza-
jaca, ktdra po zwolnieniu wytgcza urzadzenie.
Klapa tylna

Urzadzenie jest wyposazone w klape tylng.

Optyczny wskaznik bezpieczenstwa (rysunek I)

®  Optyczny wskaznik bezpieczenstwa wskazu-
je zamocowanie watu nozowego.

®  Przy widocznym zielonym trzpieniu (5 mm) wat
nozowy jest zamocowany prawidtowo (rys. I 1).

m Jesli nie jest widoczny zielony trzpien, lecz
czerwona krawedz, mocowanie watu nozo-
wego ulegto poluzowaniu (rys. I 2).

®  Nalezy skontrolowaé i przykreci¢ mocowanie
watu nozowego (rys. N).

2.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol  Znaczenie

Przed uruchomieniem nalezy za-
poznac sie¢ z instrukcjg obstugi!

Nie dopuszczac osob trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

5 Przed pracami przy mechanizmie
&= | tngcym nalezy wyciggng¢ wtycz-
ke Swiecy zaptonowe;j!
N— | Uwaga, niebezpieczenstwo!
£ | Nie zbliza¢ dtoni ani stop do me-
chanizmu tngcego!
Zaktadac¢ okulary ochronne!
Uzywac ochrony stuchu!

2.5 Przeglad produktu

Nr elementu
Belka prowadzgca
Patagk bezpieczenstwa

Przycisk bezpieczenstwa

A W N -

Pokretne raczki do sktadania trzonka
prowadzacego
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Zasady bezpieczenstwa

ALKO

Nr elementu

Kosz na trawe

Klapa odbojowa

Przycisk pompki paliwa a ,x 6”

Przycisk pompki paliwa b ,x 10”

© 0 N O O

Uchwyt rozrusznika

Pokretto do regulacji gtebokosci roboczej

-
- O

Zielony trzpieh do wskazania zamocowa-
nia watu nozowego

12 Otwor do napetniania zbiornika benzyny

13  Otwor do napetniania zbiornika oleju

ZASADY BEZPIECZENSTWA

®  Uzywac tylko urzadzenia w nienagannym
stanie technicznym

= Nie dezaktywowac urzgdzen ochronnych
i zabezpieczajgcych

®  Nalezy zaktada¢ okulary ochronne i ochrania-
cze stuchu

= Nalezy zaktadac¢ dtugie spodnie i solidne
obuwie

®  Nie zbliza¢ dtoni ani stop do mechanizmu
tngcego

®  Nie zbliza¢ konczyn do obracajgcych sie cze-
Sci

" Nie dopuszczac osob trzecich do niebez-
piecznego obszaru

Usunac¢ ciata obce ze strefy roboczej
Przed pozostawieniem urzgdzenia:
Wytgczenie silnika
Odczeka¢ do zatrzymania mechanizmu
tngcego
Wyciggna¢ koncowke przewodu Swiecy
zaptonowe;j
Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru
Dzieci lub inne osoby, ktdre nie zapoznaly sie
z instrukcjg obstugi, nie mogg uzywac urza-
dzenia.
®  Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw okreslaja-
cych wiek minimalny personelu obstugi.

4 MONTAZ

Zmontowac urzadzenie zgodnie z rysunkami
(rys. A-F, P).

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzadzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko po
kompletnym zmontowaniu!

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

5 URUCHOMIENIE

UWAGA! Przed uruchomieniem nalezy zawsze
dokonac¢ ogledzin. Urzgdzenia nie wolno uzytko-
wac z poluzowanymi, uszkodzonymi lub zuzytymi
mechanizmami tngcymi i/lub elementami mocuja-
cymi.
®m  Stosowac sie do przepisow krajowych doty-

czgcych czasu pracy

m  Stosowac sig zawsze do instrukcji obstugi
opracowanej przez producenta silnika, wcho-
dzgcej w zakres dostawy

Bezpieczenstwo

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-
ru! Benzyna jest materiatem bardzo fatwopal-
nym!
®  Przechowywac benzyne wytgcznie w zbiorni-

kach przeznaczonych do tego celu
Tankowac wytgcznie na otwartej przestrzeni
Palenie podczas tankowania jest zabronione.
Nie otwiera¢ zbiornika, jesli silnik pracuje lub
jest rozgrzany.

®  Uszkodzony zbiornik lub jego zamkniecie na-

lezy wymienic.

m  Korek zbiornika musi by¢ zawsze zamkniety

do oporu
® W przypadku wycieku benzyny:
nie uruchamiac silnika
nie prébowac uruchamiaé zaptonu
Oczyscic¢ urzgdzenie

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo za-

trucia! Nigdy nie uruchamia¢ silnika w pomiesz-
czeniach zamknietych.

5.1 Tankowanie

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy wla¢
oleju i benzyne.
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Obstuga

Ben- Benzyna normalna bezotowiowa
zyna:

Olej patrz instrukcja obstugi producenta sil-
silni-  nika Olej: SAE 10W-30, ilo$¢: maks.
kowy: 0,25 | przy pustym zbiorniku oleju

5.2 WIac olej (rys. G)
1. Wyréwnanie wertykulatora w poziomie:

®  Wertykulator przechyli¢ do tytu za trzo-
nek.

®  Obnizanie mechanizmu tngcego: Naci-
sngc¢ pokretto gtebokosci roboczej i obro-
ci¢ do pozycji stopnia ,5”.

2. Dolewanie oleju:

®  Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu ole-
ju i wtozy¢ kréciec wlewowy.

®  Wiac¢ olej (maks. 0,25 | przy pustym
zbiorniku oleju).

B Zdjg¢ kréciec wlewowy i z powrotem
przykrecic¢ pretowy wskaznik poziomu
oleju.

3. Podnoszenie mechanizmu tngcego: Naci-
sngc¢ pokretto gtebokosci roboczej i obrocic

do pozyciji stopnia ,1”.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Przejazd urzgdzeniem po statej po-
wierzchni z obnizonym mechanizmem tngcym
powoduje uszkodzenie mechanizmu tnacego.

B Podnoszenie mechanizmu tngcego: Naci-
sngc¢ pokretto gtebokosci roboczej i obrocic
do pozyciji stopnia ,1”.

6 OBSLUGA

6.1 Ogolne wskazoéwki dotyczace
eksploatacji

®  Aby moc uruchomi€ urzgdzenie, mechanizm
tngcy musi obracac sie catkowicie swobodnie

®  Kierowac urzgdzeniem tylko za pomoca
dzwigara prowadzacego. W ten sposob za-
chowany jest bezpieczny odstep
Wydech i silnik utrzymywac w czystosci
Na skarpach nalezy zwrdci¢ uwage na stabil-
ng pozycje pracy

B Na wzniesieniu wertykulacje nalezy przepro-
wadzac zawsze w poprzek

= Nie nalezy nigdy wykonywaé wertykulacji na
stromych skarpach

®  Wertykulator nalezy prowadzi¢ zawsze w
tempie spacerowym

®  Nie nalezy nigdy przechyla¢ ani transporto-
wac urzadzenia z wigczonym silnikiem

®  Nalezy zleci¢ specjaliscie sprawdzenie urza-
dzenia w przypadku:
po najechaniu na przeszkode
w razie nagtego zatrzymania silnika
W razie wygiecia nozy
zgigcia watu nozowego
w przypadku uszkodzenia paska klinowe-
go
6.2 Wlewanie benzyny (rys. H)
H WSKAZOWKA Korek zbiornika paliwa znaj-

duje sie na zbiorniku benzyny i jest oznaczony
symbolem ,dystrybutora” (stacja benzynowa).

6.3 Ustawianie gtebokosci roboczej (rys. I)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Gtebokos¢ roboczg nalezy ustawiac
wytgcznie przy wytaczonym silniku i niepracujg-
cym wale nozowym.

Gtebokos¢ roboczg watu nozowego ustawia sie
na tarczy preselekcyjnej.

1. Wertykulator przechyli¢ do tylu za trzonek.
2. Pokretto nacisng¢ i obréci¢ do potozenia ,1”.
Potozenia na tarczy preselekcyjne;j:

1-5 = ustawienie gtebokosci roboczej

EH WSKAZOWKA W przypadku nowych nozy
nalezy wybiera¢ maksymalnie pozycje 2 na tar-
czy preselekcyjnej!

Prawidtowa gtebokos$¢ robocza zalezy od:

®  stanu trawnika

B zuzycia nozy

Przy nieprawidtowej gtebokosci roboczej:

®  wat sie nie porusza

= silnik jest przecigzony

W takim przypadku pokretto na tarczy preselek-
cyjnej nalezy przestawi¢ na nizszg pozycje.

EH WSKAZOWKA Przed wertykulacjg nalezy
zawsze skosi¢ trawnik.

H WSKAZOWKA Natozyé koricowke przewo-
du $wiecy zaptonowej na Swiece!
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Konserwacja i pielegnacja

ALKO

6.4 Uruchamianie silnika

Przy ponownym uruchomieniu, dtuzszych okre-

sach przestoju i temperaturach ponizej 10 °C:

1. Nacisngc¢ 6 razy przycisk pompki paliwa ,a”.
(Rys. K).

2. Nacisnag¢ 10 razy przycisk pompki paliwa ,b”.
(Rys. K).

3. Wcisng¢ przetacznik i jednoczesnie pocia-
gnac oraz przytrzymacé dzwignie wtgczajaca
do gérnego trzonka (Rys. L).

EH WSKAZOWKA Podczas pracy przytrzymy-

wac dzwignie wigczajaca.

1. Pociggnaé mocno linke rozrusznika i pozwo-
li¢, aby linka powoli sie zwineta (Rys. M).

2. Rozgrzac silnik.

H WSKAZOWKA Przy rozgrzanym silniku nie
trzeba naciskac¢ przyciskow pompki paliwa. Silnik
ma state ustawienie gazu. Regulacja predkosci
obrotowej nie jest mozliwa.

6.5 Woylaczenie silnika
1. Zwolni¢ dzwignie wtaczajaca. (Rys. L).

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia na skutek przecigcia! Wat nozowy ob-
raca sie jeszcze po wytgczeniu silnika! Po wytg-
czeniu urzadzenia nie wolno chwyta¢ od razu za
spod urzadzenia.

6.6 Zakladanie i zdejmowania kosza

1. Przed zatozeniem / zdjeciem kosza nalezy
wytgczy¢ silnik.

2. Odczeka¢ do catkowitego zatrzymania watu
nozowego.

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen przy wale nozowym

i gorgcych czesciach silnika — nosi¢ rekawice
ochronne!

B Przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyj-
nych i czyszczenia nalezy wyciggng¢ kon-
céwke przewodu $wiecy zaptonowej! Odcze-
kac do catkowitego zatrzymania watu.

®  Zuzyte lub uszkodzone narzedzia robocze i
trzpienie nalezy wymienia¢ w kompletach,
aby unikng¢ niewywazenia.

®  Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg! Wnikajgca
do wnetrza urzadzenia (instalacja zaptonowa,
gaznik) woda moze prowadzi¢ do wystgpie-
nia zakfocen.

®  Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu
(szpatutkg, Sciereczkg itp.).

7.1 Demontaz watu nozowego (rys. N)

1. Wykreci¢ srube (1) tozyska.

2. Podnies¢ potowe tozyska (2).

3. Podnies¢ wat nozowy z dolnej potowy tozy-

ska i wyjaé ze strony napedu (3).
Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

7.2 Demontaz watu napowietrzajagcego

Demontaz watu napowietrzajgcego i wymiana
stalowych zebow sprezystych przebiega analo-
gicznie, jak w przypadku watu nozowego.

7.3 Demontaz noza (rys. O)

EH WSKAZOWKA Przed demontazem nozy

nalezy zwrdci¢ uwage na ich potozenie montazo-

we!

1. Wykreci¢ srube szesciokatng (1).

2. Ostroznie zdjg¢ tozysko kulkowe (2) z watu (8).

3. Zdja¢ z walu pierscien dociskowy (3), pod-
ktadke (4) i krotkg tulejke dystansowa (5).

4. Zdja¢ kolejno po sobie noze (6) i dtugie tulejki
dystansowe.

Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

7.4 Czyszczenie lub wymiana filtra
powietrza

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w instrukc;ji

obstugi dostarczonej przez producenta silnika.

7.5 Konserwacja swiecy zaptonowej

Przestrzega¢ wskazowek zawartych w instrukcji
obstugi dostarczonej przez producenta silnika.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen przy gorgcych czesciach silnika —
podczas wymiany lub czyszczenia swiecy zapto-
nowej nosi¢ rekawice ochronne!

B Zaczekac, az silnik catkowicie ostygnie.
= Nosi¢ rekawice ochronne. 7.6 Wymiana oleju
® Nj lezy otwieraé . 2
lena ez’y otwierac .obudowy . . EH WSKAZOWKA Zuzyty olej spuszczaé z cie-
®  Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne. plego silnika. Cieply olej sptywa szybko i w cato-
Sci.
474398_h 79



Przechowywanie

1. W celu zlania oleju podstawi¢ odpowiedni po-
jemnik pod silnikiem.

2. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.

3. Wiozy¢ kréciec wlewowy.

4. Pochyli¢ urzadzenie za trzonek do tytu, az
trzonek znajdzie sie na podtozu. Catkowicie
spuscic olej.

5. Ustawi¢ urzgdzenie i wyréwnac je w pozio-
mie. Wla¢ olej (SAE 10W-30, ilo$é: maks.
0,25 1). Patrz takze rozdziat ,Wlewanie oleju
(Rys. G)”.

6. Wyjac kréciec wiewowy.

7. Wkreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
H WSKAZOWKA Zuzyty olej silnikowy zutyli-
zowac¢ zgodnie z przepisami o ochronie srodowi-
ska! Zalecamy przekazanie zuzytego oleju w za-

mknietym pojemniku do centrum utylizacji lub

punktu obstugi klienta. Zuzytego oleju nie nalezy:
®  wyrzuca¢ do $mieci

®  wylewa¢ do kanalizacji lub odptywu

= wylewac¢ na ziemie

Przestrzega¢ wskazowek zawartych w instrukgji

obstugi dostarczonej przez producenta silnika.

10 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-
zenia.
®  Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

Usterka Usuwanie

Silnik nie uruchamia
sie

Zatankowac benzyne

8 PRZECHOWYWANIE

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Uwaga — nie-
bezpieczenstwo pozaru i wybuchu! Nie prze-
chowywacé silnika w poblizu otwartego ognia i
zrodet ciepta.

B Poczekaé na ostygniecie silnika.

®  Przechowywac¢ wertykulator w suchym po-
mieszczeniu.

® W celu zaoszczedzenia miejsca przy prze-

chowywaniu wykreci¢ nakretki motylkowe na
gornym trzonku i go ztozyc¢.

9 UTYLIZACJA

B Benzyna i olej silnikowy nie mogg
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego ani $ciekami,
lecz nalezy przekazac je do osobnej
zbidrki lub utylizacji!
B Przed utylizacjg urzadzenia trzeba oprézni¢
zbiornik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!
®  Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykona-
no z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
i nalezy zapewni¢ ich odpowiednig utylizacje.

H WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, ktd-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktérych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

| ]
B Dzwignie wigczajacg docisng¢ do trzonka

B Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ewentualnie wymieni¢
n

Czyszczenie filtra powietrza

Walec sie nie obraca

Odwiedzi¢ zaktad serwisowy

Moc silnika zmniej- = Wybra¢ mniejszg gtebokosc¢ roboczg
sza si¢ Wymienié zuzyte noze
Skosi¢ trawe (wysokos¢ trawnika zbyt duza)
Staba wydajnosc¢ ®  Wybra¢ mniejszg gtebokos¢ roboczg
wertykulacji = Wymienié zuzyte noze
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Obstuga klienta/Serwis Mm

Usterka Usuwanie
®  Nierowna praca ® Uszkodzone noze
silnika ®  Odwiedzi¢ zaktad serwisowy
= Wibracje urza-
dzenia
11 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS znalez¢ w nastepujacej witrynie internetowej:
Wszelkie pytania dotyczace gwaranciji, naprawy wv.vw.a.ll.<o-qarde.r.1.com/ serwce-c9ntact§
lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do naj- Wlecej informacji na tema cze$ci wymiennych
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go  jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts
12 INFORMACJA O DEKLARACJI nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
ZGODNOSCI nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-

stwa UE oraz standardy obowigzujgce dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescig
instrukcji obstugi i jest dotaczona do maszyny.

Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-
dzialnos¢, ze produkt we wprowadzonej przez

13 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowiagzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ®  samodzielnych préb naprawy,
obstugi, ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidlowego postepowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
B uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka .
B silnikéw spalinowych (w tym przypadku obowigzujg oddzielne warunki gwarancji ustalone przez
producenta)

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Preklad originalniho navodu k pouziti
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Popis vyrobku

ALKO

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Tento pfistroj je uréeny ke kypreni a provzdusno-
vani travnikové pudy (kypreni) na soukromych
pozemcich a smi se pouzivat pouze na suchém,
kratce stfizeném travniku. Jiné pouziti nad tento
ramec plati jako neodpovidajici stanovenému
ucelu.

Tento pfistroj je uréen vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
nému ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za Skody zpUsobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

B Stroj nepouzivejte v desti nebo na mokrém
travniku.

®  Bezpecnostni zafizeni nesmi byt demontova-
na nebo vyfazovana z provozu.

2.3 Bezpeénostni a ochranna zafizeni

Bezpecnostni spinaci tfrmen

Pristroj je vybaveny bezpecénostni spinaci konzo-

lou, ktera pfi uvolnéni pfistroj zastavi.

Vyklopna zad’

PFistroj je vybaveny vyklopnou zadi.

Optické bezpecnostni zobrazeni (Obrazek I)

B Opticky bezpecnostni ukazatel zobrazuje
upevnéni pracovniho hfidele.

. Zeleny kolik je vidét pfiblizné 5 mm: nozovy
hfidel je spravné upevnén (obrazek | 1).

m Zeleny kolik jiZ neni vidét, je vidét Cerveny
okraj: upevnéni nozového hfidele se uvolnilo
(obrazek | 2).

®  Upevnéni nozového hfidele musi byt zkontro-
lovano a seSroubovano (obrazek N).

2.4 Symboly na stroji

Symbol  Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si
prectéte navod k pouziti!

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!

1 L) e

5 PFed praci na fezném Ustroji vy-
&= | tahnéte konektor zapalovaci
svicky!

Symbol

Vyznam

Pozor nebezpeci!

Nohy a ruce udrzujte dal od feza-
ciho ustroji!

Noste ochranné bryle!

Noste ochranu sluchu!

2.5 Prehled vyrobku

© ©

_\_(')1

© 0 N O 0 b 0N

-
- O

-
N

Soucast

Vodici rukojet

Bezpecnostni rukojet

Bezpecnostni spinac

Otocna rukojet ke sklopeni vodici rukojeti
Sbérny kos

Narazova klapka

Tlagitko plniciho ¢erpadla a "x 6"

Tlacitko plniciho Cerpadla b "x 10"
Rukojet startéru

Otoc¢ny spinac k nastaveni pracovni vysky
Zeleny kolik k indikaci fixace nozovych
hrideld

Plnici otvor benzinové nadrze
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Bezpecénostni pokyny

€. Soudéast

13  Plnici otvor olejové nadrze

BEZPECNOSTNI POKYNY

B Pouzivejte stroj pouze v technicky bezvad-
ném stavu

®  Nevyfazujte bezpec€nostni a ochranna zafize-
ni

Noste ochranné bryle a ochranu sluchu
Noste dlouhé kalhoty a pevnou obuv
Nohy a ruce udrzujte dal od fezného ustroji

Ruce ani nohy nenechavejte v blizkosti toci-
cich se dilG.

Treti osoby drzte stranou nebezpecné oblasti
Odstrarite cizi pfedméty z pracovni zény
PFi opusténi pfistroje:
Vypnuti motoru
Pockejte do zastaveni zaciho Ustroji
Sundejte patici svicky
Nenechavejte zafizeni bez dozoru
Déti a osoby, které nejsou seznameny s na-
vodem k obsluze, nesméji zafizeni pouzivat.
®m  Respektujte mistni predpisy pro minimalni
vék obsluhujici osoby.

4 MONTAZ

PFistroj montovat dle dil¢iho obrazku (Obrazek A-
F, P).

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-

plné montaze! Provoz nelplné smontovaného

stroje mlze pfivodit tézka poranéni a poSkozeni

stroje.

®  Stroj provozuijte pouze, je-li kompletné smon-
tovany!

B Pfed zapnutim vyzkousejte vSechna bezpec¢-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkénil!

5 UVEDENIi DO PROVOZU

POZOR! Pfed uvedenim do provozu vzdy pro-
vedte vizualni kontrolu. Jsou-li Zaci Ustroji a/nebo
upeviovaci dily uvolnéné, poskozené nebo opo-
tfebované, nesmi se pfistroj pouzivat.

®  Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu spe-
cificka pro danou zemi

B VZzdy dodrzujte dodany navod k obsluze od
vyrobce motoru

Bezpecnost

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru! Benzin je
vysoce hoflavy!
B Benzin uchovavejte jen v nadobach k tomu
uréenych.
Palivo doplfiujte jen ve volném prostoru.
Pfi tankovani nekurte.
Uzavér nadrze neotevirejte, pokud motor bé-
Zi nebo je horky.
B Poskozenou nadrz nebo uzaveér nadrze vy-
ménte.
Vicko nadrze vzdy pevné utahujte.
Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor.
Zabrarite pokusum o nastartovani.
Vycistéte pristroj
/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi otravy! Motor ni-
kdy nenechavejte bézet v uzavienych prostorech.

5.1 Natankovani

Pfed prvnim uvedenim do provozu naplite olej a
benzin.

Ben- Normalni benzin bezolovnaty
zin:
Moto-  viz navod k pouziti od vyrobce motoru

rovy - Olej: SAE 10W-30, mnozstvi naplné:
olej: max. 0,25 | s prazdnou olejovou nadrzi

5.2 PInéni oleje (obrazek G)
1. Vertikutator nechejte vyrovnat vodorovné:
®  Vertikutator sklopte za rukojet smérem
dozadu.
B Spusténi fezaciho Ustroji: Oto€ny spinaé
stisknéte dol do pracovni polohy a oto-
Gte na stupen "5".
2. Naplnéni oleje:
= VySroubujte mérku oleje a nasadte plnici
hrdlo.
= Naplite olej (max. 0,25 | s prazdnou ole-
jovou nadrzi).
®  Sejméte plnici hrdlo a nasroubujte zpét
mérku oleje.
3. Zvednuti fezaciho Ustroji: Oto¢ny spinac
stisknéte dolG do pracovni polohy a otocte na
stupen "1".
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Obsluha
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POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje. Rezaci
Ustroji se poskodi, jestlize budete strojem se
spusténym Fezacim Ustrojim popojizdét pres pev-
ny povrch.

B Zvednuti fezaciho ustroji: Oto€ny spinaé
stisknéte dolu do pracovni polohy a otocte na
stupen "1".

6 OBSLUHA

6.1 VsSeobecna upozornéni k provozu

® K nastartovani pfistroje je nutné, aby se zaci
ustroji mohlo volné& pohybovat.

®  P¥istroj Fidit pouze za vodici rukojet. Tim je pre-
ventivné udrzovana bezpec€nostni vzdalenost.

®  Vyfuk a motor udrzujte suché

Na svazich davejte pozor na bezpec¢né po-
staveni

Kyprete vzdy napfi€ svahu
Nekypfete nikdy na prfikrych svazich
Kypfi¢ vodte pouze krokem
Pristroj nepfevracejte nebo nepfepravovuijte,
je-li motor spustény
Nechat zkontrolovat odbornikem:

po najeti na prekazku

pfi nahlém zastaveni motoru

pfi ohnutém nozi

pfi ohnutém nozovém hfideli,

pfi vadném klinovém femenu

6.2 PInéni benzinu (obrazek H)
H UPOZORNENI Uzavér hrdla palivové nadr-

Ze se nachazi na palivové nadrzi a je opatfen
symbolem ,benzinové pumpy” (Cerpaci stanice).

6.3 Nastaveni pracovni vysky (Obrazek I)

POZOR! Nebezpeci poSkozeni stroje. Pra-
covni vySku nastavovat pouze pfi vypnutém mo-
toru a zastaveném nozovém hfideli.

Pracovni vysku nozového hfidele nastavujte na

nastavovacim kotoudi.

1. Vertikutator sklopte za rukojet smérem dozadu.

2. Smérem doll stlacit otoény spinac a otogit na
uroven 1%

Uprava pozice na nastavovacim kotouéi:

1-5 = nastaveni pracovni hloubky

H UPOZORNENI P¥i novém sedeni nastavit
nastavovaci kotou¢ max. na pozici 2!

Spravna pracovni vyska se fidi podle:

®  stavu travniku,

®  opotfebovani nozu.

PFi nespravné pracovni hloubce:

®  z(stane hfidel stat,

®  motor se netoCi.

V takovém pfipadé otoc¢te nastavovacim ko-
toucem zpét na nejnizsi pracovni vysku.

H UPOZORNENI Pred kyprenim vzdy travnik
posekejte.

H UPOZORNENI Nasadte konektor zapalova-
ci svi€ky na zapalovaci svicku!

6.4 Nastartovani motoru
PFi novém spusténi, delSich prostojich a tep-
lotach pod 10 °C:

1. Stisknéte tlacitko plniciho ¢erpadla ,a“ 6x.
(Obrazek K)

2. Stisknéte tlacitko plniciho ¢erpadla ,b“ 10x.
(Obrazek K)

3. Stisknéte tlacitko spinace a soucasné tfmen
ke spusténi motoru pfitahnéte k horni pficce
a pfidrzte (obrazek L).

H UPOZORNENI Bé&hem provozu piidrzuijte tf-

men ke spinani motoru.

1. Startovaci lanko plynule vytahnéte a poté ho
nechte pomalu navinout zpét (obrazek M).

2. Motor nechte bézet, aby se zahral.

H UPOZORNENI S motorem za provozni tep-
loty nesmite pouzivat tlacitka podavacich Cerpa-
del. Motor ma nastaveni pro fixni plyn. Regulace
otacek neni mozna.

6.5 Vypnuti motoru
1. Uvolnéte tfrmen spousténi. (Obrazek L).
/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim! NozZovy hfidel se dotaci i po vypnuti motoru!
Po vypnuti nesahat ihned pod pFistroj.

6.6 Zavésenilvyjmuti zachytavaciho kose

1. Pred zavéSenim/vyjmutim zachytavaciho ko-
Se vypnout motor.

2. Pockat do zastaveni nozového hridele.
7 UDRZBA A PECE
/N\ NEBEZPECI! P¥i praci na horkych ¢astech

motoru a na nozovém hfideli hrozi nebezpedi
Urazu — noste ochranné rukavice!

474398_h

85



Skladovani

®  Pred jakymkoli ¢isténim a udrzbou vytahnéte

konektor zapalovaci svicky! Pockejte do za-

staveni hridele.

Pockejte, az motor zcela vychladne.

Noste ochranné rukavice.

Je zakazano otevirat kryt pfistroje.

Pouzivejte jen originalni nahradni dily.

Opotfebované nebo poskozené pracovni na-

stroje a ¢epy vyménovat pouze po sadach,

prevence nevyvazenosti.

®  Neostfikujte pfistroj vodou! Pronikajici voda
muze vést k porucham (zapalovani, karbura-
tor, ...).

B Po pouziti pfistroj ocistéte (stérka, hadr atd.).

-

Demontaz nozového hridele (Obrazek N)
VysSroubovat Sroub (1) loZiska.
Vyklopit polovinu loziska (2) smérem nahoru.

Vyzvednout nozovy htidel ze spodni poloviny
loZiska a vytdhnout z pohonné jednotky (3).

Montaz provést v opacném poradi.

@ N =N

7.2 Demontaz provzdusiovaciho valce

Vymontovat valec provzdusfiovace a obnovit

ocelové pruzinové hroty, analogicky k nozovému

hrideli.

7.3 Demontaz noza (Obrazek I)

H UPOZORNENI Pfed demontazi nozti véno-

vat pozornost jejich zamontované poloze!

1. VysSroubovat Sestihranny Sroub (1).

2. Opatrné odtahnout kulickové lozisko (2) od
hfidele (8).

3. Z hfidele vytahnout pfitlacny krouzek (3),
podlozku (4) a kratkou distanéni objimku (5).

4. Postupné vytahnout nGiz (6) a dlouhou dis-
tan¢ni objimku.

Montaz provést v opacném poradi.

7.4 Vzduchovy filtr vycCistéte nebo vyméiite
Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze
vyrobce motoru.

7.5 Udrzba zapalovacich sviéek

Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze
vyrobce motoru.

/\ OPATRNE! P¥i praci na horkych &astech —
pfi vyméneé resp. Cisténi zapalovaci svi¢ky — nos-
te ochranné rukavice!

7.6 Vyména oleje
EH UPOZORNENI Stary olej vypoustéjte, kdyz
je motor teply. Teply olej vyteCe rychle a upiné.
1. K zachyceni oleje pouzijte vhodnou nadobu,
kterou postavte pod motor.
2. VysSroubujte mérku oleje.
3. Zasunite plnici hrdlo.

4. Pristroj preklopte za pFicku rukojeti dozadu,
az pfitka dosedne na zem. Nechte olej uplné
vytéci.

5. Pristroj postavte a vyrovnejte vodorovné. Na-
plrite olej (SAE 10W-30, mnozstvi napiné:
max. 0,25 I). Viz také ¢ast "PInéni oleje (ob-
razek G)".

6. Vyjméte plnici hrdlo.

7. Nasroubujte zpét mérku oleje.

H UPOZORNENI Pouzity motorovy olej ekolo-
gicky zlikvidujte! Stary olej doporucujeme ode-

vzdat v uzaviené nadobé ve stfedisku pro recyk-
laci nebo v servisu. Stary olej:

B nedavejte do odpadu,
B  nevylévejte do kanalizace,
B nevylévejte na zem.

Dodrzujte pokyny uvedené v navodu k obsluze
vyrobce motoru.

8 SKLADOVANI

/N NEBEZPECI! Pozor — nebezpeéi pozaru/
vybuchu! Motor neukladejte u zdrojl otevieného
ohné nebo tepla.
®  Motor nechte vychladnout.
®  Vertikutaror skladujte na suchém misté.

B Pro prostorové usporné vySroubuijte kFidlaté
matice na horni pfi¢ce a odklopte horni ¢ast
rukojeti.

9 LIKVIDACE
4

®  Pred likvidaci stroje musite vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz motorového oleje!

®  Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z re-
cyklovatelnych materiald a je nutné je likvido-
vat pfislusnym zplsobem.

Benzin a motorovy olej nepatfi do do-
maciho odpadu nebo odtokd, ale od-
vazeji se k roztfidéni, pfip. k ekolo-
gické likvidaci!

86

COMBI-CARE 38 P comfort



Pomoc pfi poruchach
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10 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohranné a

pohybujici se ¢asti stroji mohou vést k poranéni.

B Pfiudrzbég, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

Porucha Odstranéni

Motor nenaskoci. Dotankujte benzin.

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Zkontrolujte zapalovaci svicky, pfipadné je vymérite
Vycisténi vzduchového filtru

Valec se netoci Vyhledejte servis

Slabne vykon motoru =

|
m  Stisknéte spinaci tfrmen motoru k horni rukojeti
u
u

Zvolte mensi pracovni hloubku

Vymeénite opotifebené noze
Posekejte travnik (travniku je pfili§ vzrostly)

Spatny vykon verti-
kutatoru

®  Neklidny chod
®  Pfistroj vibruje

Poskozené noze
Vyhledejte servis

11 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete jej na internetu pod nasle-

12 INFORMACE K PROHLASENi O SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic

13 ZARUKA

Zvolte men§i pracovni hloubku
Vyménte opotfebené noze

dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts

EU, bezpecnostnim standardim EU, a standar-
diim specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouziti a je pfilozeno
ke stroji.

Pfipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihuty pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

®  Pouziti originalnich nahradnich dild

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

m  Skody na laku, které jsou zpisobeny normainim opotfebenim.

®  Opotifebované dily, které jsou na karté nahradnich dilti | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.
B Spalovaci motory (zde plati zvlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru)

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.

474398_h 87


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Preklad originalneho navodu na pouzitie
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1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. V8etky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zzitie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Preditajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpeénu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Benzinovy pristroj nepouzivajte v
blizkosti otvorenych plamenov ale-
bo zdrojov tepla.

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za néasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N VAROVANIE! Upozornenie na potenciéine
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt' alebo tazké zranenie.

/N POZOR! Upozornenie na potenciélne hro-
ziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla mat' —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok l'ah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.
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Popis vyrobku
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El UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento pristroj je uréeny na kyprenie a prevzdus-
flovanie travnikovej poédy (skyprenie) na sukrom-
nych pozemkoch a smie sa pouzivat iba na su-
chom, kratko strihanom travniku. Iné alebo roz-
siahlejSie pouzivanie sa povazuje za pouZivanie
v rozpore s uréenym ucelom.

Tento pristroj je uréeny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouZzitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur€enim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie

B Zariadenie nepouzivajte poCas dazda alebo
ak je travnik vihky.

®  Bezpecnostné zariadenia sa nesmu demon-
tovat alebo premostovat.
2.3 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Bezpecnostna spinacia konzola

Pristroj je vybaveny bezpe€nostnou spinacou
konzolou, ktora pri uvolneni pristroj zastavi.
Vyklopna zadna cast’

Pristroj je vybaveny vyklopnou zadnou €astou.
Opticky bezpecnostny ukazovatel (obrazok I)

®  Opticky bezpe€nostny ukazovatel zobrazuje
upevnenie nozového hriadela.

®  Zeleny kolik je viditelny cca 5 mm: nozovy
hriadel je upevneny spravne (obrazok | 1).

®m Zeleny kolik nie je vidiet, viditelny je ¢erveny
okraj: upevnenie nozového hriadela sa povo-
lilo (obrazok I 2).

®  Upevnenie nozového hriadela sa musi skon-
trolovat’ a skrutky dotiahnut' (obrazok N).

2.4 Symboly na zariadeni

Symbol

ER]

Vyznam

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Tretie osoby nepustajte do ne-
bezpecnej oblasti!

Vyznam

=1 Pred pracou na Zacom ustrojen-
=9 | stve vytiahnite konektor svieCok
zapalovania!

Pozor, nebezpecenstvo!

Ruky a nohy drzte mimo dosahu
rezného nastroja!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

2.5 Prehlad vyrobku

© O

Konstrukéna cast’
Vodiaca ty¢
Bezpecnostny strmen

Bezpec€nostna dotykovy spinaé

AW N O

Otoc¢na rukovat pre sklopenie vodiacej
tyce

K6$ na travu
Zachytavaci kryt
Primer tlacidlo a ,x 6"

Primer tlacidlo b ,x 10"

© 0 N o O

Drzadlo spustaca
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Bezpecnostné pokyny

p<

Konstrukéna cast’

10  Otocny spinac pre nastavenie pracovnej
vysky

11 Zeleny kolik pre zobrazenie upevnenia
nozového hriadela

12 Plniaci otvor benzinovej nadrze

13  Plniaci otvor olejovej nadrze

BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pristroj pouzivajte len v technicky bezchyb-
nom stave

®  Nevyradovat bezpe€nostné a ochranné za-
riadenia

Nosit ochranné okuliare a ochranu sluchu
Nosit dlhé nohavice a pevnu obuv
Ruky a nohy drzte mimo dosahu rezacieho
nastroja
®  Ruky ani nohy nenechavat v blizkosti tocia-
cich sa dielov.
®  Tretie osoby nepustajte do nebezpecnej ob-
lasti
Odstranit cudzie predmety z pracovnej zény
Pri opusteni pristroja:
Vypnutie motora
Pockat’ do zastavenia Zacieho Ustrojen-
stva
Vytiahnite konektor svieCok zapalovania
Nenechavat zariadenie bez dohfadu
Deti a iné osoby, ktoré nie su oboznamené s
navodom na obsluhu, pristroj nesmu pouzi-
vat
B DodrZiavajte miestne ustanovenia o minimal-
nom dovolenom veku pre obsluhujiuce osoby

4 MONTAZ

Pristroj montovat podla Ciastkového obrazku (ob-
razok A-F, P).

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.

B Prevadzkuijte zariadenie iba vtedy, ked je Upl-

né a v zmontovanom stave!

®  Skontrolujte pred zapnutim, €i su pritomné a

funkéné vSetky bezpecnostné a ochranné za-
riadenia!l

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

POZOR! Pred uvedenim do prevadzky vykonaj-
te vzdy vizualnu kontrolu. Ak su zacie ustrojen-
stvo a/alebo upevnovacie diely uvolnené, posko-
dené alebo opotrebované, nesmie sa pristroj po-
uzivat.

B Dodrziavajte ustanovenia pre dobu prevadz-
ky Specificku pre danu krajinu

®  Vzdy dodrZiavajte dodany navod na obsluhu
od vyrobcu motora

Bezpecnost’

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vzniku po-
Ziaru! Benzin je vysoko zapalny!

B Benzin uskladnujte len v nadobach na to ur-
¢enych
Cerpajte len vonku
Pri erpani nefajcite
Uzaver nadrze neotvarajte pri zapnutom ale-
bo horicom motore

®  Poskodenu nadrz alebo uzaver nadrze vy-
merite

Kryt nadrze vZzdy pevne zatvorte
Ak vytiekol benzin:
nestartujte motor
vyhybajte sa pokusom o zapalovanie
Cistenie pristroja
/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo otravy!

Motor nenechavaijte nikdy zapnuty v uzavretych
priestoroch.

5.1 Natankovat’

Pred prvym uvedenim do prevadzky naplnte olej
a benzin.

Ben- Normalny benzin bezolovnaty

zin:

Moto-  pozri navod na obsluhu vyrobcu moto-

rovy ra Olej: SAE 10W-30, plniace mnoz-

olej: stvo: max. 0,25 | pri prazdnej olejovej
nadrzi

5.2 Naplnenie olejom (obrazok G)
1. Vodorovné vycentrovanie vertikutatora:
B Pristroj na kyprenie pody sklopit za ruko-
vat smerom dozadu.

= Spustite Zacie ustrojenstvo Stlacit' oto¢ny
spinac pre pracovnu hibku a otocit na
uroven ,5%.

90

COMBI-CARE 38 P comfort



Obsluha

ALKO

2. Plnenie oleja:

B Ty¢ na meranie stavu oleja vyskrutkujte a
zasurite hrdlo na plnenie.

= Naplrite olej (max. 0,25 | pri prazdnej ole-
jovej nadrzi).

B Plniace hrdlo odstrante a ty¢ na meranie
stavu oleja opat naskrutkujte.

3. Nadvihnite Zacie Ustrojenstvo: Stlacit' otoCny
spinac pre pracovnu hibku a otocit na Uroven
A"

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Rezaci mechanizmus sa poskodi, ked pri-
stroj posuvate so spustenym rezacim mechaniz-
mom po pevnom povrchu.

= Nadvihnite Zacie ustrojenstvo: Stlacit otocny
spinac pre pracovnu hibku a otocit na Uroven
W1

6 OBSLUHA

6.1 VSeobecné upozornenia k prevadzke

B Pre naStartovanie pristroja je nutné, aby sa
Zacie Ustrojenstvo mohlo volne pohybovat

®  Pristroj riadte len drzanim za vodiacu ty¢.
Tym je predpisana bezpecnostna vzdiale-
nost.

®  Vyfuk a motor udrziavat Cisté

Na svahoch davat pozor na bezpeéné posta-
venie

Podu kyprit’ vzdy prie€ne k svahu
P&du nekyprit’ nikdy na strmych svahoch
Pristroj na kyprenie pody vodit len krokom

Pristroj neprevracat alebo neprepravovat, ak
je motor spusteny

Nechat skontrolovat odbornikom:
po najazde na prekazku,
v pripade nahleho zastavenia motora,
pri ohnutom nozi
pri ohnutom noZzovom hriadeli,
v pripade nefunkéného klinového remena

6.2 Naplnenie benzinom (obrazok H)

H UPOZORNENIE Veko nadrze sa nachadza
na benzinovej nadrzi a je opatreny symbolom
Jankovaci stip® (Cerpacia stanica).

6.3 Nastavenie pracovnej vysky (obrazok I)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zaria-
denia. Pracovnu vysku nastavovat len pri vypnu-
tom motore a zastavenom nozovom hriadeli.

Pracovnu vySku nozového hriadela nastavovat

na nastavovacom kotugi.

1. Pristroj na kyprenie pddy sklopit za rukovat
smerom dozadu.

2. Smerom dolu stlacit otocny spinac a oto¢it
na uroveri 1

Uprava pozicie na nastavovacom kotugéi:

1 — 5 = nastavenie pracovnej vysky

H UPOZORNENIE Pri novom koseni nastavit

nastavovaci kotu€¢ max. na pozicii 2!

Spravna pracovna vyska sa riadi podla:

®  stavu travnika,

®  opotrebovania nozov.

Pri nespravne nastavenej pracovnej vyske:

. Zostane hriadel stat

B motor sa nepretaca.

V takomto pripade otocte nastavovacim kotu¢om

EH UPOZORNENIE Pred kyprenim pody vzdy
travnik pokosit.

EH UPOZORNENIE Koncovku zapalovacej
sviecky nasadte na zapalovaciu svie¢ku!

6.4 Nastartovanie motora

pri novom S$tarte, po dlh§om odstaveni a teplo-
tach pod 10 °C:

1. Stlacit Primer tlacidlo ,a" 6x. (obrazok K).
2. Stlacit Primer tlacidlo ,b* 10x. (obrazok K).

3. Zatlacit zapinacie tlacidlo a su¢asne tahat a
drzat’ spinaciu konzolu motora k hornej ruko-
vati (obrazok L).

EH UPOZORNENIE Spinaciu konzolu motora

pocas prevadzky drzat'.

1. Startovacie lanko plynulo vytiahnite a potom
nechajte pomaly opat navit’ (obrazok M).

2. Motor nechajte zohriat.

H UPOZORNENIE Pri motore s prevadzkovou
teplotou nestlacajte Primer tlacidla. Motor ma
pevné nastavenie plynu. Regulacia otacok nie je
mozna.
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Udrzba a starostlivost

6.5 Vypnutie motora

1. Pustite spinaciu konzolu motora. (obrazok L).
/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
porezanim! Nozovy hriadel sa dotaca aj po vyp-
nuti motora! Po vypnuti nesiahat hned pod pri-
stroj.

6.6 Zavesenie zachytavacieho kosa

1. Pred zavesenim / vybratim zachytavacieho
kosa vypnut motor.

2. Pockat do zastavenia nozového hriadela.

7 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpedenstvo

poranenia na nozovom hriadeli a na hortcich

Castiach motora - noste ochranné rukavice!

B Pred akymikolvek udrzbarskymi a opravaren-

skymi pracami vytiahnite konektor zapalova-

cej svieCky! Pockat do zastavenia hriadela.

Pockajte, kym sa motor kompletne ochladi.

Nosit ochranné rukavice.

Teleso neotvarat.

Pouzivajte len originalne nahradné diely.

Opotrebované alebo poskodené pracovné

nastroje a Capy vymiefat iba po setoch, pre-

vencia nevyvazenosti.

®  Pristroj nestriekajte s vodou! Vniknuta voda
(zapalovacie zariadenie, karburator...) moéze
viest k porucham.

B Po pouziti pristroj ocistit' (stierka, handra
atd.).

N
-

Demontaz nozového hriadela (obrazok

N)

1. Vyskrutkovat skrutku (1) lozZiska.

2. Vyklopit polovicu loZiska (2) smerom hore.

3. Vyzdvihnat nozovy hriadel zo spodnej polovi-
ce loziska a vytiahnut z pohonnej jednotky
(3).

Montaz vykonat v opacénom poradi.

7.2 Demontaz ventilatorového valca

Vymontovat' valec ventilatora a obnovit lyziny

ocelovej pruziny, analogicky k nozovému hriade-

[u.

7.3 Demontaz nozov (obrazok O)

H UPOZORNENIE Pred demontaZou nozov
venovat pozornost ich zabudovanej polohe!

1. Vyskrutkovat Sesthrannu skrutku (1).

2. Opatrne odtiahnut gul6¢kové lozisko (2) od
hriadela (8).

3. Z hriadela vytiahnut pritlaény krazok (3),
podlozku (4) a diStanénu objimku (5).

4. Postupne vytiahnut néz (6) a diha distanénu
objimku.

Montaz vykonat v opacnom poradi.

7.4 Ocistit,, resp. vymenit’ vzduchovy filter
Vzdy dodrziavajte pokyny v dodanom navode na
obsluhu od vyrobcu motora.

7.5 Udrzba zapalovacich svie¢ok

Vzdy dodrziavajte pokyny v dodanom navode na
obsluhu od vyrobcu motora.

/N POZOR! Nebezpedenstvo poranenia na ho-
rdcich ¢astiach motora - pri vymene, resp. Cisteni
zapalovacej sviecky noste ochranné rukavice!

7.6 Vymena oleja

H UPOZORNENIE Stary olej vypustte pri tep-
lom motore. Teply olej vyteka rychlo a tplne.

1. Na zachytavanie oleja pouzite pod motor
vhodnu nadobu.

2. Vyskrutkujte ty¢ na meranie stavu oleja.

3. Zasunite hrdlo na plnenie.

4. Pristroj preklopte za rukovat dozadu, az ru-
kovat leZi na zemi. Nechajte olej uplne vytie-
ct.

5. Pristroj postavte a vodorovne vycentrujte.
Naplnte olej (SAE 10W-30, plniace mnoz-
stvo: max. 0,25 I). Pozrite aj odsek ,Naplnit
olej (obrazok G)“.

6. Vyberte hrdlo na plnenie.

7. Ty€ na meranie stavu oleja opat naskrutkuj-
te.

EH UPOZORNENIE Pouzity motorovy olej eko-
logicky zlikvidujte! Odporu¢ame stary olej odo-
vzdat v uzatvorenej nadobe do recyklaéného
centra alebo zakaznickeho servisu. Stary olej:

B nedavajte do odpadu
B nevylievajte do kanalizacie alebo odtoku
B nevylievajte na zem

VzZdy dodrziavajte pokyny v dodanom navode na
obsluhu od vyrobcu motora.
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8 SKLADOVANIE

/\ NEBEZPECENSTVO! Pozor - nebezpe-
¢enstvo vzniku poziaru a explézie! Motor ne-
skladujte pred otvorenym plameriom alebo zdroj-
mi tepla!
= Motor nechajte vychladnut.
®  Vertikutator uskladnite v suchej miestnosti.

B Pre Usporné odloZenie odmontujte kridlové
matice na hornej rukovati a rukovat sklopte.

10 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujlce sa diely pristroja mézu sposobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

Porucha Odstranenie

Motor nenaskogi Natankujte benzin

9 LIKVIDACIA

): @

®  Pred likvidaciou pristroja musi byt palivova
nadrz a nadrz motorového oleja vyprazdne-
né!

®  Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z

recyklovatelnych materialov a musia sa
vhodne zlikvidovat.

Benzin a motorovy olej nepatria do
domového odpadu alebo do kanaliza-
cie, ale tieto musia byt likvidované
samostatne!

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Skontrolujte svie¢ky zapalovania, prip. ich vymerite
Cistenie vzduchového filtra

Valec sa netoci

Vykon motora slabne

Vyhladajte servisnu dielfiu.

|
m  Stlacit spinacie konzoly motora k hornej rukovati
u
u

Zvolit nizSiu pracovnu vysku

Vymenit opotrebované noze
Pokosit travnik (vyska travnika je prili§ vysoka)

Zly vykon pristroja u
na kyprenie pédy n

®  Nepokojny chod ® Poskodené noze

®  Pristroj vibruje u

11 ZAKAZNIiCKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-

12 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnd zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa

zvolit nizSiu pracovnu vysku
vymenit opotrebované noze

Vyhladajte servisnu dielfiu.

dovnej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom néajdete
pod:

www.alko-garden.com/spareparts

predava na trhu, spifia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je su¢astou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.
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13 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie ® sa svojvolne pokusate o opravu
®m  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré st na karte nahradnych dielov oznagené ram¢ekom

XXXXXX (X)

®  Spalovacie motory (tu platia zaru¢né podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakUpeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajice z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa

AZ EREDETI KEZELESI UTMUTATO FORDITASA

13 GaranCi@........cceeeeeuueeeeeeeeeeeeiiieee e 101

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti Uize-
meltetési Utmutatérdl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti lizemeltetési Utmu-
tato forditasa.

®  Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van szik-
sége.

®  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egyutt adja tovabb a készuléket.

®m  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok
Szimbo- Jelentés
lum

Uzembe helyezés elétt feltétientil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutato

Benzines késziiléket ne mikodtes-
sen nyilt lang vagy héforrasok koze-
lében.

1

1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sériléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerlik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kerdlik el — ki-
sebb vagy kézepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.
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7.6 Olajcsere 99
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Termékleiras

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

EHI TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kulonleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a gép gyepek fellazitasara és szell6ztetésére
(vertikulalasara) szolgal, és magancélu haszna-
latra készllt, és csak szaraz, rovidre vagott gye-
pen hasznalhatoé. Az ezen tdlmend hasznalat
nem rendeltetésszeriinek szamit.

Ez a gép magancélu hasznalatra készilt. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfelel6
hasznalatnak mindstlnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felelésség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.
2.2 Lehetséges el6re lathatoé hibas
hasznalat

A késziléket es6ben vagy nedves pazsiton
ne hasznalja.

®  Nem szabad eltavolitani vagy athidalni a biz-
tonsagi berendezéseket.
2.3 Biztonsagi és védoberendezések

Biztonsagi kapcsolékengyel

A gép egy biztonsagi kapcsoldkengyellel van fel-

szerelve, amely az elengedésekor ledllitja a gé-

pet.

Hatso fedél

A gép egy hatso fedéllel rendelkezik.

Optikai biztonsagi jelzés (I abra)

B Az optikai biztonsagi jelzés a késtengely rog-
zitett allapotat jelzi.

B Ha azold csap kb. 5 mm-es része lathaté: a
késtengely megfeleléen régzitve van (I 1 abra).

B Ha a z06ld csap mar nem lathato, egy piros
rész lathato: a késtengely ki van oldva (/ 2
abra).

A késtengely rogzitését ellenérizni kell és fel
kell csavarozni (N abra).

2.4 A késziiléken szereplé szimbélumok

Jelentés

Uzembe helyezés el6tt olvassa el
a kezelési utasitast!

Harmadik személyeket tartson
tavol a veszélyzonatol!

FE%
=S

A vagoberendezésen végzett
munkalatok elétt huzza ki a gyuj-
tégyertya csatlakozéjat!
Figyelem, veszély!

Kezeit as labait tartsa tavol a va-
goszerkezettol!

Viseljen védészemiveget!
Viseljen hallasvédét!

@ P P
@ b D

2.5 Termékattekintés

Sz. Alkatrész

Vezetdnyél

Biztonsagi kengyel

Biztonsagi nyomokapcsolo
Forgokar a vezetényél felhajtasahoz
Pazsitgyujt6é kosar

Utkdzéfedél

o g A O N =
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Sz. Alkatrész
,a’ primer gomb "x 6"
,b” primer gomb "x 10"
Inditémarkolat

10 Forgdkapcsol6 a munkamélység beallita-
sahoz

11 Zdld csap a késtengely rogzitettségének
kijelzésére
12 Benzintartaly betoltényilasa

13  Olajtartaly bedntényilasa

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A berendezést csak akkor hasznalja, ha mU-
szakilag kifogastalan allapotban van

® A biztonsagi és védelmi berendezéseket nem
szabad kiiktatni

®  Mindig viseljen védészemiiveget és hallasvé-
dét
Mindig viseljen hosszu nadragot és zart cipét
Kezeit as labait tartsa tavol a vagoszerkezet-
tol

® A kezeit és a labait tartsa tavol a forgé alkat-
részektol

B Harmadik személyeket tartson tavol a veszeé-
lyes terlletrdl

B Tavolitsa el az idegen targyakat a munkate-
ruletrél

® A gép elhagyasakor:
A motort kikapcsolasa
Varja meg, amig leall a vagéberendezés
A gyujtégyertya csatlakozofejének lehu-
zasa
A gépet ne hagyja felligyelet nélkul
Gyerekek és olyan személyek, akik a kezelé-
si utasitast nem ismerik, a készuléket nem
hasznalhatjak.
B Helyi el6irasok meghatarozhatjak a kez-
elészemély minimalis életkorat.

4 OSSZESZERELES
A gépet az abrazolt médon (A-F, P abra) szerelje
Ossze.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
Osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérulésekhez
vezethet.

m A készuléket csak teljesen 6sszeszerelt alla-
potban Gzemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy az 6sz-
szes biztonsagi és védéberendezés rendel-
kezésre all-e és mikodéképes-e!

5 UZEMBE HELYEZES

FIGYELEM! Uzembe helyezés elétt mindig vé-
gezzen szemrevételezéses ellendrzést. Megla-
zult, sérult vagy kopott vagoberendezéssel és/
vagy régzitéelemekkel a gépet tilos hasznaini.

B A mikodési idére vonatkozo orszagspecifi-
kus rendelkezéseket vegye figyelembe.

®  Mindig tartsa be a motorgyarté hozzaadott
kezelési utmutatojat.

Biztonsag

/\ FIGYELMEZTETES! Tiizveszély! A benzin

er@sen gyulékony!

B Benzint csak az erre szolgalo tartalyban ta-
roljon.
Csak kultérben tankoljon
Tankolas kézben dohanyozni tilos

A tanksapka zérat jaré vagy forré motor mel-
lett ne nyissa ki

® A sérllt tartalyt vagy tanksapka zarat cserélje
ki
A tanksapkat mindig biztosan zarja le
Benzin kidmlése esetén:
ne inditsa el a motort
ne adjon gyujtast a motorra
Tisztitsa meg a készlléket

/\ FIGYELMEZTETES! Mérgezésveszély! Ne
jarassa a motort zart helyiségben.

5.1 Uzemanyagok betdltése

Az elsé Uzembe helyezés el6tt t6ltsdn be olajat
és benzint.

Ben- Normal 6lommentes benzin
zin:
Motor- Iasd a motorgyarto kezelési utasitasat

olaj: Olaj: SAE 10W-30, t6ltési mennyiség:
Ures olajtartaly esetén max. 0,25 |
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Kezelés

5.2 Olaj betoltése (G abra)
1. Talajlazito vizszintes helyzetbe allitasa:

B A talajlazitét a fogantyunal fogva dontse
hatra.

B Vagoberendezés lesiillyesztése: Nyomja
le a munkamélységet szabalyozé forgé-
kapcsolot, és forditsa az ,5” allasba.

2. Olaj betoltése:

®  Csavarja ki az olajszintméré palcat, és

helyezze be a téltécsonkot.

B Toltse be az olajat (Ures olajtartaly ese-
tén max. 0,25 1).

®  Vegye ki a toltécsonkot, és ismét csavar-
ja be az olajszintmérd palcat.

3. Vagoberendezés felemelése: Nyomja le a
munkamélységet szabalyozo forgékapcsolot,
és forditsa az ,1” allasba.

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. A vagoberendezés megséril, ha a készilék-
kel a vagoberendezés leengedett allapotaban
szilard feluleten haladnak.

B Vagoéberendezés felemelése: Nyomja le a
munkamélységet szabalyozé forgékapcsoldt,
és forditsa az ,1” allasba.

6 KEZELES

6.1 Altalanos tudnivalok az iizemeltetéssel
kapcsolatban

B A gép inditasahoz a vagoberendezésnek tel-
jesen szabadon kell tudnia forogni

m A készuléket csak a vezetémarkolatnal fogva
kormanyozza. Ez elére megadja a biztonsagi
tavolsagot

Tartsa tisztan a kipufogét és a motort
Lejtés terepen lgyeljen arra, hogy biztosan
alljon

B |ejtés terepen mindig a lejtésiranyra meréle-
gesen lazitsa a talajt
Ne végezzen talajlazitast meredek lejtékon
A talajlazitot mindig kis sebességgel tolja

A gépet soha ne billentse meg vagy szallitsa
jaré motorral

B Ellendriztesse a gépet szakemberrel:
akadalyba Utkdzés utan
a motor hirtelen leallasa esetén
elhajlott kés esetén
ha elhajlott a késtengely
Az ékszij meghibasodott

6.2 Benzin betoltése (H abra)

EH TUDNIVALO A tartalytetd a benzintartalyon
talalhato, és egy ,kutoszlop” (téltéallomas) szim-
béluma lathato rajta.

6.3 Munkamélység beallitasa (I abra)

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. A munkamélységet csak akkor szabad allita-
ni, ha a motor nem jar, és a kés tengelye sem fo-
rog.

A késtengely munkamélységét a kivalaszté tar-
csaval lehet beallitani.

1. A talajlazitét a fogantyunal fogva dontse hat-
ra.

2. Nyomja le a forgokapcsolét, és forditsa ,1” al-
lasba.

Kivalaszto6 tarcsa allasai:

1-5 = Munkamélység beallitasa

H TUDNIVALO Uj kés hasznalata esetén a ki-

valaszt6 tarcsat legfeljebb ,2” allasba szabad alli-
tani.

A megfelel6 munkamélységet a kdvetkez6k hata-
rozzak meg:

B agyep allapota

B a kés kopottsaga

Nem megfelel6 munkamélység esetén:

B atengely allva marad

B a motor nem forog

Ebben az esetben a kivalaszto tarcsat allitsa ki-
sebb fokozatba.

H TUDNIVALO Talajlazitas el6tt mindig nyirja
le a fuvet.

H TUDNIVALO A gyujtégyertya csatlakozofe-
jét helyezze fel a gyujtégyertyara!l

6.4 A motor inditasa

elsé beinditas, hosszabb allasidé és 10 °C alatti

hémérseklet esetén:

1. Nyomja meg az ,a” primer gombot 6x. (K ab-
ra).

2. Nyomja meg a ,b” primer gombot 10x. (K ab-
ra).

3. Nyomja be a kapcsologombot, és egyidejileg
htzza a motorkapcsolod kengyelt a fogantyu
fels6 részéhez, és tartsa ebben a helyzetben
(L abra).
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Karbantartas és apolas

ALKO

H TUDNIVALO Az (izemelés soran tartsa meg
a motorkapcsolo6 kengyelt.

1. Az inditozsinort gyorsan hizza ki, majd las-
san engedje vissza (M abra).

2. Hagyja felmelegedni a motort.

H TUDNIVALO Uzemmeleg motor esetén a

primer gombokat nem kell hasznalni. A motor al-

landé Gizemanyag-adagol6 beallitassal rendelke-

zik. A fordulatszam szabalyozasa nem lehetsé-
ges.

6.5 A motort kikapcsolasa
1. Engedje el a motorkapcsolé kengyelt. (L ab-
ra).

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye! A késtengely a motor ledllitdsa utan még
forog! A motor ledllitasa utan ne nyuljon azonnal
a gép ala.

6.6 Fiigyiijté be-/kiakasztasa

1. A flgyUjté be-/kiakasztasa el6tt allitsa le a
motort.

2. Varja meg, amig leall a késtengely.

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

/N VESZELY! Sériilésveszély a késtengely és

a motor forré részei miatt! Viseljen védékesztyt!

B Minden karbantartasi és tisztitasi munka el6tt

hlzza le a gyujtégyertya csatlakozofejét. Var-

ja meg, amig leall a tengely forgasa.

Varja meg, amig a motor teljesen lehiil.

Viseljen véddkesztyiit.

A hazfedelet tilos kinyitni.

Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

Az elkopott vagy sérllt munkaeszkdzokbdl és

csapokbdl mindig a teljes készletet cserélje

ki, hogy a rendszer ne valjon kiegyensulyo-

zatlanna.

®  Ne érje froccsend viz az eszkdzt! A behatold
viz karokat okozhat (a gyujtasban, a porlasz-
téban...).

® A gépet minden hasznalat utan tisztitsa meg
(kaparoval, ronggyal stb.).

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

7.2 Gyepszellozteté henger kiszerelése

A gyepszell6ztetd henger kiszerelése és az acél
rugos tuskék cseréje a késtengelyhez hasznalt
eljarassal azonos modon végezhet6 el.

7.3 Kések kiszerelése (O abra)

H TUDNIVALO A kések kiszerelése el6tt je-
gyezze meg, pontosan, milyen allasban vannak
beszerelve!

1. Csavarozza ki a hatlapfejl csavart (1).

2. Ovatosan hlzza le a golyéscsapagyat (2) a
tengelyrdl (8).

3. Huzza le a tengelyrél a nyomogyr(t (3), a
tarcsat (4) és a rovid tavtartoperselyt (5).

4. Egymas utan huzza le a kést (6) és a hosszu
tavtartoperselyeket.

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

7.4 Leveg6sziird tisztitasa, ill. cseréje
Vegye figyelembe a motorgyarté kezelési utmuta-
téjanak megjegyzéseit.

7.5 A gyujtogyertya karbantartasa

Vegye figyelembe a motorgyartd kezelési utmuta-
téjanak megjegyzéseit.

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a motor forré
részei miatt! A gyujtogyertya cseréje, ill. tisztitasa
esetén viseljen védékesztyt!

7.6 Olajcsere

EH TUDNIVALO A faradt olajat meleg motornal
eressze le. A meleg olaj gyorsan és maradéktala-
nul folyik le.

1. Az olaj felfogasahoz tegyen egy megfeleld
edényt a motor ala.

2. Csavarja ki az olajszintmérd palcat.

3. Helyezze be a téltécsonkot.

4. Billentse hatra a késziiléket a fogantyunal
fogva, amig a fogantyu le nem ér a foldre.
Hagyja teljesen lefolyni az olajat.

5. Allitsa a késziiléket vizszintes helyzetbe.
Toltson be olajat (SAE 10W-30, toltési meny-
nyiség: max. 0,25 1). Lasd az ,Olaj betdltése

7.1 Késtengely kiszerelése (N abra) (G abra)” szakaszt.
1. Csavarja ki a csapagy csavarjat (1). 6. Vegye ki a betdltd csonkot.
2. Hajtsa fel a fél csapagyhazakat (2). 7. Csavarja be az olajszintméré palcat.
3. Emelje ki a késtengelyt a csapagyhaz alsé
részeébdl, és huzza ki a hajtott oldalbdl (3).
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Tarolas

H TUDNIVALO A hasznalt motorolajat kdrnye-
zetkimélé modon artalmatlanitsa! Azt ajanljuk,
hogy a faradt olajat zart tartalyban adja le Gjra-
hasznositd helyen vagy az ugyfélszolgalatnak. A
faradt olajat:

B ne tegye a hulladék kozé
B ne Ontse a csatorna rendszerbe vagy a lefo-

lyéba
B ne Ontse ki a foldre
Vegye figyelembe a motorgyarté kezelési utmuta-
téjanak megjegyzéseit.

8 TAROLAS

/\ VESZELY! Vigyazat! Tiiz- és robbanasve-
szély! A motort ne tarolja nyilt lang vagy héforra-
sok kozelében.

10 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles szélii

és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-

hatnak.

®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kdézben mindig viseljen védékeszty(t!

Zavar Elharitas

A motor nem indul
be

Tankoljon benzint

A henger nem forog

Motor teljesitménye =
cs6kken

A motort hagyja lehdlni.
A talajlazitot szaraz helyiségben tarolja.

A helytakarékos tarolas érdekében csavarja
ki a fogantyu felsd részén 1évd szarnyas
anyakat, és a hajtsa le a fogantyut.

9 ARTALMATLANITAS
): @

A gép artalmatlanitasa el6tt az izemanyag-
tartalyt és a motorolajtartalyt ki kell riteni!

® A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujra-
hasznosithaté anyagokbdl késziiltek, ezért
ennek megfeleléen kell leselejtezni 6ket.

A benzin és a motorolaj nem tartozik
a haztartasi hulladékhoz vagy a
szennyvizhez, hanem gondoskodni
kell a szétvalogatott begyuUjtéserdl, ill.
artalmatlanitasarol!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Nyomja a motor kapcsoldkengyelét a fogantyu fels6 részéhez
A gyujtogyertyakat vizsgalja meg, esetleg cserélje ki
Tisztitsa meg a leveg6sziirét

Keresse fel az Ggyfélszolgalatot

Valasszon kisebb munkamélységet
Cserélje ki az elkopott késeket

Nyirja le a fuvet (tul magas a f{)

Rossz lazitasi telje-
sitmény

®m  Egyenetlen jaras A kések sérlltek

B KészUllék vibral

11 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjik, forduljon a
legkodzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-

Valasszon kisebb munkamélységet
Cserélje ki az elkopott késeket

Keresse fel az ligyfélszolgalatot

ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informaciok a megfeleléségi nyilatkozathoz Mm

12 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kdvetelmé-

NYILATKOZATHOZ nyeit, az EU biztonséagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-
kozat a kezelési Utmutaté része, és a gépnél kell
tartani.

Kizarolagos felelésséglink tudataban kijelentjik,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban

13 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jétallasi idén belll. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B Onhatalmu miszaki modositasok

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B a hasznalatbdl eredd festékhibakra

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)
®  bels6 égésli motorokra (ezekre a motorgyarté cég garancialis rendelkezései érvényesek).

A garancia az els6 végfelhasznalé vasarlasatol 1ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudseetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Brug ikke det benzindrevne apparat
i naerheden af aben ild eller varme
kilder.

1.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medferer alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfare alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.
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Produktbeskrivelse

ALKO

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er beregnet til at lgsne og lufte
(vertikalskaere) en graespleene i privat omrade og
ma kun anvendes pa en ter og kortklippet graes-
pleene. Enhver anden brug eller en brug, der gar
ud over den beskrevne, er ikke tilsigtet.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

®  Anvend ikke apparatet i regnvejr eller pa
vade pleener.

®m  Sikkerhedsanordninger ma ikke demonteres
eller kortsluttes.

2.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Sikkerhedsbgijle

Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbgijle,
som stopper maskinen, nar den slippes.
Bagklap

Maskinen er udstyret med en bagklap.

Optisk sikkerhedsindikator (fig. I)

®  Den optiske sikkerhedsindikator viser, om
knivakslen er fikseret.

®  Ved synlig gren markering (5 mm) er arbejds-
akslen fikseret korrekt (fig. I 1).

®  Den grgnne stift kan ikke ses mere, der ses
en rgd kant: Knivakslens fiksering har lgsnet
sig (fig. | 2).

®m  Knivakslens fiksering skal kontrolleres og
spaendes (fig. N).

2.4 Symboler pa apparatet

Symbol  Betydning

Lees brugsanvisningen far
ibrugtagning!

Hold uvedkommende veek fra fa-
reomradet!

> BB
ol =

5 Treek teendrgrshaetten ud, for der
A < | arbejdes pa skeereveerket!

Symbol

2.5 Produktoversigt

Betydning
OBS fare!

Hold haender og fedder veek fra
klippeveerket!

Baer beskyttelsesbriller!
Beer hgreveern!

© ©

Nr. Komponent

1 Handtag
Sikkerhedsbgijle
Sikkerhedsknap

Drejegreb til sammenklapning af handta-
get

A WN

Graesopsamlingsbeholder
Beskyttelsesklap
Primerknap a "x 6"
Primerknap b "x 10"
Startgreb

© o N o O

-
o

Drejekontakt til indstilling af arbejdsdyb-
den

11 Gren stift til visning af knivakslens fikse-
ring
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Sikkerhedsanvisninger

Nr. Komponent
12 Benzintankens pafyldningsabning

13 Olietankens pafyldningsabning

SIKKERHEDSANVISNINGER

®  Maskinen ma kun bruges i teknisk perfekt til-
stand

®m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
ikke seettes ud af kraft

Beer beskyttelsesbriller og hareveern
Beer langbukser og solidt fodtgj
Hold haender og fodder veek fra skeereveerket

Hold haender og fedder veek fra roterende
dele

B Hold uvedkommende personer ude af fare-
omradet

Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet

Nar du gar veek fra maskinen:
Standsning af motoren
Vent, indtil skaereveerket star stille
Treek teendrersstikket af

Lad ikke maskinen sta uden opsyn

Bgrn og andre personer, der ikke har kend-
skab til brugsanvisningen, ma ikke bruge ma-
skinen

B QOverhold lokale bestemmelser om mindsteal-
der for personen, der betjener maskinen

4 MONTERING

Monter maskinen iht. billedet (fig. A-F, P).

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-

tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-

rat, kan det medfare alvorlige kveestelser.

®  Apparatet ma kun betjenes, nar det er helt
monteret!

m  Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

5 IBRUGTAGNING

OBS! Foretag altid visuel kontrol inden
ibrugtagning. Hvis skeereveerket og/eller fastge-
relsesdele er lgse, beskadiget eller slidt, ma ma-
skinen ikke anvendes.

®  QOverhold de landespecifikke bestemmelser
for anvendelsestider

®  QOverhold altid motorproducentens brugsan-
visning, der fglger med maskinen

Sikkerhed

/\ ADVARSEL! Brandfare! Benzin er yderst
braendbar!

®  Opbevar kun benzin i dertil beregnede behol-
dere
Tank kun op i det fri
Ryg ikke, nar du tanker op

Abn ikke tankdaekslet, nar motoren er i gang
eller er varm

®  Udskift tanken eller tankdeekslet, hvis de er
beskadiget

Luk altid tankdeekslet godt til
Gor som fglger, hvis der er Igbet benzin ud:
Start ikke motoren
Undga taeendingsforsag
Renggr maskinen
/\ ADVARSEL! Forgiftningsfare! Lad aldrig
motoren kere i lukkede rum.
5.1 Tankning
Fyld olie og benzin pa fer forste ibrugtagning.

Benzin:  Blyfri normalbenzin
Mo- se motorproducentens brugsanvisning
torolie:  Olie: SAE 10W-30, pafyldningsmeeng-

de: maks. 0,25 | pa tom tank

5.2 Pafyld olie (fig. G)
1. Placering af vertikalskaereren i vandret position:
B Vip pleenelufteren bagud med handtaget.
B Seenkning af skeaereveerket: Tryk pa dre-
jekontakten til indstilling af arbejdsdyb-
den, og drej den til trin "5".
2. Pafyldning af olie:
®  Skru oliemalepinden ud, og stik pafyld-
ningsstudsen i.
B Fyld olie pa (maks. 0,25 | pa tom olie-
tank).
®  Fjern pafyldningsstudsen, og skru olie-
malepinden i igen.
3. Heevning af skaereveerket: Tryk pa drejekon-
takten til indstilling af arbejdsdybden, og drej
den til trin "1".

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Skeerevaerket beskadiges, hvis maskinen kgres hen
over en fast overflade med saenket skeereveerk.

B Haevning af skeereveerket: Tryk pa drejekon-
takten til indstilling af arbejdsdybden, og drej
den til trin "1".
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Betjening

ALKO

6 BETJENING

6.1 Generelle anvisninger vedrogrende
betjeningen
B For at starte maskinen skal skaerevaerket
kunne Igbe helt frit

®  Styr kun maskinen med handtaget. Herved
overholdes sikkerhedsafstanden

Hold udstadning og motor rene.

Sorg for sikkert fodfeeste pa skraninger

Ker altid pleenelufteren pa tveers af skraningen
Brug aldrig pleenelufteren pa stejle skraninger
Plaenen ma kun luftes i gangtempo

Vip eller transporter aldrig maskinen, mens
motoren kgrer

B |ad en fagmand foretage eftersyn:
efter pakersel af en forhindring
hvis motoren pludseligt gar i sta
hvis en kniv er bgjet
hvis knivakslen er bgjet
hvis kileremmen er defekt
6.2 Pafyldning af benzin (fig. H)
H BEMARK Tankdzekslet sidder pa ben-

zintanken og er forsynet med symbolet "benzin-
pumpe" (servicestation).

6.3 Indstilling af arbejdsdybden (fig. I)

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Arbejdsdybden ma kun indstilles, nar motoren er
slaet fra, og knivakslen star stille.

Indstil knivakslens arbejdsdybde pa justeringsski-

ven.

1. Vip pleenelufteren bagud med handtaget.

2. Tryk drejekontakten nedad, og indstil den pa
trin "1".

Positioner pa justeringsskiven:

1 - 5 = Indstilling af arbejdsdybden

H BEMARK Indstil justeringsskiven pa maks.

position 2, nar maskinen har nye knive!

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:

®  greespleenens tilstand

®  slitagen pa knivene

Hvis arbejdsdybden er forkert:

®  bliver akslen staende

®  fraekker motoren ikke igennem

| dette tilfeelde skal justeringsskiven drejes tilbage
til en mindre arbejdsdybde.

H BEMARK Graesplanen skal altid klippes,
for den luftes.

EH BEMAERK Szt teendrorshaetten pa teendro-
ret!

6.4 Start af motor

ved genstart, laengere stilstandstider og tempera-
turer under 10 °C

1. Tryk 6 gange pa primerknappen "a". (fig. K).
2. Tryk 10 gange pa primerknappen "b". (fig. K).
3. Tryk afbryderknappen ind, og traek samtidig

sikkerhedsbgjlen ind mod det gverste hand-
tag, og hold fast i den (fig. L).

H BEMARK Hold fast i sikkerhedsbgijlen un-
der drift.

1. Ryk kraftigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle tilbage igen (fig. M).

2. Lad motoren kgre varm.

H BEMAERK Primerknapperne anvendes ikke,

nar motoren er driftsvarm. Motoren har en fast

gasindstilling. Det er ikke muligt at regulere om-
drejningstallet.

6.5 Standsning af motoren
1. Slip sikkerhedsbgijlen. (fig. L).
/\ ADVARSEL! Fare ved snitsar! Knivakslen

har efterlgb! Grib ikke straks ind under maskinen,
efter at motoren er slukket.

6.6 Montering/afmontering af
opsamlingsboksen

1. Sluk for motoren, fgr opsamlingsboksen
monteres/afmonteres.

2. Vent til knivakslen star stille.

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ FARE! Risiko for at komme til skade pa kni-
vakslen og varme motordele!

®m  Traek teendrgrshaetten af for alt vedligeholdel-
ses- og reng@ringsarbejde! Vent, til akslen
star stille.

Vent, til motoren er kglet helt af.
Beer beskyttelseshandsker.
Huset ma ikke abnes.

Benyt kun originale reservedele.

For at forebygge ubalance ma slidte eller be-
skadigede arbejdsredskaber og bolte kun ud-
skiftes seetvis.
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Opbevaring

®  Sprgjt ikke vand pa maskinen! Indtreengende
vand (teendingssystem, karburator...) kan for-
arsage forstyrrelser.

®  Renggr maskinen, efter at den har veeret i
brug (spatel, klude osv.).

-

Afmontering af knivakslen (fig. N)
Skru skrue (1) i lejet af.
Vip lejehalvdel (2) op.
Laft knivakslen op af nederste lejehalvdel, og
treek den ud af drevsiden (3).
Montering i omvendt reekkefalge.

@ N =N

7.2 Afmontering af luftervalsen

Afmonteringen af luftervalsen og udskiftningen af
stalfiederteenderne udfgres analogt med knivaks-
len.

7.3 Afmontering af knive (fig. O)

H BEMARK Bemaerk, hvordan knivene er ind-
bygget, for de afmonteres!

1. Skru sekskantskruen (1) af.

2. Treek forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8).

3. Treek trykringen (3), skiven (4) og den korte
afstandsmuffe (5) af akslen.

4. Treek knive (6) og lange afstandsmuffer af én
for én.

Montering i omvendt reekkefalge.

7.4 Renger eller udskift luftfilteret.
Overhold motorproducentens brugsanvisning.

7.5 Vedligeholdelse af taendrer
Overhold motorproducentens brugsanvisning.
/\ FORSIGTIG! Risiko for at komme til skade

pa varme motordele — beer beskyttelseshandsker,
nar teendraret udskiftes eller rengores!

7.6 Skift af olie

H BEMAERK Aftap den brugte olie ved varm
motor. Varm olie Igber ud hurtigt og fuldstaendigt.

1. Stil en egnet beholder under motoren for at
opsamle olien.

10 HJALP VED FORSTYRRELSER

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe

samt bevaegelige maskindele kan medfere kvae-

stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

2. Skru oliemalepinden ud.

Stik pafyldningsstudsen i.

4. Vip maskinen bagud med handtaget, indtil
handtaget ligger pa gulvet. Lad olien Igbe
helt ud.

5. Stil maskinen op, og saet den i vandret positi-
on. Pafyld olie (SAE 10W-30, pafyldnings-
maengde: maks. 0,25 |). Se ogsa afsnittet
"Pafyldning af olie (fig. G)".

6. Fjern pafyldningsstudsen.

7. Skru oliemalepinden i.

H BEMARK Bortskaf brugt motorolie milja-
venligt! Spildolie ber afleveres i en lukket behol-
der pa en genbrugsplads eller et kundeservice-
veerksted. Heeld ikke spildolie:

m | affaldsspanden
® j kloakken eller aflgbet
B ud pa jorden

w

Overhold motorproducentens brugsanvisning.

8 OPBEVARING

/\ FARE! OBS - Brand-/eksplosionsfare!
Opbevar ikke motoren i naerheden af aben ild el-
ler varmekilder.
® | ad motoren kgle af.
®  Opbevar vertikalskeereren i et tgrt rum.

B Drej vingemetrikkerne pa det gverste hand-
tag ud, og klap handtaget ned for at spare
plads.

9 BORTSKAFFELSE
4

B Fgr maskinen bortskaffes, skal breendstoftan-
ken og motoroliebeholderen tammes!

®  Emballage, udstyr og tilbehgr er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaf-
fes pa beherig vis.

Benzin og motorolie ma ikke smides
ud med det almindelige hushold-
ningsaffald eller i kloakken, men skal
bortskaffes saerskilt!

H BEMAERK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.
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Kundeservice/service Mm

Forstyrrelse Afhjeelpning

Motoren starter ikke ~® Fyld benzin pa
®  Tryk sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste handtag
®  Kontrollér teendrar, udskift dem evt.
®  Rengor luftfilteret

Valsen drejer ikke Kontakt kundeserviceveerksted

Motorydelsen falder ~® Veelg en mindre arbejdsdybde
Udskift slidte knive
Sla greesplaenen (greesset for haijt)

Darlig luftning ®  Velg en mindre arbejdsdybde
Udskift slidte knive
= Urolig gang m  Defekte knive

®  Maskinen vibrerer ®  Kontakt kundeserviceveerksted

11 KUNDESERVICE/SERVICE tet pa adressen: .

Henvend dig til neermeste AL-KO serviceveerk- WWW..aIko-c.Jarden.cpm/serwce-contacts _
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-  Yderligere informationer om reservedele findes
servedele. Serviceveerksteder findes pa internet- under:

www.alko-garden.com/spareparts

12 INFORMATION TIL OVERENSSTEM- de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
MELSESERKLZARINGEN standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserkleeringen hgrer til

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro- - .
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.

dukt ved markedsfaringen overholder kravene i
13 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

B brugsanvisningen folges ®  egenheaendige forsgg pa reparation
B apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske eendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

= Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten
®  Forbraendingsmotorer (her gaelder motorproducentens separate garantibestemmelser)

Garantiperioden begynder med kabet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kebt, eller den nsermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kagbskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kebers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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Oversattning av originalbruksanvisning

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING

Innehallsférteckning

1 Om denna bruksanvisning ...........cccceeueee 108
1.1 Symbol pa titelsida............ceovreeene 108
1.2 Teckenforklaring och signalord.......... 108

2 Produktbeskrivning
2.1 Avsedd anvandning .........ccccceeenueennnn. 109
2.2 Forutsebar felanvandning.................. 109

2.3 Sakerhets- och skyddsanordningar... 109

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

B Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar 6ver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

® | dmna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

2.4 Symboler pa maskinen..........cc.c........ 109 . . )
. ) ® | 3s och beakta sakerhets- och varningsan-
2.5 Produktoversikt............ccooeoi 109 visningar i denna bruksanvisning.
3 Séakerhetsanvisningar............cccocceevvennenne 110 1.1  Symbol pa titelsida
4 MONtering ...ccceeviiiiiiiceee e 110 Symbol Betydelse
5 Start.....cooooeee e 110 Det ar viktigt att l3sa igenom denna
5.1 Pafylining av tank...........cccccoeeennnnen. 110 bruksanvisning noggrant fore drift-
. . s tagningen. Detta &r en forutsattning
5.2 Pafylining av olja (bild G)........c..cceee. 110 f6r en séker hantering utan pro-
6 ANVANANING ..ceoveeveeeeeceecee e 111 blem.
6.1 Allmanna anvisningar rérande driften 111 Bruksanvisning
6.2 Pafylining av bensin (bild H) .............. 111 luﬂ’
6.3 Stalla in arbetsdjupet (bild I).............. 111 D
6.4 Startamotorn.........cccoceveiiiiiiiiienee. 111 Anvand inte bensinredskap i narhe-
6.5 Stadngaavmotorn ..........cccceeiiiiiiienn. 111 ten av 6ppen eld eller varmekallor.
6.6 Hanga pa/av uppsamlingsboxen ....... 111
7 Underhall och skotsel..............oooooeel 111 1.2 Teckenfarklaring och signalord
7.1 Demontera kn|v?xeln (bild N) ............ 112 /\FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
7.2 Demontera luftningsvalsen ................ 112 som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
7.3 Demontera kniven (bild O)................. 112  ler svara personskador.
7.4 Rensa alt. byt luftfiltret ....................... 112 /\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
7.5 Underhalla tandstift..........cccoerernnne 112  tion, som om den inte undviks, kan leda till dods-
7.6 Bytaolja.....ccooiiiniiiiiiieiee, 112 fall eller svara personskador.
Fé ing... 112 /\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
8 orvaring tuation, som om den inte undviks, kan leda till
9 Atervinning .........ccocoveveveiieieeeeeeen 112 mindre eller medelsvara personskador.
10 Avhjalpa fel......ocooiiiii e 112 OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.
11 Kundtjanst/service...........cccccoooiiiininnnnn. 113
L ) . EH ANMARKNING Speciella anvisningar for
12 Forsékran om dverensstammelse............ 113 battre forstaelse och handhavande.
13 Garanti ....coocueeeiiiiieie e 113
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Produktbeskrivning

ALKO

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvandning

Den har maskinen ar avsedd att luckra upp och
lufta grésmattor (vertikalskara) i privata omraden
och far endast anvandas pa torrt, kortklippt gras.
Anvandning utanfér den beskrivna betraktas som
inkorrekt anvandning.

Denna maskin ar endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot &ndamalet och har till foljd att garantin
upphavs, dverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

B Anvand inte redskapet vid regn och/eller pa
vat grasmatta.

®m  Sakerhetsanordningar far inte demonteras el-
ler sattas ur funktion.

2.3 Sakerhets- och skyddsanordningar
Kopplingsbygel

Maskinen ar utrustad med en sakerhetsbygel
som stoppar maskinen om du slapper den.
Bakre lucka

Maskinen ar utrustad med en bakre lucka.

Optisk séakerhetsindikering (bild I)

®  Den optiska sakerhetsindikeringen visar ar-
betsaxelns fixering.

= Vid synligt gron markering pa 5 mm ar ar-
betsaxeln fixerad korrekt (bild I 7).

®  Det grona pa stiftet syns inte langre, men da-
remot en rod rand: knivaxelns faste sitter 1ost.
(bild 1 2).

®  Knivaxelns faste maste kontrolleras och dras
at (bild N).

2.4 Symboler pa maskinen

Betydelse

Symbol
Las igenom bruksanvisningen
innan du borjar anvanda redska-

L]

pet!

Se till att inga andra personer
m finns i farozonen.

A 5 Fore arbeten pa :Q.kérverktyget
< | ska du dra ut stromsladden!

Betydelse

Symbol
Fara!
Hall hander och fotter pa avstand

V=S
fran knivarna!l
Anvand skyddsglasdgon!
Bér horselskydd!

2.5 Produktoversikt

© ©

Nr. Komponent
1  Styrstang
Sakerhetsbygel
Sakerhetsbrytare
Grepp for fallning av styrhandtaget

2

3

4

5 Uppsamlare
6  Kollisionslucka

7  Primerknapp a "x 6"

8  Primerknapp b "x 10"

9  Starthandtag

10 Ratt for instalining av arbetsdjup

11 Gront stiftet som indikerar knivaxelns faste
12 Pafyliningséppning till bensintank

13  Pafyliningsoppning till oljetank
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Sakerhetsanvisningar

SAKERHETSANVISNINGAR

®  Anvand endast verktyget om det ar i tekniskt
felfritt skick

®m  Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte
kopplas bort

Anvand skyddsglaségon och horselskydd
Ha pa dig langbyxor och rejéla skor

Hall hander och fotter pa avstand fran skar-
verket

®  Hall hander och fotter borta fran roterande
delar

Hall utomstaende borta fran riskomradet
Ta bort frammande foremal i arbetsomradet
Nar du lamnar maskinen:

Sténga av motorn

Vanta tills skarverktyget stannat

Dra ur tandstiftskontakten
Lamna inte maskinen obevakad
Barn och andra personer som inte ar fortrog-
na med bruksanvisningen far inte anvanda
maskinen

B Beakta lokala bestammelser rorande lagsta

alder pa personer som far manévrera maski-
nen

4 MONTERING
Montera maskinen enligt bilddel (bild A-F, P).

/\ VARNING! Risker till féljd av ofullstiandig
montering! Drift av ofullstandigt monterad ma-
skin/redskap kan leda till allvarliga personskador.

B Anvand endast maskinen/redskapet fullstan-
digt monterat!

®  Kontrollera alla sakerhets- och skyddsanord-
ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

5 START

OBS! Genomfor alltid en visuell kontroll fére
anvandning. Maskinen far inte anvandas om
skarverktyg och/eller fastdelar ar 16sa, skadade
eller slitna.

®  Beakta landsspecifika bestammelser nar det
galler drifttider

®m | 3as igenom den medfdljande bruksanvisning-
en fran motortillverkaren

Sakerhet

/\ VARNING! Brandfara! Bensin ar mycket
lattantandligt!

®  Forvara bensinen uteslutande i darfér avsed-
da behallare
Tanka endast utomhus
ROk inte under tankningen

Oppna inte tanklocket nar motorn &r igang el-
ler ar varm

Byt ut skadad tank eller skadat tanklock
Sténg alltid tanklocket ordentligt
Om bensin har runnit ut:

Starta inte motorn

Undvik tandningsforsok

Rengdr maskinen

/\ VARNING! Risk for forgiftning! Ha aldrig
motorn igang i slutna utrymmen.

5.1 Pafylining av tank

Fyll pa olja och bensin innan du startar redskapet
for forsta gangen.

Ben- normal. blyfri bensin
sin:
Motor-  se motortillverkarens bruksanvisning

olja: Olja: SAE 10W-30, Méangd: max. 0,25 |
nar oljetanken ar tom

5.2 Pafyllning av olja (bild G)
1. Stall vertikalskararen helt vagratt:
®  Luta vertikalskararen bakat med hjalp av
handtaget.
B Sank ner skarverket: Tryck pa ratten for
arbetsdjup nerat och vrid till steg "5".

2. Fylla pa olja:
®  Skruva ur oljematstickan och satt i hallpi-
pen.
B Fyll pa med olja (0,25 | nar oljetanken ar
tom).
B Ta bort hallpipen och skruva i oljemats-
tickan igen.

3. Lyft upp skarverket: Tryck pa ratten for ar-
betsdjup nerat och vrid till steg "1".

OBS! Fara for maskinskada. Nedsankt skar-
verk skadas om det kors 6ver fasta underlag.

®m  Lyft upp skarverket: Tryck pa ratten for ar-
betsdjup nerat och vrid till steg "1".
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Anvandning

ALKO

6 ANVANDNING

6.1 Allméanna anvisningar rorande driften

B For att starta maskinen maste skarverket va-
ra fullstandigt frigaende

B Styr endast maskinen pa styrningshandtaget.

P4 sa satt har du ratt sékerhetsavstand
Hall avgassystemet och motorn ren

Pa sluttningar ska du se till att sta ordentligt
Vertikalskar alltid pa tvéaren mot handtaget
Vertikalskar aldrig i branta sluttningar
Vertikalskar endast i gang-tempo

Luta eller transportera aldrig maskinen nar
motorn ar igang

B | at en yrkesperson kontrollera maskinen:
efter pakorning av ett hinder
om motorn stannar tvart
vid bojda knivar
om knivaxeln ar bojd
vid defekta kilremmar

6.2 Pafylining av bensin (bild H)

EH ANMARKNING Tanklocket finns pa bensin-
tanken och ar férsett med symbolen "bensin-
pump" (bensinmack).

6.3 Stélla in arbetsdjupet (bild I)

OBS! Fara for maskinskada. Arbetsdjupet far
endast stallas in nar motorn ar avstangd och kni-
vaxeln &r stilla.

Stall in knivaxelns arbetsdjup pa valskivan.

1. Luta vertikalskararen bakat med hjalp av
handtaget.

2. Tryck ratten nerat och vrid till steg "1".

Positioner pa ratten;

1 - 5 = instéllning av arbetsdjupet

EH ANMARKNING Vid nya knivar far valskivan
max. stallas pa position 2!

Ratt arbetsdjup beror pa:

B grasets tillstand

B Kknivens slitage

Om arbetsdjupet ar felinstallt:

®  gar axeln inte i gang

®  tar sig motorn inte igenom

| det har fallet ska du dra tillbaka valskivan till ett
lagre arbetsdjup.

E ANMARKNING Fore vertikalskérningen ska
du alltid klippa graset.

E ANMARKNING Sitt pa tandstiftskontakten
pa tandstiftet!

6.4 Starta motorn

vid start forsta gangen, efter langre avstallining

och vid temperaturer under 10 °C:

1. Tryck pa primerknapp ,a“ 6x. (bild K).

2. Tryck pa primerknapp ,b*“ 10x. (bild K).

3. tryck in knappen samtidigt som du haller sa-
kerhetsbygeln mot 6vre handtaget (Bild L).

H ANMARKNING Fortsétt att halla in séker-
hetsbygeln under arbetet.

1. Dra ut startlinan snabbt och |at den sedan
langsamt rulla tillbaka (bild M).
2. Lat motorn svalna.

H ANMARKNING Nar motor &r driftsvarm ska
primerknappen inte tryckas in. Motorn har en
fastgasinstallning. En varvtalsreglering ar inte
mojlig.

6.5 Stdnga av motorn
1. Slapp sakerhetsbygeln. (bild L).
/\ VARNING! Fara for skirskador! Knivaxeln

fortsatter snurra! Efter avstangningen ska du van-
ta med att ta under maskinen.

6.6 Hanga pa/av uppsamlingsboxen

1. Fore du hanger pa/av uppsamlingsboxen
maste du stdnga av motorn.

2. Vanta tills knivaxeln har stannat.

7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ FARA! Skaderisk pa knivaxel och heta mo-
tordelar - bar alltid skyddshandskar!

®  |nnan alla underhalls- och rengdringsarbeten
maste tandstiftskontakten lossas! Vanta tills
knivaxeln har stannat.

Vanta tills motorn har svalnat.

Bar skyddshandskar.

Kapan far aldrig 6ppnas.

Anvand endast originalreservdelar.

Uttjanta eller skadade arbetsverktyg och bul-
tar far endast bytas ut satsvis.

®  Spruta inte vatten pa maskinen! Intrangande
vatten (tandningssystem, férgasare) kan leda
till funktionsstorningar.
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Forvaring

®  Rengoér maskinen efter varje anvandning
(skrapa, trasa etc.).

7.1 Demontera knivaxeln (bild N)

1. Skruva ut skruven (1) ur lagret.

2. Fall upp lagerhalvan (2).

3. Lyft knivaxeln fran den under lagerhalvan och
dra ut fran drivningssidan (3).

Monteringen gors i omvand ordning.

7.2 Demontera luftningsvalsen

Demontera luftningsvalsen och byt ut stalfjader-
stiften analogt till knivaxeln.

7.3 Demontera kniven (bild O)

H ANMARKNING Fére du demonterar kniven
ska du kontrollera dess monteringslage!

1. Skruva ut sexkantsskruven (1).

2. Dra forsiktigt ut kullagret (2) fran axeln (8).

3. Dra av tryckring (3), skiva (4) och kort dis-
tanshylsa (5) fran axeln.

4. Dra av kniv (6) och lang distanshylsa efter
varandra.

Monteringen goérs i omvand ordning.

7.4 Rensa alt. byt luftfiltret

Las igenom den medféljande bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

7.5 Underhalla tandstift

Las igenom den medféljande bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

/\ OBSERVERA! Skaderisk pa heta motorde-
lar vid byte och rengéring av tandstift - bar alltid
skyddshandskar!

7.6 Bytaolja

H ANMARKNING Tappa ur gammal olja nar
motorn ar varm. Varm olja flyter snabbare och
gor att behallaren témmer sig helt och hallet.

1. Satt lamplig behallare under motorn for att
samla upp oljan.

10 AVHJALPA FEL

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.
®m  Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengdring!

2. Skruva ur oljeméatstickan.

Satt i hallpipen.

4. Tippa maskinen bakat med hjalp av handta-
get tills handtaget ligger mot marken. Lat ol-
jan rinna ut helt och hallet.

Stall maskinen upp igen sa de star vagratt.
Fyll pa olja (SAE 10W-30, Mangd: max. 0,25
| nar oljetanken ar tom). Se aven avsnittet
Pafylining av olja (bild G).

6. Tag bort hallpipen.

7. Skruva i oljematstickan.

H ANMARKNING Avfallshantera férbrukad

motorolja pa miljévanligt satt! Vi rekommenderar

att lamna forbrukad olja i stangd behallare till mil-

jocentral eller kundtjanst. Forbrukad olja far inte:

B slangas i soporna
®  hallas ut i avloppssystem eller brunnar
B hallas ut pa marken

w

Las igenom den medfdljande bruksanvisningen
fran motortillverkaren.

8 FORVARING

/N FARA! Varning — brand- och explosions-
fara! Forvara inte motorn framfér 6ppen laga el-
ler varmekallor.
® L at motorn svalna.

B Forvara vertikalskararen i torrt utrymme.

B FOr att spara plats kan vingmuttrar pa ovre
handtaget skruvar ut och handtaget fallas
samman.

9 ATERVINNING

)-8

B |nnan redskapet kasseras maste bransletan-
ken och motoroljetanken témmas!

®  Forpackning, enhet och tillbehor &r tillverkade

av atervinningsbara material och ska avfalls-
hanteras pa motsvarande satt.

Bensin och motorolja ska inte laggas
i soporna eller hallas i avloppet, utan
hanteras med sarskild atervinning!

H ANMARKNING Vénd dig till var kundtjénst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.
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Kundtjanst/service

Stérning Atgird

Motorn startar inte ®  Tanka bensin
®  Tryck sakerhetsbygeln till det dvre handtaget
®m  Kontrollera tandstiftet, byt eventuellt ut
®  Rengor luftfiltret

Valsen gar inte Kontakta serviceverkstad

Motoreffekten avtar ~ ®  Valj ett mindre arbetsdjup
Byt ut uttjanta knivar

Klipp graset (for langt gras)
Dalig vertikalskar-
ningseffekt

Valj ett lagre arbetsdjup
Byt ut uttjanta knivar

Skadad kniv
Kontakta serviceverkstad

®  Oregelbunden
gang

B Maskinen vibre-
rar

11 KUNDTJANST/SERVICE Kontaktinformation finns pa internet:

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.

12 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-

13 GARANTI

www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts

fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sékerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Férsakran om éverensstam-
melse ar en del av bruksanvisningen och medfdl-
jer maskinen.

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-

lande lag i det land déar redskapet koptes.
Var garantiforsakran galler enbart om:

B Beakta denna bruksanvisning

B redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants
Garantin galler inte for:

®  |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska forandringar
ej avsedd anvandning

®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)
®  Forbranningsmotorer (har galler resp. motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN

Innhold

1 Om denne bruksanvisningen ................... 114
1.1 Symboler pa tittelsiden ..........c.cccc..... 114
1.2 Tegnforklaringer og signalord............ 114

2 Produktbeskrivelse.
2.1 Tiltenkt bruk .........coooevveieeiiiiiiienee.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk.............. 115
2.3 Sikkerhets- og beskyttelsesanordnin-

(o <] PR PP TOPPROO 115

2.4 Symboler pa maskinen ...................... 115

2.5 Produktoversikt...........ccccociiiiiinnn. 115

3 Sikkerhetshenvisninger............cccccviveene 116

4 MONEEriNg ....oveeiiiiieieee e 116

5 Igangsetting.......cccocveeiiiiiiiiiiiiic e 116

5.1 Fyllpatanken .......cccoocviiiiiiiinienene 116

5.2 Pafylling av olje (bilde G)........c......... 116

6 Betiening ....cccoceeiiiiii e 117

6.1 Generelle merknader til bruken ......... 117

6.2 Fyll pa bensin (bilde H)......................
6.3  Still inn arbeidsdybde (bilde I)............
6.4 Starte motoren..........ccceeciiiiiiiiennn.
6.5 Slaavmotoren........cccoccevvrviieneennnns

6.6 Henge pa eller av fangboks....

7 Vedlikehold og plei€.........cccccverviinienncnne 117
7.1 Demonter knivakselen (bilde N)......... 118
7.2 Demontering av luftevalse.................. 118
7.3 Demonter kniven (bilde O)................. 118
7.4 Rengjgre hhv. bytte Iuftfilter............... 118

7.5 Vedlikehold av tennplugg .
7.6  Skifte olje ...cooeiiiiii

8 Oppbevaring.........cccoeeiiiiiiiiiieeieene 118
9 Avfallshandtering.........ccccooeveiieiiiiiiennenne 118
10 FeilsgKing.......ccocvviiiiiiiieeicceeeceee 118
11 Kundeservice/service.........cccccceneervunannnn. 119

12 Informasjon om samsvarserklaeringen..... 119

13 Garanti.....ooccveeeeeeiiiiiee e 119

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

®  |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Ikke bruk det bensindrevne appara-
tet i neerheten av apen ild eller var-
mekilder.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dgd eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.
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Produktbeskrivelse

ALKO

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er konstruert for & lgsne opp og
lufte en gressplen (fierne mose) til private formal,
og skal kun brukes pa tert, kortklipt gress. Enhver
annen bruk anses som ikke tiltenkt bruk.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til fglge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
paferes brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

®  Apparatet skal ikke benyttes i regnveer eller
pa en blgt gressplen.

®  Sikkerhetsinnretningene ma ikke demonteres
eller forbikobles.

2.3 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Sikkerhetskoblingsbgyle

Maskinen er utstyrt med en sikkerhetskoblings-
bgyle som stanser maskinen nar den slippes
opp.

Bakluke

Maskinen er utstyrt med en bakluke.

Optisk sikkerhetsindikator (bilde 1)

®  Den optiske sikkerhetsindikatoren viser festet
til knivakselen.

®  Den grgnne stiften er synlig ca. 5 mm: kniv-
akselen er festet korrekt (bilde | 1).

= Den grgnne stiften er ikke lenger synlig, en
rgd kant er synlig: festet til knivakselen har
lgsnet (bilde [ 2).

B Festet til knivakselen ma kontrolleres og
skrus fast (bilde N).

2.4 Symboler pa maskinen
Symbol  Betydning
Les bruksanvisningen for bruk!

Hold tredjepersoner unna fare-
omradet!

> BB
ol =

A i Trgkk 9t te.nnpl.ugghet.ta for ar-
< | beid pa skjeereinnretningen!

Symbol

2.5 Produktoversikt

Betydning

Forsiktig! Fare!

Hold hender og fatter unna skjae-
reinnretningen!

Bruk vernebriller!

Bruk harselvern!

© ©

Nr. Komponent
1  Styrestang
Sikkerhetsbayle
Sikkerhets-tastebryter

Dreiehandtak for a sla ned styrestangen

2

3

4

5  Gressoppsamler
6  Beskyttelsesdeksel

7  Dekompresjonstast a "x 6"

8 Dekompresjonstast b "x 10"

9  Starthandtak

10 Dreiebryter for innstilling av arbeidsdybde
11 Grenn stift til visning av knivaksel-feste
12 Pafyllingsapning for bensintanken

13  Pafyllingsapning for oljetanken
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Sikkerhetshenvisninger

SIKKERHETSHENVISNINGER
B Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger skal
ikke settes ut av funksjon

Bruk vernebriller og harselsvern
Bruk lange bukser og gode sko

Hold hender og fatter unna skjeereinnretnin-
gen

®  Hender og fatter skal ikke fgres i naerheten
av roterende deler

Hold tredjepersoner unna fareomradet
Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet
Nar du forlater maskinen:
Sla av motoren
Vent til skjeereinnretningen star stille
Trekk ut tennpluggene.
Ikke la maskinen vaere uten oppsyn

Barn eller andre personer som ikke er kjent
med bruksanvisningen skal ikke bruke maski-
nen

®  Fglg lokale forskrifter med hensyn til operatg-
rens minimumsalder

4 MONTERING
Monter maskinen iht. bildedelen (bilde A-F, P).
/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fgre til alvorlige personskader.

®  Betjen maskinen kun nar alt er satt sammen!

B Forinnkobling ma du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

5 IGANGSETTING

ADVARSEL! Det skal alltid foretas en visuell
kontroll far bruk. Maskinen skal ikke brukes der-
som skjaereinnretningen og/eller en festedel er
lgs, adelagt eller slitt.

B Fglg nasjonale forskrifter med hensyn til
driftstider

®  Fglg alltid den medfglgende bruksanvisnin-
gen fra motorprodusenten

Sikkerhet

/\ ADVARSEL! Brannfare! Bensin er svaert
lettantennelig!

B Bensin skal bare oppbevares i beholdere
som er ment for dette

Drivstoff ma kun fylles pa utenders
Ikke royk ved pafylling av tanken

Ikke apne tanklokket mens motoren er i gang
eller nar den er varm

®  En tank eller et tanklokk som er gdelagt ma
byttes ut

Lukk alltid tanklokket godt igjen
Dersom bensin er rent ut:
Ikke start motoren
Unnga tenningsforsgk
Rengjer maskinen

/\ ADVARSEL! Fare for forgiftning! La aldri
motoren ga i lukkede rom.

5.1 Fyll pa tanken

Fyll pa olje og bensin fgr den ferste idriftsettin-
gen.

Ben- Blyfri normalbensin
sin:
Motor- se bruksanvisningen til motorprodu-

olje: senten Olje: SAE 10W-30, Pafyllings-
mengde: maks. 0,25 | ved tom oljetank

5.2 Pafylling av olje (bilde G)
1. Mosefjerneren settes vannrett:

®  Vipp mosefjerneren bakover pa handta-
ket.

®m  Skjeereinnretningen senkes: Trykk pa
dreiebryteren for a stille inn arbeidsdyb-
den og drei til trinn "5".

2. Fyll pa olje:
®  Skru ut oljepeilepinnen og sett inn pafyl-
lingsstussen.
B Fyll pa olje (maks. 0,25 | med tom olje-
tank).

B Fjern pafyllingsstussen og skru inn olje-
peilepinnen igjen.
3. Skjeereinnretningen heves: Trykk pa dreie-
bryteren for a stille inn arbeidsdybden og drei
til trinn "1".

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen.
Skjeereinnretningen skades dersom maskinen
kjares over en fast overflate med senket skjaere-
innretning.
®m  Skjeereinnretningen heves: Trykk pa dreie-

bryteren for a stille inn arbeidsdybden og drei
til trinn "1".
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Betjening

ALKO

6 BETJENING

6.1 Generelle merknader til bruken

B For & starte maskinen ma skjeereinnretningen
ga helt fritt

®  Maskinen skal kun styres pa fgringshandtaket.
Pa den maten er sikkerhetsavstanden gitt

Eksospotte og motor holdes rene

Pass pa at du star stedig i skraninger
Fjern alltid mosen pa tvers av skraningen
Fjern aldri mose i bratte skraninger

Fer mosefjerneren kun i gatempo

Maskinen skal aldri vippes eller transporteres
mens motoren gar

® | a fagfolk foreta kontroll etter falgende hen-
delser:

Etter at man har kjgrt pa en hindring
Nar motoren stanser umiddelbart
Hvis kniven er bayd

Hvis knivakselen er bgyd

Hvis kilereimen er defekt

6.2 Fyll pa bensin (bilde H)

EH MERK Tanklokket befinner seg pa bensin-
tanken, og er merket med symbolet "bensinpum-
pe" (bensinstasjon).

6.3 Still inn arbeidsdybde (bilde I)

ADVARSEL! Fare for skader pa maskinen.
Still inn arbeidsdybden kun nar motoren er slatt
av og knivakselen star stille.

Still inn arbeidsdybden til knivakselen pa dreie-
skiven.

1. Vipp mosefjerneren bakover pa handtaket.

2. Trykk dreiebryteren nedover og drei til trinn "1".

Posisjoner pa dreieskiven:

1 -5 = Innstilling av arbeidsdybden

EH MERK Pa nye kniver stilles dreieskiven
maks. pa posisjon 2!

Riktig arbeidsdybde retter seg etter:

B plenens tilstand

B knivens slitasje

Ved feil arbeidsdybde:

m  forblir akselen staende

®  trekker ikke motoren rundt

| slike tilfeller vil dreieskiven dreie tilbake til min-
dre arbeidsdybde.

EH MERK SiIa alltid plenen far du skal fierne
mose.

H MERK Sett tennplugghetta pa tennpluggen!

6.4 Starte motoren

ved nystart, lengre tids stillstand og temperaturer
under 10 °C:

1. Trykk pa dekompresjonstast “a” 6x. (bilde K).
2. Trykk pa dekompresjonstast “b” 10x. (bilde K).

3. Trykk inn bryterknappen samtidig som motor-
bryterbgylen dras mot overholmen og holdes
fast (bilde L).

H MERK Motorbryterbgylen holdes fast under
drift.

1. Dra startsnoren raskt ut og la den deretter
rulle sakte tilbake pa igjen (bilde M).

2. La motoren kjgre seg varm.

H MERK Dekompresjonstastene skal ikke akti-

veres nar motoren er driftsvarm. Motoren har en

fastgassinnstilling. En turtallsregulering er ikke
mulig.

6.5 Sla av motoren
1. Slipp fri motorbryterbagylen. (bilde L).
/\ ADVARSEL! Fare for snittskader! Knivak-

selen fortsetter a ga! Grip ikke inn under maski-
nen like etter at den er slatt av.

6.6 Henge pa eller av fangboks

1. Sla av motoren fgr pa-/avhenging av fang-
boksen.

2. Vent til knivakselen star stille.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ FARE! Skadefare foreligger pa knivaksel og
glovarme motordeler - bruk vernehansker!

®m  Ta av tennplugghetta for alt vedlikeholds- og
rengjgringsarbeid! Vent til akselen star stille.
Vent til motoren er fullstendig avkjglt.

Bruk vernehansker.

Huset skal ikke apnes.

Bruk bare originale reservedeler.

Arbeidsverktgy og bolter som er slitt eller
skadet skal kun byttes som sett, for a unnga
ubalanse.

®  Maskinen skal ikke spyles med vann! Vann
som trenger inn i maskinen (tenningsanlegg,
forgasser...) kan forarsake feil.
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Oppbevaring

. Rengjer maskinen hver gang etter bruk
(sparkel, klut etc.).

7.1 Demonter knivakselen (bilde N)

1. Skru ut skruen (1) pa lageret.

2. Sla opp lagerhalvdelen (2).

3. Loft knivakselen ut av den nedre lagerhalv-
delen og trekk den ut pa drevsiden (3).

Monteringen foregar i motsatt rekkefglge.

7.2 Demontering av luftevalse
Demonter luftevalsen og skift stalfjeertindene
analogt i forhold til knivakselen.

7.3 Demonter kniven (bilde O)

H MERK Vaer oppmerksom pa monteringspo-
sisjonen til knivene fgr demonteringen!

1. Skru ut sekskantskruen (1).

2. Trekk kulelager (2) forsiktig av akselen (8).

3. Trekk trykkring (3), skive (4) og kort av-
standshylse (5) av akselen.

4. Trekk av kniven (6) og de lange avstandshyl-
sene etter hverandre.

Monteringen foregar i motsatt rekkefglge.

7.4 Rengjore hhv. bytte luftfilter

Legg merke til sikkerhetsinformasjonen i bruks-
anvisningen fra motorprodusenten.

7.5 Vedlikehold av tennplugg

Legg merke til sikkerhetsinformasjonen i bruks-
anvisningen fra motorprodusenten.

/N\ FORSIKTIG! Fare for skader pa glovarme
motordeler - Ved bytte eller rengjgring av tenn-
pluggen skal det brukes vernehansker!

7.6 Skifte olje

H MERK Slipp ut gammel olje med varm
motor. Varm olje renner ut raskt og fullstendig.

1. Sett en egnet beholder under motoren for &
fange opp oljen.

10 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-

paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-

paratdeler kan fere til skader.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider!

2. Skru ut oljepeilepinnen.
Sett inn pafyllingsstussen.

4. Maskinen vippes bakover pa holmen inntil
holmen ligger pa bakken. Tapp ut all oljen.

5. Still opp maskinen og sett den vannrett. Olje
(SAE 10W-30, Pafyllingsmengde: maks. 0,25
I). Se ogsa avsnittet “Fyll pa olje (bilde G)".

6. Pafyllingsstussen fjernes.

7. Skru inn oljepeilepinnen.

H MERK Kast brukt motorolje miljgvennlig! Vi
anbefaler at gammel olje deponeres i en lukket
beholder til et resirkuleringssenter eller til kunde-
service. Gammel olje skal ikke:

®m  kastes i vanlig avfall
B havn i kanaler eller avigp
B tgmmes pa bakken

w

Legg merke til sikkerhetsinformasjonen i bruks-
anvisningen fra motorprodusenten.

8 OPPBEVARING

/\ FARE! Advarsel - Brann-/ eksplosjonsfa-
re! Motoren skal ikke lagres i naerheten av apen
flamme eller varmekilder.
® | a motoren avkjgles.
®  Mosefjerneren lagres i et tart rom.

B For plassbesparende oppbevaring skrus vin-
gemutrene pa overholmen ut, fer denne vip-
pes ned.

9 AVFALLSHANDTERING
4

®  Fgr avfallsbehandling av apparatet ma driv-
stofftanken og motoroljebeholderen tammes!

= Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av
gjenvinnbare materialer og skal deponeres
tilsvarende.

Bensin og motorolje harer ikke til i
husholdningsavfallet eller avigpet,
men skal tilfares atskilt for avfalls-
handtering eller deponering!

EH MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.
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Kundeservice/service Mm

Feil Utbedring

Motoren starter ikke

Fyll bensin pa tanken

Trykk motorbryterbgylen mot overbgylen
Tennpluggen kontrolleres og byttes eventuelt ut
Rengjaring av luftfilter

Valsen roterer ikke Oppsgk et verksted hos kundeservice

Motorytelsen synker ®  Velg mindre arbeidsdybde
Bytt slitte kniver
Sla plenen (gresset er for hgyt)

Mosen fiernes darlig ® Velg mindre arbeidsdybde
Bytt slitte kniver

®  Urolig kjgring ®  Kniven er skadet
®  Vibrasjonerhos ® Oppsgk et verksted hos kundeservice
maskinen
11 KUNDESERVICE/SERVICE felgende adresse: .
Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser- www.alko-qar.den.com/sewlce-conta(.:ts )
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO- Flere opplysninger om reservedeler finner du pé:

serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa ~ www.alko-garden.com/spareparts

12 INFORMASJON OM vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
SAMSVARSERKLZARINGEN og de produktspesifikke standardene. Samsvar-

Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro- serklasringen eren del av bruksanvisningen, og
. . er vedlagt maskinen.
duktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kra-

13 GARANTI
Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-

sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutfgrte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutfgrte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme
B Forbrenningsmotorer (for disse gjelder de garantivilkarene til den respektive motorprodusenten)

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den forste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erkleeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

B Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttoohjeen kaannoksia.

®  Sailyta kayttohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti Iapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttéohje

i
¥

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

Ala kayta bensiinilla toimivaa laitetta
avotulen tai lammodnlahteiden lahei-
syydessa.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

EH HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.
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Tuotekuvaus

ALKO

2 TUOTEKUVAUS

2.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu nurmikon hoitoon ja il-
maukseen (pystyleikkuri) kotitalouksien pihoilla.
Laitteella saa kasitella vain kuivaa, lyhyeksi ajet-
tua ruohikkoa. Muu, kuvausta laajempi kaytto ei
ole kayttotarkoituksen mukaista.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttétarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

= A4 kayta laitetta sateella &lékéa ruohon olles-
sa marka.

B Turvalaitteita ei saa irrottaa tai ohittaa.

2.3 Turvalaitteet ja suojukset

Hatakytkin.

Laitteessa on hatakytkin. Laite pysahtyy, kun ote
irtoaa hatakytkimesta.

Takaluukku

Laitteessa on takaluukku.

Tarkistusaukko (kuva I)

B Tarkistusaukosta nakyy kayttdakselin kiinni-
tys.

®  Jos vihred merkki nakyy (5 mm): kayttdakseli
on Kiinnitetty oikein (kuva I 7).

®  Vihrea tappi ei ole enda nakyvissa, nakyy
vain punainen reuna: terdakselin kiinnitys on
16ystynyt (kuva I 2).

®  Teraakselin kiinnitys on tarkistettava ja se on
kiinnitettava kunnolla (kuva N).

2.4 Laitteessa kaytettdavat merkinnat

Symboli  Merkitys

Lue kayttdohje ennen kayttéonot-
toal

Muiden henkildiden oleskelu vaa-
ra-alueella on kielletty!

5 Irrota sytytystulpan pistoke en-
A= | nen terdosaan liittyvia toita!

BB D
b (L) b

/A

Merkitys

Symboli
Huomio — vaara!
Pida kadet ja jalat loitolla terako-

V=)
neistostal
Kayta suojalaseja!
Kéayta kuulosuojaimia!l

2.5 Tuotteen yleiskuva

© ©

Nro Osa

1 Tyontdaisa
Hatakytkin
Turvakytkin
Tydntbaisan kaantdkahvat
Ruohon kerayssailio
Luukku
Sytytinpainike a "x 6"
Sytytinpainike b "x 10"

© 0 N O 0 b 0N

Kaynnistyskahva

-
o

Kiertokytkin muokkaussyvyyden saatoa
varten

-
-

Teraakselin kiinnityksen ilmaiseva vihrea
tappi

474398_h
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Turvallisuusohjeet

Nro Osa
12 Bensiinisailion tayttdaukko

13 Oljyséilién tayttdaukko

3 TURVALLISUUSOHJEET

Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moit-
teettomassa kunnossa

Ala poista turva- ja suojalaitteita kaytdsta
Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia

Kayta pitkia housuja ja tukevia kenkia

Pida kadet ja jalat kaukana leikkurista

Al3 laita kasia ja jalkoja pyérivien osien lahei-
syyteen

®  Muiden henkildiden oleskelu vaara-alueella
on kielletty

Poista esineet kasiteltavalta alueelta

Kun lahdet koneelta:
Moottorin sammuttaminen
Odota, etta terien liike pysahtyy
Irrota sytytystulpan pistoke

Al3 jata laitetta valvomatta

Lapset tai muut henkil6t, jotka eivat ole luke-
neet kayttdohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

B Noudata voimassa olevia kayttoikarajoja

4 ASENNUS
Asenna laite kuvien (kuva A-F, P) mukaisesti.

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-

heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti

asennetun laitteen kaytto voi aiheuttaa vakavia

vammoja.

B Kayta laitetta vain, kun se on asennettu koko-
naan!

®  Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etté ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

5 KAYTTOONOTTO

HUOMAUTUS! Tarkista laite silmamaaraisesti
aina ennen kayttéonottoa. Jos terat ja/tai kiinni-
tysosat ovat 10ysalla, vaurioituneet tai kuluneet,
laitetta ei saa kayttaa.

B Noudata paikallisia kayttdaikaan liittyvia maa-
rayksia

®  Noudata aina myds moottorin valmistajan
kayttdohjetta

Turvallisuus
/\ VAROITUS! Tulipalovaara! Bensiini on
erittéin helposti syttyvaa!
®  Sailyta bensiinia vain tarkoitukseen sopivissa
sailidissa
Lisaa polttoainetta vain ulkona
Ala tupakoi lisdtessasi polttoainetta

Ala avaa polttoainesailién korkkia, kun moot-
tori on kdynnissa tai kuuma.

B Vaihda vaurioitunut polttoainesailio tai sen
korkki

Sulje polttoainesailion korkki aina huolellisesti
Jos bensiinia on vuotanut:

Ala kaynnista moottoria

Valta kaynnistysyrityksia

Puhdista laite

/\ VAROITUS! Myrkytysvaara! Al3 jata moot-
toria koskaan kayntiin suljetuissa tiloissa.

5.1 Tankkaus

Tayta laitteeseen 6jya ja bensiinia ennen ensim-
maista kayttdonottoa.

Bensii-  Lyijytdn normaalibensiini

ni:

Moot-  Katso moottorin valmistajan kayttéoh-
toriél-  je. Oljy: SAE 10W-30, tayttomaara:
jy: maks. 0,25 | kun 6ljysailid on tyhja

5.2 Oljyn taytto (kuva G)
1. Aseta pystyleikkuri vaakatasoon:

®m  Kallista pystyleikkuria tydntétangolla
taaksepain.

B Terdosan laskeminen: Paina muokkaus-
syvyyden kiertokytkinta ja kaanna se
kohtaan "5”.

2. Oljyn taytto:

® Kierra 6ljyn mittatikku ulos ja tyénna tayt-
tosuppilo paikoilleen.

B Taytd sisdan oljya (maks. 0,25 | kun 6ljy-
sailié on tyhja).

B Poista tayttdsuppilo ja kierra 6ljyn mitta-
tikku takaisin paikoilleen.

3. Teraosan nostaminen: Paina muokkaussy-

vyyden kiertokytkinta ja kdanna se kohtaan
"1,
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Kayttd

ALKO

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Terdosa vaurioituu, jos laitetta ajetaan kovalla
alustalla teraosan ollessa alhaalla.

B Terdosan nostaminen: Paina muokkaussy-
vyyden kiertokytkinta ja kddnna se kohtaan
ot

6 KAYTTO

6.1 Yleisia kayttoohjeita
B Terien on pystyttdva toimimaan esteettémasti
ennen laitteen kaynnistysta

B Ohjaa laitetta vain tyontdaisasta. Nain pysyt
turvallisella etaisyydella laitteesta

Pida pakoputki ja moottori puhtaina
Pida laitteesta tiukasti kiinni rinteessa

Kayta pystyleikkuria aina poikittaissuunnassa
rinteessa

Ala kayta laitetta jyrkissé rinteissa
Kayta laitetta vain kavelyvauhdissa

Al kallista tai kuljeta laitetta, kun sen moot-
tori on kdynnissa

= Vie ammattilaishuoltoon:
jos laitteella ajettu esteeseen
jos moottori sammuu yhtakkia
jos tera on vaantynyt
jos teraakseli on vaantynyt
jos kiilahihnassa on vika

6.2 Bensiinin taytto (kuva H)

H HUOMAUTUS Bensiinisailién kansi on mer-
kitty tankkauspistoolia esittavalla symbolilla (huol-
toasema).

6.3 Muokkaussyvyyden saato (kuva I)

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Muokkaussyvyytta voidaan saataa vain, kun
moottori on sammutettu ja teraakseli ei liiku.
Saada teraakselin muokkaussyvyys valitsimella.
1. Kallista pystyleikkuria tyontétangolla taakse-
pain.

2. Paina kiertokytkin alas ja kaanna se kohtaan
"7

Valitsimen asennot:

1-5 = Muokkaussyvyyden asetus

H HUOMAUTUS Jos terat ovat uusia, aseta
valitsin korkeintaan kohtaan 2!

Sopiva muokkaussyvyys valitaan seuraavin pe-
rustein:

B nurmikon pituus

®  terien kunto

Jos muokkaussyvyys on vaara:
®  akseli pysahtyy

B moottori ei kdynnisty

Kaanna valitsin pienempaan muokkaussyvyy-
teen.

H HUOMAUTUS Aja nurmikko aina ennen
pystyleikkurin kayttoa.

H HUOMAUTUS Kiinnita sytytystulpan pistoke
paikalleen.

6.4 Moottorin kdynnistaminen

Uudelleenkaynnistettdessa, pitempien seisokkien
jalkeen ja alle 10 °C:een lampdtilassa:

1. Paina sytytinpainiketta "a" 6x. (kuva K).
2. Paina sytytinpainiketta "b" 10x. (kuva K).
3. Paina painike sisaan ja veda samanaikaisesti

moottorin hatakytkinta tyontdaisaa vasten ja
pida se paikallaan (kuva L).

H HUOMAUTUS Pida moottorin hatakytkimes-
ta kiinni kayton aikana.

1. Nykaise kaynnistysvaijerista rivakasti ja anna
sen sitten rullata hitaasti takaisin (kuva M).

2. Anna moottorin lammeta.

H HUOMAUTUS Kun moottori on kayttlam-

min, sytytinpainikkeita ei tarvitse painaa. Mootto-

rin kaasun saato on kiintea. Pydrimisnopeutta ei

voi saataa.

6.5 Moottorin sammuttaminen

1. Paasta moottorin hatakytkimesta irti. (kuva
L).

/N\ VAROITUS! Vaara — teravii teria! Teraak-
seli liikkuu viela hetken sammutuksen jalkeen!
Ala koske laitteeseen heti moottorin sammuttua.

6.6 Keruusiilion kiinnitys/irrotus

1. Sammuta moottori ennen keruusailion kiinni-
tysta/irrotusta.

2. Odota, etta teraakselin liike pysahtyy.

7 HUOLTO JA HOITO

/\ VAARA! Teraakseli ja moottorin kuumat
osat aiheuttavat loukkaantumisvaaran - kayta
suojakasineita!
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Sailytys

B |rrota sytytystulpan pistoke ennen kaikkia
huolto- ja puhdistustoéita! Odota, etta akselin
like pysahtyy.

B QOdota, kunnes moottori on kokonaan jaahty-

nyt.

Kayta suojakasineita.

Runkoa ei saa avata.

Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia.

Jos terdosat ja pultit ovat kuluneet tai vaurioi-

tuneet, vaihda koko sarja yhdella kertaa.Nain

laite ei toimi epatasaisesti.

®  Al3 ruiskuta laitetta vedelld! Veden paasy
moottoriin (sytytysjarjestelmaan, kaasutti-
meen tms.) voi aiheuttaa hairioita.

®  Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen
(lastalla, liinalla jne.).

-

Teraakselin irrotus (kuva N)
Ruuvaa laakerin ruuvi (1) irti.
Kaanna laakerinpuoliskot (2) ylos.
Nosta teraakseli alemmasta laakerinpuolis-
kosta ja irrota se kayttopuolelta (3).
Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestykses-
sa.

@ =N

7.2 limaajatelan irrotus

limaajatela irrotetaan ja terasjouset uusitaan sa-
malla tavalla kuin teraakseli.

7.3 Teran irrotus (kuva O)

H HUOMAUTUS Ennen kuin irrotat teran, kat-

so mihin kohtaan se on asennettu!

1. Irrota kuusioruuvi (1).

2. Veda kuulalaakeri (2) varovasti irti akselista
(8).

3. Veda kiristysrengas (3), levy (4) ja lyhyt vali-
putki (5) irti akselista.

4. lIrrota ensin terat (6) ja sitten pitka valiputki.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestykses-

sa.

7.4 limansuodattimen puhdistus / vaihto

Noudata moottorin valmistajan kayttéohjetta.

7.5 Sytytystulpan huolto

Noudata moottorin valmistajan kayttdohjetta.

/\ VARO! Moottorin kuumat osat aiheuttavat

loukkaantumisvaaran - kayta suojakasineita, kun
vaihdat tai puhdistat sytytystulppaa!

7.6 Oljynvaihto

EH HUOMAUTUS Valuta kaytetty 6ljy ulos
moottorin ollessa lammin. Lammin 6ljy valuu ulos
nopeasti ja kokonaan.

1. Keraa dljy sopivaan astiaan, joka asetetaan
moottori alle.

2. Kierra 6ljyn mittatikku ulos.

3. Tydnna tayttdsuppilo sisaan.

4. Kallista laitetta tyontétangosta taaksepain,

kunnes tanko on maassa. Valuta 6ljy koko-
naan ulos.

5. Nosta laite pystyyn ja aseta se vaakasuo-
raan. Tayta oljya (SAE 10W-30, tayttdmaara:
maks. 0,25 I). Ks. my&s kappale "Oljyn tayttd
(kuva G)".

6. Poista tayttosuppilo.

7. Kierra 6ljyn mittatikku kiinni.

EH HUOMAUTUS Havita kaytetty moottorioljy
ymparistoystavallisesti! Suosittelemme, etta kay-

tetty 6ljy viedaan suljetussa astiassa kierratys- tai
asiakaspalvelupisteeseen. Kaytettya oljya ei saa

B havittdd normaalin jatteen mukana
B kaataa sade- tai jatevesiviemariin
B kaataa maahan.

Noudata moottorin valmistajan kayttoohjetta.

8 SAILYTYS

/N VAARAL! Varo - tulipalo- / rajahdysvaaral

Ala sailyta moottoria avotulen tai lammonlahtei-

den lahella.

B Anna moottorin jadhtya.

®  Sailyta pystyleikkuri kuivassa tilassa.

®  Laite sopii pienempaan tilaan, kun irrotat
tydntdaisan siipimutterit ja kdannat aisan
alas.

9 HAVITTAMINEN

) e

B Ennen laitteen havittdmista polttoainesailid ja
moottoridljysailié on tyhjennettava!

®  Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu

kierratettavistd materiaaleista, ja ne voidaan
vastaavasti havittaa.

Bensiini ja moottoridljyt eivat kuulu
kotitalousjatteisiin, vaan ne on toimi-
tettava erilliseen keraykseen!
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Ohjeet hairidtilanteissa

ALKO

10 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa
vammoja.
®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-

na aina suojakasineita!

Hairio Korjaaminen

Moottori ei kdynnisty Tankkaa bensiinia

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Paina moottorin hatakytkin tyéntdaisaa vasten
Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa
llmansuodattimen puhdistus

Tela ei pyori Vie laite huoltoon
Moottorin teho ale- = Valitse pienempi muokkaussyvyys
nee ®  Vaihda kuluneet terat
®m | eikkaa nurmikko (ruoho liian pitkaa)

Muokkausteho on ®  Valitse pienempi muokkaussyvyys
heikko ®  Vaihda kuluneet terat
®  Epatasainen ®m  Terat ovat vaurioituneet

kaynti = Vie laite huoltoon

B Laite tarisee

11 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat in-

12 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttaa markkinoille tuodussa muo-

13 TAKUU JA TUOTEVASTUU

ternet-osoitteesta
www.alko-garden.com/service-contacts
Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
www.alko-garden.com/spareparts

dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheitd, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

B tat4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitelldan asianmukaisesti B |aitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
®  kaytetdan alkuperdisvaraosia. muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti.
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“ Takuu ja tuotevastuu

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®m  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,
®  Polttomoottorit (niitd koskevat vastaavien moottorin valmistajien takuuehdot)

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai Iahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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Algupérase kasutusjuhendi tolge

ALKO

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE
Sisukord
1 Selle kasutusjuhendi kohta ...................... 127

1.1 Tiitellehel olevad simbolid................. 127
1.2 Sumbolite ja marksdnade seletus...... 127

2 Toote kirjeldus
2.1

Otstarbekohane kasutamine.............. 128

2.2 Vdimalik prognoositav vaarkasutami-

I .ttt 128
2.3 Ohutus- ja kaitseseadised ................. 128
2.4 Sumbolid seadmel ..........ccccoevveeeninen. 128
2.5 Toote llevaade.........cccoeeeiieiiennnnenne 128

3 Ohutusjuhised .........cccoooiiiiiiiiiiiiieeieee 129

4 Monteeriming .......coccveviiiieeiiiieeee e 129

5 Kasutuselevott..........ccooceeiiiiiiiiiee 129
5.1 Tankimine ......ccccoviiiiiiieiiiiecieee 129
5.2  Olilisamine (joonis G).............cou....... 129

6  Kasutamine .........ccoccceeiiiiiiiiieiieee 129
6.1 Uldised té6juhised ..............cocoeveuenee.. 129
6.2 Bensiini lisamine (joonis H)................ 130
6.3 Toosugavuse seadistamine (joonis I) 130
6.4 Mootori kaivitamine.............ccccoeeeeee 130
6.5 Mootori valjaltlitamine 130
6.6 Koguri kiilgepanek/aravotmine ..

7 HoOIAUS ... 130
7.1 Toovolli lahtivotmine (joonis N).......... 131
7.2 Ohutusvaltsi lahtivdtmine.................. 131
7.3 Tera lahtivétmine (joonis O)............... 131
7.4 Ohufiltri puhastamine v&i vahetamine 131
7.5 Suultekuunla hooldamine
7.6  Olivahetamine..........ccccooeveveveuenenn..

8 HoiulepanekK .........cccoveeveeeeiiiiiiiieee e 131

9 Jaatmekaitlus ........cocoeeiiiiiiiiin 131

10 Abi torgete korral..........ccoveeeiiieiiiiiiennn 131

11 Klienditeenindus/teenindus....................... 132

12 Teave vastavusdeklaratsiooni kohta........ 132

13 Garantiio.....cccoeeeeeeeeeeieeeeee e 132

1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®m  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. Ko&ik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

®  |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Tahendus

Siimbol

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult 18bi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

Arge kasutage bensiiniseadet lahti-
se tule ega kuumusallikate 1ahedu-
ses.

1.2 Siimbolite ja marksonade seletus

/N\ OHT! Téhistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/N HOIATUS! Tahistab vaimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine véib tuua kaasa surmava
voi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.
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Toote kirjeldus

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette nahtud muru kobestamiseks ja
ohutamiseks (aereerimiseks) erakasutuses ning
sellega tohib téotada vaid kuival lihikeseks niide-
tud murul. Mis tahes muu kasutus pole otstarbe-
kohane.

See seade on mdeldud kasutamiseks uUksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tihistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

®m  Seadet ei tohi kasutada vihma kaes ega mar-
jal murul.

B Ohutusseadiseid ei tohi demonteerida ega
sillata.

2.3 Ohutus- ja kaitseseadised

Turva-liilitushoob

Seadmel on turva-lilitushoob, mille lahtilaskmisel

seade seiskub.

Tagaklapp

Seadmel on tagaklapp.

Optiline turvanaidik (joonis 1)

®  Optiline turvanaidik naitab t66vaolli fikseeri-
mist.

B Roheline tulp on umbes 5 mm nahtav: t6ovoll
on digesti fikseeritud (joonis I 7).

B Roheline tulp ei ole enam nahtav, naha on
punane serv: t66volli kinnitus on lahti tulnud
(joonis 1 2).

® To6ovalli kinnitust tuleb kontrollida ja kinni
keerata (joonis N).

2.4 Siimbolid seadmel

Siimbol

[X]

Tahendus

Lugege enne kasutuselevottu ka-
sutusjuhend labi!

Hoidke korvalised isikud ohupiir-
konnast eemal!

=1 Enne Idikemehhanismi kallal t66-
Iy o revel
< | de tegemist tdommake sultekiin-
la pistik valja!

B B>

Tahendus

Tahelepanu! Oht!

Hoidke kaed ja jalad I6ikesead-
metest eemal!

Siimbol

2.5 Toote lilevaade

Kandke kaitseprille!
Kandke kuulmiskaitset!

Nr. Osa

1 Kaepide

2 Turvahoob

3 Turva-kontaktliliti

4  Poordpidemed kaepideme pddramiseks
5  Murukogumiskorv

6 Kaitsekate

7  Kilmstardi membraannupp a "x 6"

8  Killmstardi membraannupp b "x 10"

9  Starteripide

10 Toosugavuse seadistamise poordliliti

11 Roheline tulp t66volli kinnituse naitamiseks
12 Bensiinipaagi taiteava

13 Olimahuti taiteava
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Ohutusjuhised
3 OHUTUSJUHISED Arge suitsetage tankimise ajal.
m  Kasutage seadet vaid tehniliselt laitmatus Arge avage kitusepaagi korki, kui mootor
korras téotab voi on kuum.
= Arge blokeerige ohutus- ja turvaseadiseid ®  Kahjustunud paagi ja paagikorgi saab valja
®  Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitset vahetada.
®  Kandke pikki pikse ja kinniseid jalandusid Sulgege paagi kate alati tugevalt.
= Hoidke kéed ja jalad I6ikeseadmetest eemal Kui bensiini on valja voolanud:
m  Arge pange kési ega jalgu pddrievate osade arge kaivitage mootorit;
vahele valtige sliltekatseid;
®  Hoidke kdrvalised isikud ohupiirkonnast ee- puhastage seade.
mal.

Eemaldage t66piirkonnast vodrkehad
Seadme juurest lahkudes:
Mootori valjalllitamine

Oodake, kuni I6ikemehhanism on seisku-
nud

Eemaldage suutekuunla pistik
Arge jatke seadet jarelevalveta

Lapsed ja teised isikud, kes kasutusjuhendit
ei tunne, ei tohi seadet kasutada

®  Jargige kasutajate vanust piiravaid kohalikke
maaruseid.

4 MONTEERIMINE
Monteerige seade vastavalt joonisele (joonised
A-F, P).

/N\ HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

®  Kasutage seadet ainult siis, kui sukelpump
on taielikult sukeldatud!

B Enne sisselulitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist!

5 KASUTUSELEVOTT

TAHELEPANU! Enne kasutuselevéttu tuleb
alati teha visuaalne kontroll. Seadet ei tohi kasu-
tada lahtise, kahjustunud v&i kulunud I6ikemeh-
hanismi ja/vdi kinnituselementidega.

®  Jargige riigis kehtivaid td6ajandudeid.

®  Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendit.
Ohutus

/N\ HOIATUS! Tuleoht! Bensiin on darmiselt
tuleohtlik!

B Hoidke bensiini ainult selleks ettenahtud anu-
mates.

B Tankige ainult varskes 6hus.

/\ HOIATUS! Miirgitusoht! Arge laske mooto-
ril kunagi té6tada kinnises ruumis.

5.1 Tankimine
Enne esimest kasutamist lisage 6li ja bensiini.

Ben-  tavaline pliivaba bensiin

siin:

Moo- vt mootori tootja kasutusjuhendit Oli:
toridli:  SAE 10W-30, taitekogus: max 0,25 |

tihja dlimahutiga

5.2 Qli lisamine (joonis G)
1. Ohutaja horisontaalne joondamine:
m  Kallutage 6hutajat kdepidemest taha.
® | dikemehhanismi langetamine: Vajutage
tédstgavuse poordliliti alla ja pdorake
astmele ,5”.
2. Oli lisamine:
m  Keerake 6limddtevarras vélja ja sisesta-
ge taitetuts.
®  |isage 6li (max 0,25 | tuhja dlimahuti kor-
ral).
B Eemaldage taitetuts ja keerake 6limdote-
varras uuesti sisse.
3. Ldikemehhanismi tdstmine: Vajutage t60sU-
gavuse poordliliti alla ja poorake astmele ,17.

TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.
Kui seadet liigutatakse langetatud I16ikemehhanis-
miga ule kdva pinna, saab I16ikemehhanism kah-
justada.

® | dikemehhanismi tdstmine: Vajutage t66su-
gavuse poordluliti alla ja poorake astmele ,1”.

6 KASUTAMINE

6.1 Uldised td6juhised

®m  Seadme kaivitamiseks peab I6ikemehhanism
saama taiesti vabalt liikuda
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Hooldus

®m  Juhtige seadet ainult kdepidemest. Nii on
ohutuskaugus tagatud

®  Hoidke heitgaasi valjalase ja mootor puhas

Kallakutel jalgige, et teil oleks alati stabiilne
asend

Toéotage dhutajaga alati kallakuga risti
Arge 8hutage kunagi jarskudel kallakutel
Juhtige 6hutajat alati kdnnitempos

Arge kallutage ega transportige seadet kuna-
gi tdétava mootoriga

®m  |aske spetsialistil seade ule vaadata, kui:
olete takistuse otsa soitnud,
mootori kohesel seiskumisel,
nuga on kover,
t66voll on kdver,
kiilrihm on defektne.

6.2 Bensiini lisamine (joonis H)

H MARKUS Mahuti kaas on bensiinipaagil
ning tahistatud simboliga , Tankur®.

6.3 Toosligavuse seadistamine (joonis I)

TAHELEPANU! Seadme kahjustumise oht.
Seadistage td6sugavust ainult valjalilitatud moo-
tori ja paigalasetseva t66volli korral.

Kasutage t66volli sigavuse seadistamiseks vali-
kuketast.

1. Kallutage 6hutajat kdepidemest taha.

2. Vajutage poordliliti alla ja pddrake astmele
Valikuketta asendid:

1-5 = tédsligavuse seadistamine

H MARKUS Uute nugade korral viige valikuke-
tas maksimaalselt 2. asendisse.

Oige tédsiligavus sdltub:

B muru seisundist,

B nugade kulumisest.

Vale tééstgavuse korral:

®m ol jaab seisma

B mootor ei kdivitu.

Sel juhul keerake valikuketast tagasi vaiksemale
tédsltgavusele.

H MARKUS Enne &hutamist tuleb muru tingi-
mata niita.

H MARKUS Asetage siiiitekiitinlapistik siiiite-
kadnlale!

6.4 Mootori kaivitamine

Taaskaivitamisel, pikema seisuaja korral ning

temperatuuril alla 10 °C:

1. Vajutage kilmstardi membraannuppu ,a“ 6x.
(joonis K).

2. Vajutage kilmstardi membraannuppu ,b*
10x. (joonis K).

3. Vajutage lUliti nupp sisse ja tdmmake samal
ajal mootoriluliti hoob k&epidemeni ja hoidke
kinni (joonis L).

H MARKUS Hoidke mootoriliiliti hooba t&6 ajal
kinni.

1. Témmake kaivitustross jarsult valja ja laske
seejarel aeglaselt tagasi kerida ( joonis M).

2. Laske mootoril soojeneda.

H MARKUS Té6soojal mootoril ei tule kiilmkéi-

vituse membraannuppe vajutada. Mootoril on pusi-
gaasiseadistus. Pdodrete arvu ei saa reguleerida.

6.5 Mootori valjaliilitamine
1. Laske mootorililiti hoob lahti. (joonis L).
/\ HOIATUS! Léikevigastuste oht! Toovolli

jareltoo! Arge asetage kési kohe parast valjaliili-
tamist seadme alla.

6.6 Koguri kiillgepanek/aravétmine

1. Enne koguri kilgepanekut/aravétmist lulitage
mootor valja.

2. Oodake, kuni toovoll seiskub.
7 HOOLDUS

/\ OHT! T&6véll ja kuumad mootoriosad véi-
vad pohjustada vigastusi — kandke kaitsekindaid!

B Enne koiki hooldus- ja puhastustdid tuleb
sultekutnlapistik lahutada! Oodake, kuni voll
jaab seisma.

®  Oodake kuni mootor on taielikult maha jahtu-

nud.

Kandke kaitsekindaid.

Korpust ei tohi avada.

Kasutage ainult originaalvaruosi.

Vahetage kulunud v6i kahjustunud t66riistad

ja poldid mittevastavuse valtimiseks valja

vaid komplekti kaupa.

= Arge pritsige seadet veega! Sissetungiv vesi
(stltesusteem, karburaator jne) véib pdhjus-
tada torkeid.

B Puhastage seade péarast kasutamist ara
(pahtlilabidas, lapp jms).
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Hoiulepanek
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7.1 Toovolli lahtivotmine (joonis N)

1. Keerake laagri kruvi (1) valja.

2. Lukake laagripool (2) Ules.

3. Toémmake t66voll Glemisest laagripoolest val-
ja ja tdmmake ajamipoolelt (3) valja.

Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

7.2 Ohutusvaltsi lahtivétmine

Ohutusvaltsi lahtivétmine ja terasest vedrupiide
uuendamine toimub sarnaselt toovolliga.

7.3 Tera lahtivotmine (joonis O)

H MARKUS Enne noa lahtivétmist jatke selle

paigaldusasend meelde!

1. Keerake kuuskantkruvi (1) valja.

2. Tdmmake kuullaager (2) ettevaatlikult vollilt
(8) ara.

3. Tdmmake vollilt &ra surverdngas (3), seib (4)
ja lihike vahehiilss (5).

4. Toémmake Uksteise jarel ara nuga (6) ja pikad
vahehlsid.

Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

7.4 Ohufiltri puhastamine véi vahetamine
Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid.

7.5 Siitekuinla hooldamine

Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid.

/\ ETTEVAATUST! Kuumad mootoriosad voi-
vad péhjustada vigastusohtu — kasutage suute-
kiiGinla vahetamise ja puhastamise ajal kaitsekin-
daid!

7.6 Oli vahetamine

EH MARKUS Laske vana 6li vilja sooja mooto-
riga. Soe 0dli jookseb valja kiiresti ja taielikult.

1. Oli kogumiseks asetage mootori alla sobiv
anum.

2. Keerake 6limbodtevarras valja.

3. Asetage sisse taitetuts.

10 ABI TORGETE KORRAL

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pohjustada
vigastusi.
®  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati

kaitsekindaid!

4. Kallutage seade kaepidemest hoides taha,
kuni kdepide on vastu maad. Laske dlil taieli-
kult valja voolata.

5. Tostke seade pusti ja asetage horisontaal-
sesse asendisse. Lisage 6li (SAE 10W-30,
taitekogus: max 0,25 ). Vt ka jaotist ,Oli lisa-
mine (joonis G)*.

6. Eemaldage taitetuts.

7. Keerake 6limddtevarras sisse.

H MARKUS Kérvaldage vana mootoriéli kesk-
konnasaastlikult! Soovitame anda vana 6li sule-
tud anumas taastootluskeskusesse voi klienditee-
ninduspunkti. Vana 6li ei tohi:

®  visata olmeprigi hulka;
®  valada kanalisatsiooni voi aravoolu;
®  valada maha.

Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid.

8 HOIULEPANEK

/N OHT! Tahelepanu — tule-/plahvatusoht!

Seadet ei tohi hoida lahtise leegi ega kuumusalli-

kate laheduses.

® | aske mootoril maha jahtuda.

= Hoidke 6hutajat kuivas ruumis.

B Ruumisaastlikuks hoiustamiseks keerake
kaepidemel olev tiibmutter valja ja pdorake
kérvale.

9 JAATMEKAITLUS

e

®  Enne seadme korvaldamist tuleb kutusepaak
ja mootori 6limahuti tihjendada!

®  Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need

tuleb vastavalt sellele suunata jagtmekaitlu-
sesse.

Bensiini ja mootoridli ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka ega kanalisatsioo-
ni, vaid tuleb sorteerida voi eraldi ko-
guda!

EH MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud v6i mida te ei suuda ise kérvalda-
da, p66rduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.
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ﬂ Klienditeenindus/teenindus

Rike Kérvaldamine

Mootor ei kéivitu B |isage bensiini
®  Suruge mootoriliiliti hooba k&epideme suunas
®  Kontrollige suutekutnalt, vahetage vajadusel
®  Puhastage dhufiltrit

Valts ei poorle P&6rduge klienditeenindusse

Mootori véimsus va- ® Valige vaiksem to6sugavus
heneb ®  Vahetage kulunud I6iketeras valja
Niitke muru (muru on liiga kdrge)

Kehv 6hutustulemus ®  Valige vaiksem tédsligavus
Vahetage kulunud Ibiketeras valja

®m  Ebauhtlane t66 ™ Kahjustunud I6iketerad
®m  Seade vibreerib ® Pdorduge klienditeenindusse

11 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS Nende kontaktandmed leiate internetist aadressile:
Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kiisi- www.alko-garden.com/service-contacts
mustes poorduge lahimasse AL-KO teenindusse. Lisateavet varuosade kohta leiate aadressilt:

www.alko-garden.com/spareparts

12 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO- ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite
NI KOHTA néudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-

Kinnitame kaesolevaga, et see toode taidab turul hendi osa ja on masinaga kaasas.

levitataval kujul Ghtlustatud ELi direktiivide, ELi
13 GARANTII

Voimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste  Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: ®  omavolilised remondikatsed;
®  Kkasutusjuhendi jargimine; ®  omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; = mitteotstarbekohane kasutamine.

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hélma:
®  |oomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga
®  sisepdlemismootoreid (neile kehtivad vastava mootoritootja garantiitingimused).

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese I6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutsSeki
kuupéev. Péérduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja voéi 1ahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miitja vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ALKO

ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS
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1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcija
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

m  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

Prie$ eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcijg. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Neeksploatuokite benzininio jrengi-
nio Salia atviros liepsnos arba Silu-
mos Saltiniy.

1.2 Simboliy paais$kinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galima pavojingg situ-
acijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.
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Gaminio apraSymas

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neivengus
galima materialiné zala.

HI NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sis jrenginys yra skirtas vejai purenti ir védinti
(aeruoti) privacioje valdoje ir jj galima naudoti tik
ant sausos, trumpai nupjautos vejos. Kitoks, leis-
tinas ribas virSijantis naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj.

Sis jrenginys yra skirtas naudoti privagioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zala.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo

badai
®  Nenaudokite jrenginio lietuje arba ant Slapios
vejos.
B Draudziama iSmontuoti arba atjungti saugos
jtaisus.

2.3 Saugos ir apsauginiai jtaisai

Apsauginé perjungimo Sakuté

|renginyje yra sumontuota saugos rankenélé, ku-

ri, ja paleidus, iSjungia jrenginj.

Uzpakalinis atverciamasis skydelis

Jrenginyje yra sumontuotas uzpakalinis atvercia-

masis skydelis.

Optinis saugos rodiklis (I pav.)

®m  Optinis saugos rodiklis rodo darbinio veleno
jtvirtinima.

®  Kai matyti zalia Zyma (apie 5 mm), peiliy ve-
lenas yra uzfiksuotas tinkamai (/ 1 pav.).

m  Zalias kaiStis nebematomas, matomas raudo-
nas krastas: peiliy veleno fiksatorius atsilais-
vino (/ 2 pav.).

®  Peiliy veleno fiksatoriy reikia patikrinti ir pri-
sukti (N pav.).

2.4 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis ReikSmé

L1

Prie$ pradédami eksploatuoti
perskaitykite naudojimo instrukci-
ja!

Pasaliniams asmenims liepkite
pasisalinti i$ pavojaus zonos!

EE
L &

Prie§ pradédami darbus su pjovi-
mo mechanizmu, iStraukite uzde-
gamujy 2vakiy kistuka!

Démesio — pavojus!

Laikykite plastakas ir pédas to-
liau nuo pjovimo mechanizmo!
Uzsidékite apsauginius akinius!
Naudokite klausos organy ap-
sauga!

e p P
@ B

2.5 Gaminio apzvalga

© ©

Nr. Konstrukciné dalis
Kreipiamoji rankena
Apsauginé apkaba

Apsauginis jutiklinis jungiklis

A O N =

Pasukamosios rankenélés, skirtos krei-
piamajai rankenai uzlenkti
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Saugos nuorodos

ALKO

Nr. Konstrukciné dalis

5  Zolés surinkimo krepsys

6  Sklendé su atvartu

7  Pagalbinio jungiklio mygtukas a "x 6"

8  Pagalbinio jungiklio mygtukas b "x 10"

9  Starterio rankena

10 Darbinio gylio nustatymo sukamasis jun-

giklis

11 Zalias kaistis, skirtas peili veleno uZfiksa-
vimui rodyti

12 Benzino bako pripildymo anga

13  Alyvos bako pripildymo anga

SAUGOS NUORODOS

®  Naudokite tik nepriekaistingos techninés bu-
klés jrenginj

®  Draudziama atjungti saugos ir apsauginius
jtaisus

®  Batina naudoti apsauginius akinius ir klausos
apsaugos priemone

®  Batina mavéti ilgas kelnes ir avéti tvirtg avaly-
ne

®  Laikykite plastakas ir pedas toliau nuo pjovi-
mo mechanizmo

B Ranky ir kojy nekiskite prie besisukanciy da-
liy
®  Neprileiskite pasaliniy asmeny prie pavojaus
zonos
IS darbo zonos pa$alinkite pasalinius daiktus
Pasitraukdami nuo jrenginio:
ISjunkite varikl].
Palaukite, kol pjovimo mechanizmas vi-
siSkai sustos.
iStraukite uzdegimo zvakiy kistuka.
Nepalikite jrenginio be priezidros.
|renginj draudziama naudoti vaikams ir ki-

tiems asmenims, nesusipazinusiems su nau-
dojimo instrukcija.

®  Atkreipkite démesj j vietoje galiojanciose tai-
syklése nurodytg maZiausig valdymo darbus
atliekanciy asmeny amziy.

4 MONTAVIMAS

Irenginj montuokite vadovaudamiesi vaizdine ins-
trukcijos dalimi (A-F, P pav.).

/\ |SPEJIMAS! Pavojai nevisiSkai sumonta-
vus! Eksploatuojant nevisiskai sumontuotg jren-
ginj, galima sunkiai susizaloti.

B Jrenginj eksploatuokite tik tada, kai jis visiSkai

sumontuotas!

®  Prie§ jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia

visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

5 PALEIDIMAS

DEMESIO! Pries paleidimg visada atlikite ap-

Zidrg. Jei pjovimo mechanizmas ir (arba) tvirtini-

mo detalés yra atsilaisvinusios, sugadintos arba

susidéveéjusios, naudoti jrenginj draudziama.

m  Laikykités konkrecios Salies nuostaty dél dar-
bo laiko.

®m  Visada laikykités pateikiamos varikliy gamin-
tojo naudojimo instrukcijos.

Sauga

/\ ISPEJIMAS! Gaisro pavojus! Benzinas yra
labai degus!

B Benzing laikykite tik tam numatytose talpyklo-
se.
Degalus pilkite tik atvirame ore.
Pildami degalus nerukykite.

Veikiant arba esant karStam varikliui, neatida-
rinékite bako dangtelio.

Pazeistg baka ar bako dangtelj pakeiskite.
Bako dangtelj visada tvirtai uzdarykite.
Jei iStekéjo benzino:
nepaleiskite variklio;
venkite bandyti uzvesti;
iSvalykite jrenginj.
/\ ISPEJIMAS! Pavojus apsinuodyti! Nieka-
da nepalikite variklio veikti uzdarose patalpose.

5.1 Degaly pylimas
PrieS pradédami pirmg kartg eksploatuoti, pripil-
dykite alyvos ir benzino.

Benzi-
nas:

besvinis standartinis benzinas

Varikli- = Zr. variklio gamintojo naudojimo ins-

né aly- trukcijg Alyva: SAE 10W-30, pripildy-

va: mo kiekis: maks. 0,25 | esant tuS€iam
alyvos bakui
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Valdymas

5.2 Alyvos pripildymas (G pav.)
1. Aeratoriaus iSlygiavimas j horizontalig padét;:

B Paéme uz rankenos, purentuvg atlenkite
atgal.

B Pjovimo mechanizmo nuleidimas: pa-
spauskite darbinio gylio sukamajj jungiklj
ir pasukite j ,5* pakopa.

2. Alyvos pripildymas:

m  Ssukite alyvos rodykle ir jkiSkite pripildy-

mo atvamzdj,

= pripildykite alyvos (maks. 0,25 | esant
tus¢iam alyvos bakui),
®  iSimkite pripildymo atvamzdj ir vél jsukite
alyvos rodykle.
3. Pjovimo mechanizmo pakélimas: paspauskite
darbinio gylio sukamajj jungiklj ir pasukite
,1% pakopa.

DEMESIO! Jrenginio apgadinimo pavojus.
Pjovimo mechanizmas bus apgadintas, jei jrengi-
nys su nuleistu pjovimo mechanizmu bus veza-
mas kietu pavirsiumi.
®  Pjovimo mechanizmo pakélimas: paspauskite

darbinio gylio sukamajj jungiklj ir pasukite |
,1% pakopa.

6 VALDYMAS

6.1 Bendrieji nurodymai dél naudojimo
®  Norint jjungti jrenginj, pjovimo mechanizmas
turi suktis visiSkai nekliudomai
B Jrenginj valdykite tik kreipiamaja rankena. To-
kiu badu uztikrinamas saugus atstumas
B |Smetamuyjy dujy vamzdis ir variklis turi bati
Svards
Ant Slaity stenkités stovéti tvirtai
Visada purenkite eidami skersai $Slaito
Niekada nepurenkite ant staciy $laity
Purentuva stumkite tik péscio Zzmogaus grei-
¢iu
B Jrenginio nepaverskite ir neneskite j kitg vietg
neisjunge variklio
B jrenginj turi patikrinti specialistas:
po uzvaziavimo ant klidties
staigiai sustojus varikliui
sulinkus peiliui
sulinkus peiliy velenui
esant apgadintam trapeciniam dirzui

6.2 Benzino pripildymas (H pav.)

EHI NUORODA Bako dangtelis yra ant benzino
bako ir yra su simboliu ,Degaly kolonélé* (degali-
né).

6.3 Darbinio gylio nustatymas (I pav.)

DEMESIO! Jrenginio apgadinimo pavojus.
Darbinj gylj leidziama nustatyti tik tuomet, kai va-
riklis yra iSjungtas ir peiliy velenas nesisuka.
Peiliy veleno darbinj gylj nustatykite atrankos dis-
ku.

1. Paéme uz rankenos, purentuvg atlenkite at-
gal.

2. Sukamajj jungiklj paspauskite Zzemyn ir pasu-
kite iki padalos 1"

Atrankos disko padétys:

1-5 = darbinio gylio nustatymas

HI NUORODA Kai naudojami nauii peiliai, at-
rankos diskg nustatykite j ne didesne kaip 2 pa-
détj!

Tinkama darbinj lygj lemia:

®  vejos bukle

B peiliy nudilimas

Kai darbinis gylis netinkamas:

= velenas nesisuka

= variklis neuzsiveda

Tokiu atveju atrankos diska pasukite atgal ir nu-
statykite mazesnj darbinj gylj.

EHI NUORODA Prie$ purendami vejg, jg visada
nupjaukite.

EI NUORODA Uzdékite uzdegamujy zvakiy
kiStukg ant uzdegamosios zvakes.

6.4 Variklio uzvedimas

paleidZiant i§ naujo, neveikos metu ir esant Ze-

mesnei nei 10 °C temperatarai:

1. 6x paspauskite pagalbinio jungiklio mygtukg
a. (K pav.).

2. 10x paspauskite pagalbinio jungiklio mygtuka
b. (K pav.).

3. |spauskite jungiklio galvute ir tuo paciu metu
patraukite variklio jungiklio apkaba iki virsuti-
nés rankenos ir tvirtai laikykite (L pav.).

I NUORODA Eksploatuodami tvirtai laikykite
variklio jungiklio apkaba.

1. Staigiu judesiu iStraukite paleidimo lyng ir le-
tai leiskite susivynioti (M pav.).
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Techniné priezidra

ALKO

2. Palaukite, kol variklis pasils.

I NUORODA Kai variklis darbinés temperati-
ros, pagalbinio jungiklio mygtuky aktyvinti nerei-
kia. Variklyje yra fiksuoto greicio nuostata. Sukiy
skaiCiaus reguliuoti negalima.

6.5 ISjunkite variklj.

1. Atleiskite variklio jungiklio apkaba. (L pav.).
/\ ISPEJIMAS! Traumy dél jpjovimy pavo-
jus! Peiliy velenas kurj laikg sukasi i$ inercijos!
ISjunge jrenginj, nekiskite po juo ranky i$ karto.

6.6 Surinktuvo prikabinimas ir atkabinimas

1. Pries$ prikabindami arba atkabindami surink-
tuva, iSjunkite variklj.

2. Palaukite, kol peiliy velenas visiSkai sustos.

7 TECHNINE PRIEZIURA

/N PAVOJUS! Pavojus susizaloti prisilietus
prie peiliy veleno ir karsty variklio daliy — maveki-
te apsaugines pirstines!

B Prie$ pradédami bet kokius techninés priezia-

ros ir valymo darbus, iStraukite uzdegamujy

zvakiy kistuka! Palaukite, kol velenas visiSkai
sustos.

Palaukite, kol variklis visiskai atvés.

Muvékite apsaugines pirstines.

Neatidarinékite korpuso.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Susidévéjusius arba apgadintus darbinius

jtaisus ir varztus keiskite visus i$ karto kaip

visg komplekta, kad baty iSvengta disbalan-

SO.

B Saugokite jrenginj nuo vandens pursly! Pate-
kus vandens (j uzdegimo sistema, karbiurato-
riy...), galimi sutrikimai.

B jrenginj reikia nuvalyti po kiekvieno naudoji-
mo (mentele, skudurais ir t. t.).

-

Peiliy veleno iSmontavimas (N pav.)
ISsukite guolio sraigtg (1).
Guolio puses (2) atlenkite j virsy.
Peiliy veleng iSkelkite i$ apatinés guolio pu-
sés ir iStraukite traukdami i$ pavaros pusés
3).

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

wnNn =N

7.2 Aeratoriaus veleno iSmontavimas

ISmontuokite aeratoriaus veleng ir pakeiskite plie-
ninius spyruoklinius dantis, atlikdami tuos pacius
veiksmus, kaip su peiliy velenu.

7.3 Peiliy iSmontavimas (O pav.)

EI NUORODA Prie$ i$montuodami peilius, jsi-

déemeékite jy montavimo padetj!

1. ISsukite SeSiabriaunj varztg (1).

2. Nuo veleno (8) atsargiai nutraukite rutulinj
guolj (2).

3. Nuo veleno nutraukite prispaudimo Ziedg (3),
poverzle (4) ir trumpaja ske€iamajg jvore (5).

4. Peilj (6) ir ilgajg skeCiamajg jvore atitraukite
vieng nuo kitos.

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

7.4 Oro filtro valymas arba pakeitimas
Laikykités nuorody, pateikty variklio gamintojo
naudojimo instrukcijoje.

7.5 Uzdegamosios zvakés techniné
prieziura

Laikykités nuorody, pateikty variklio gamintojo

naudojimo instrukcijoje.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti prisilietus

prie karsty variklio daliy — keisdami arba valyda-

mi uzdegamajg zvake, mavékite apsaugines pirs-

tines!

7.6 Alyvos keitimas

a NUORODA  ISleiskite panaudotg alyva esant

Siltam varikliui. Silta alyva iSbéga greitai ir iki ga-

lo.

1. Alyvai surinkti po varikliu pakiskite tinkamg
inda.

2. ISsukite alyvos rodykle.

3. |kiSkite pripildymo atvamzd;.

4. Verskite jrenginj uz rankenos atgal, kol ran-
kena priglus prie zemés. ISleiskite visg alyva.

5. Pastatykite jrengin; ir iSlygiuokite jj j horizon-
talig padétj. Pripildykite alyvos (SAE 10W-30,
pripildymo kiekis: maks. 0,25 I). Taip pat zr.
skirsnj ,Alyvos pripildymas (G pav.)".

6. IStraukite pripildymo atvamzdj.

7. |sukite alyvos rodykle.
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Laikymas

I NUORODA Panaudotg varikline alyva utili-
zuokite taip, kad nepakenktuméte aplinkai! Reko-
menduojame seng alyvg uzdarame rezervuare
nugabenti j perdirbimo centrg arba klienty aptar-
navimo tarnybai. Senos alyvos:

®  nepilkite j atliekas,
®m  nepilkite j kanalizacijg arba nuotékas,
®m  nepilkite ant Zemés.

Laikykités nuorody, pateikty variklio gamintojo
naudojimo instrukcijoje.

8 LAIKYMAS
/\ PAVOJUS! Démesio — gaisro / sprogimo

pavojus! Nelaikykite variklio prieSais atvirg lieps-
ng ar karscio Saltinius.

10 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY
/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-
briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.
B Techninés apzidros, priezidros ir valymo dar-
by metu visada déevékite apsaugines pirsti-

nes!
Sutrikimas Salinimas
Variklis neuzsiveda B Benzino pripylimas
n
| |
| |

Oro filtro valymas
Velenélis nesisuka

Mazéja variklio galia =

Palaukite, kol variklis atvés.
Laikykite aeratoriy sausoje patalpoje.

Kad laikydami sutaupytuméte vietos, virSuti-
néje rankenoje iSsukite sparnuotgsias verzles
ir ja nulenkite.

9 ISMETIMAS

g

®  Prie$ utilizuojant jrenginj, reikia iStustinti de-
galy baka ir variklinés alyvos rezervuarg!

. Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$ per-

dirbamy medziagy ir juos reikia atitinkamai
Salinti.

Benzinas ir varikliné alyva néra buiti-
nés atliekos arba nuotekos, todél
jiems priskiriamos atskiros taisyklés
arba iSmetimas!

I NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Variklio jungiklio rankenéle prispauskite prie virSutinés rankenos.
Patikrinkite uzdegimo Zvakes, prireikus atnaujinkite.

Kreipkités | klienty aptarnavimo dirbtuves

Parinkite mazesnj darbinj gyl;.

Pakeiskite susidéveéjusius peilius.
Nupjaukite veja (per auksta Zolé).

Prastas purenimo
nasumas

®  Netolygus veiki- Pazeisti peiliai

Parinkite mazesnj darbinj gyl;.
Pakeiskite susidéveéjusius peilius.

mas m Kreipkités j klienty aptarnavimo dirbtuves

B Jrenginys vibruo-
ja

11 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /

TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO

techninés priezilros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:
www.alko-garden.com/service-contacts

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informacija apie atitikties deklaracijg Mm

12 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-

DEKLARACIJA miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka

13 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél triikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilira remonto arba keitimo bldu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos B savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai
®  jrenginys tinkamai naudojamas; = jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus déveéjimosi

®  susidévinCiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) pazymeétoms rémeliu.
®  vidaus degimo varikliams (jiems taikomos atitinkamy varikliy gamintojy garantinés nuostatos)

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®m  V3cu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietosanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bus nepiecie$ama informacija par ierici.

B Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ieverojiet Saja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos dro&ibas un bridinajuma noradiju-
mus.

1.1 Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet $o lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Neizmantojiet benzina ierici atklatu
liesmu vai karstuma avotu tuvuma.

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tiesu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iesp&jams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gt vieglas vai vid&ji
smagas traumas.
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Izstradajuma apraksts

ALKO

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaud&jumu risks.

E NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipuléSanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Paredzétais lietojums
St ierice ir paredzéta zaliena augsnes irdinasanai
un aeracijai (vertikuléSanai) privatai lietoSanai. So
ierici drikst izmantot tikai sausa, Tsi noplauta za-
liena. Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim,
ir uzskatama par noteikumiem neatbilstoSu.
lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka ari neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka arT nav spéka atbilstibas dekla-
racija gadijuma raZotajs neuznemas atbildibu par
kaitéjumu, kas nodarfta lietotajam vai kadai treSa-
jai pusei.
2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosana
B |erici nedrikst izmantot lietd vai slapja zalie-
na.
®  Nedrikst demontét vai apiet drosibas ierices.
2.3 DrosSibas un aizsardzibas ierices

Drosibas svira

lerice ir aprikota ar droSibas parslégu — ja tas

tiek atlaists, ierice tiek apturéta.

Aizmuguréjais vaks

lerice ir aprikota ar aizmuguréjo vaku.

Optiskais drosibas indikators (attéls )

®  Optiskais droSibas indikators norada darba
varpstas fiksaciju.

®  Jaredzama zala atzime, apm. 5 mm, darba
varpsta ir fikséta pareizi (attéls I 1).

B Ja zala atzime vairs nav redzama, ir redzama
sarkana atzime, un naza varpstas stiprina-
jums ir kluvis valigs (attéls | 2).

®  Naza varpstas stiprindjums ir japarbauda un
japievelk (attéls N).

2.4 Simboli uz iekartas

Simbols

Skaidrojums

Pirms lietoSanas sakSanas izla-
siet ekspluatacijas instrukciju.

Skaidrojums

Nelaujiet bistamaja zona atras-
m ties nepiederosam personam!
i | Pirms darba ar griezéjmehanis-

mu atvienojiet aizdedzes sveces
kontaktuzgali!

Uzmanibu! Risks!

Sargiet rokas un kajas no saska-
res ar griezéjmehanismul!

Valkajiet aizsargbrilles!
Valkajiet dzirdes aizsargierices!

2.5 lzstradajuma apskats

Nr. Detala

1 Rokturis

2 DroSibas svira

3  DroS$ibas taustinslédzis

4 Roktura pagriezama dala roktura noliek-

Sanai.
Zales uztveréjgrozs
Novirzitajvaks

Uzsiuknésanas poga ,x 6”

o N o O

Uzsitknésanas poga ,x 10”

474398_h
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DroSibas noradijumi

Nr. Detala
9  Startera auklu
10  Grozams slédzis dziluma regulésanai

11 Zala atzime naza fiksacijas noradei uz
varpstas

12 Benzina tvertnes iepildes atvere

13 Ellas tvertnes iepildes atvere

DROSIBAS NORADIJUMI
®  |ekartu drikst lietot tikai, ja ta ir tehniska karti-

ba

®  Neizslédziet droSibas ierices un aizsargieri-
ces.

®  Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsargli-
dzeklus.

Valkajiet garas bikses un stingrus apavus.

Sargiet rokas un kajas no saskares ar griezé-
jmehanismu.

Netuviniet rokas un kajas rotéjosam dalam.
Nelaujiet bistamaja zona atrasties nepiedero-
§am personam.
No darba zonas aizvaciet sveSkermenus.
Atstajot ierici

Motora izslégSana

Pagaidiet, I1dz pilniba apstajas griezéj-

mehanisms.

Nonemiet aizdedzes sveces spraudni
Neatstajiet ierici nepieskatitu.
lerici nedrikst izmantot bérni un personas,
kas neparzina lietoSanas instrukcijas.

®  Nemiet véra vietéjos noteikumus par lietotaju

minimalo vecumu.

4 MONTAZA

lerices montazu veiciet ka noradits (attéla A-F,
P).

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-

tama! Pilniba nesamontétas ierices darbiba var

izraisit smagas traumas.

®  Darbiniet ierici tikai tad, ja ta ir pilntba sa-
montéta!

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-
sas droSibas ierices un aizsargmehanismi ir
uzstadrti un darbojas!

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

UZMANIBU! Pirms ekspluatacijas sak$anas
vienmér veiciet vizualu iekartas parbaudi. Ja ieri-
cei ir valigs, bojats vai nodilis griezéjmehanisms
un/vai stiprindjuma dalas, ierici nedrikst lietot.
= Nemiet vera attiecigaja valsti speka esoSos

noteikumus, kas attiecinami uz darbinaSanas
laiku.

B Vienmeér ievérojiet motora razotaja nodroSi-
nataja rokasgramata ieklautos noradijumus.

Drosiba

/\ BRIDINAJUMS! Ugunsgréka draudi! Ben-

Zins ir loti viegli uzliesmojo3s!

B Benzinu drikst uzglabat tikai tam paredzétas
tvertnés.
Degvielas uzpilde ir javeic arpus telpam.
Degvielas uzpildes laika nedrikst sméket.

Degvielas tvertni nedrikst atvért, kamér mo-
tors darbojas vai ir uzkarsis.

®  Ja degvielas tvertne vai tas aizgrieznis ir bo-
jats, tas ir obligati janomaina.
Tvertnes vacing vienmer ir ciesi janosledz.
Ja ir izpladis benzins:

neiedarbiniet motoru;

neméginiet ieslégt aizdedzi;

Notiriet iekartu

/\ BRIDINAJUMS! Saindésanas risks! Moto-
ru nekada gadijuma nedrikst darbinat slégtas tel-
pas.

51 Uzpildiana

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas iepildiet ellu un
benzinu.

Ben- bezsvina benzins
zins:
Motor- = skatit motora razot3ja lietoSanas ins-

ella: trukciju SAE 10W-30, uzpildamais
daudzums: maks. 0,25 | tuk$a ellas
tvertné

5.2 Ellas uzpilde (attéls G)
1. Kultivatora horizontala izlidzinaSana:
®  Satveriet kultivatoru aiz roktura un sa-
gaziet uz aizmuguri.
B Griezéjmehanisma nolaiSana: nospiediet
grozamo slédzi darba dziluma regulésa-
nai un pagrieziet to pozicija ,5".
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Apkalposana

ALKO

2. Ellas uzpilde:
®  noskrivejiet ellas Tmena mértaustu un
ievietojiet iepildiSanas cauruli.
= |epildiet ellu (maks. 0,25 | tuksa tvertné).

B |znemiet iepildiS8anas cauruli un ieskrave-
jiet atpakal ellas limena mértaustu.

3. Griezéjmehanisma pacelSana: nospiediet
grozamo slédzi darba dziluma reguléSanai un
pagrieziet to pozicija ,1”.

UZMANIBU! lerices bojajumu risks. Griezgj-
mehanismu var sabojat, ja ierici ar nolaistu
griezéjmehanismu darbina uz cietas virsmas.

B Griezéjmehanisma pacelSana: nospiediet
grozamo slédzi darba dziluma reguléSanai un
pagrieziet to pozicija ,1”.

6 APKALPOSANA

6.1 Visparigas norades par ekspluataciju

® | aiiedarbinatu ierici, griezéjmehanismam ja-
griezas pilnigi brivi.

m  Vadiet ierici tikai ar rokturi. Sadi tiek ievérots
droSibas attalums.
Sekojiet, lai izpttéjs un motors batu tirs.
Nogazes ievérojiet stabilu stavokli.
Irdinot augsni, vienmér virziet ierici Skérsam
nogazei.
Nekad neirdiniet stavas nogazes.
Vadiet kultivatoru tikai ieSanas atruma.

Nekad nesagaziet vai netransportégjiet ierici
ar ieslégtu motoru.

® |erice japarbauda specialistam:
péc uzbrauks$anas Skerslim;
ja peksni apstajas motors;
ja ir saliekts nazis;
ja ir saliekta nazu varpsta;
ja ir bojata Kilsiksna.
6.2 Benzina uzpilde (attéls H)
EHI NORADIJUMS Degvielas uzpildes vacing

atrodas uz degvielas tvertnes un uz ta ir apzime-
jums ,Benzintanks* (uzpildes stacija).

6.3 Darba dziluma iestatiSana (attéls I)

UZMANIBU! lerices bojajumu risks. lestatiet
darba dzilumu tikai, kad ir izslégts motors un ne-
griezas nazu varpsta.

lestatiet naZzu varpstas darba dzilumu ar regulé-
Sanas disku.

1. Satveriet kultivatoru aiz roktura un sagaziet
uz aizmuguri.

2. Nospiediet grozamo slédzi uz leju un pagrie-
ziet to pozicija ,1”.

Regulésanas diska pozicijas:

1 -5 = darba dziluma iestatisana

EHI NORADIJUMS Ja nazi ir jauni, iestatiet re-

guléSanas disku maks. 2. pozicija!

Pareizais darba dzilums janosaka péc:

®  zaliena stavokla;

B nazu nodiluma.

Nepareiza darba dziluma gadijuma:

®  varpsta parstgj griezties;

B motors apstajas.

84da gadijuma ar regulé$anas disku iestatiet ma-

zaku darba dzilumu.

H NORADIJUMS Pirms irdind$anas vienmér
noplaujiet zalienu.

HI NORADIJUMS Uzstadiet kontaktuzgali uz
aizdedzes sveces!

6.4 Motora iedarbinasana

ledarbinasana péc ilga nelieto§anas perioda un

temperatira zem 10 °C

1. Nospiediet uzsiknéSanas pogu ,a” 6 reizes.
(attéls K).

2. Nospiediet uzsiknésanas pogu ,b” 10 reizes.
(attéls K).

3. Nospiediet spiedpogu, vienlaicigi piespiezot
un turot motora ieslégSanas sviru pie augseja
roktura. (attéls L).

H NORADIJUMS Motora ieslégsanas svira

darba laika jatur piespiesta.

1. Strauji izvelciet startera auklu un laujiet tai 1&-
nam attities atpakal (attéls M).

2. Laujiet motoram uzsilt.

EH NORADIJUMS Kad motors ir uzsilis, uzsik-

nésanas pogu nedrikst spiest. Motoram ir apgrie-

zienu fikséSanas regulators. Motora apgriezienus
nav iespé&jams regulét.

6.5 Motora izslégSana
1. Atlaidiet motora ieslégSanas sviru. (attéls L).
/\ BRIDINAJUMS! Sagrie$anas risks! NaZzu

varpsta turpina griezties! Péc izslégSanas uzreiz
nesniedzieties zem ierices.
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Tehniska apkope un tirisana

6.6 Savaksanas tvertnes pielikSana/
nonemsana
1. Pirms savaksanas tvertnes pielikSanas/no-
nemsanas izslédziet motoru.
2. Pagaidiet, Iidz parstaj griezties nazu varpsta.

7 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/N\ BISTAMI! Savaino$anas risks ar nazu varp-
stu un karstam motora detalam. Uzvelciet aizsar-
gcimdus!

®  Pirms apkopes vai tiriS8anas darbiem none-

miet aizdedzes sveces kontaktuzgali! Pagai-

diet, I1dz parstaj griezties varpsta.

Uzgaidiet, ITdz motors atdziest.

Uzvelciet aizsargcimdus.

Korpusu nav paredzéts atvért.

Izmantojiet tikai originalas detalas.

Nodiluu vai bojatu instrumentu un tapu gadri-

juma vienmér nomainiet visu komplektu, lai

nepielautu ierices disbalansu.

®  Nesmidziniet uz iekartas adeni! Ja Gdens ie-
klGst iericé (aizdedzes mezgla, karburatora),
tas var izraisit bojajumus.

®  Vienmér péc lietoSanas notiriet ierici (ar
lapstinu, dranu u. tml.).

-

Nazu varpstas iznemsana (attéls N)
Izskrivéjiet gultna skravi (1).
Paceliet gultna pusi (2) uz augsu.
Izceliet nazu varpstu no apakséja gultna pu-
ses un izvelciet no piedzinas puses (3).

Lai ieliktu nazu varpstu atpakal, veiciet darbibas
pretéja seciba.

@ N =~ N

7.2 Kultivatora varpstas iznemsana

Kultivatora varpstas iznemsana un térauda at-
sperzaru maina javeic [1dzigi ka nazu varpstas iz-
nemsana.

7.3 Nazu iznemsana (attéls O)

EHI NORADIJUMS Pirms nazu iznemsanas ie-

vérojiet to montazas stavokli!

1. lzskravéjiet seSst. skravi (1).

2. Uzmanigi nonemiet lodisu gultni (2) no varp-
stas (8).

3. Nonemiet no varpstas piespiedéjgredzenu
(3), paplaksni (4) un Tso distances ieliktni (5).

4. Citu péc cita nonemiet nazus (6) un garos
distances ieliktnus.

Lai ieliktu nazu varpstu atpakal, veiciet darbibas
pretéja seciba.

7.4 Gaisa filtra tiriS8ana vai nomaina

levérojiet motora razotaja nodrosinataja rokas-
gramata ieklautos noradijumus.

7.5 Aizdedzes sveces apkope
levérojiet motora razotaja nodrosinataja rokas-
gramata ieklautos noradijumus.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Savaino$anas risks
ar karstam motora detalam — nomainot vai tirot
aizdedzes sveci uzvelciet aizsargcimdus!

7.6 Ellas maina

EH NORADIJUMS Nolejiet veco ellu no silta

dzingja. Silta ella iztek atrak un pilntba.

1. Lai savaktu ellu, novietojiet zem motora pie-
mérotu tvertni.

2. Noskravejiet ellas [Tmena mértaustu.

3. levietojiet iepildiSanas cauruli.

4. lerici aiz roktura sagaziet uz leju, [1dz rokturis
atspieZas pret zemi. Laujiet izplUst visai ellai.

5. Pieceliet ierici un novietojiet horizontala sta-
vokIT. lepildiet ellu (SAE 10W-30, uzpildamais
daudzums: maks. 0,25 ). Skatiet arT sadalu
,Ellas uzpilde (attéls G)".

6. Iznemiet iepildiSanas cauruli.

7. leskravéjiet ellas Iimena mértaustu.

EI NORADIJUMS Atbrivojieties no izlietotas

motorellas videi nekaitiga veida! lesakam savakt

izlietoto ellu slégta tvertné un nododot otrreizéjas

parstrades centra vai tehniskas apkopes vieta. I1z-
lietoto ellu:

B neizlejiet majsaimniecibas atkritumos,
B neizlejiet kanalizacija vai notekas,
B neizlejiet uz zemes.

levérojiet motora razotaja nodrosinataja rokas-
gramata ieklautos noradijumus.

8 GLABASANA

/\ BISTAMI! Uzmanibu! Ugunsgréka/spra-

dziena risks! Motors nedrikst atrasties atklatas

liesmas vai karstuma avotu tuvuma.

= | aujiet dzinéjam atdzist.

®m  Kultivatoru uzglabajiet vésa vieta.

B |ai aiznemtu mazak vietas, atskravéjiet aug-
§€ja roktura sparnuzgriezni un nolieciet roktu-
ri.
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Utilizacija

ALKO

9 UTILIZACIJA
e

10 PALT_DZTBI_\ TRAUCEJUMU
GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas

un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmér lietojiet aizsargcimdus!

Benzinu un motorellu aizliegts izmest

sadzives atkritumos vai izliet kanaliza-
cija, tos ir janodod atseviska atkritumu
savak$anas vai likvidéSanas vieta!

Probléema Novérsana

Motoru nevar iedar- Uzpildiet benzinu

binat
Gaisa filtra tirisana

Negriezas veltnis

Samazinas motora u
jauda

®  Pirms ierices utilizacijas iztukSojiet degvielas
tvertni un motorellas tvertni!

® lerice, tas iepakojums un piederumi ir izgata-
voti no otrreiz parstradajamiem izejmateria-
liem un tadé| ir atbilstosi jautilize.

E NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi $aja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
novérst patstavigi, lidzam sazinaties ar masu
servisa centru.

|

®  Piespiediet motora ieslégSanas sviru pie aug$éja roktura.
®  Parbaudiet aizdedzes sveces, ja nepiecieSams, nomainiet.
u

Vérsieties klientu apkalpoSanas servisa darbnica.

Izvélieties mazaku darba dzilumu.
Nomainiet nodilu§os nazus.

Noplaujiet zalienu (parak gara zale).

Slikta irdinasanas
jauda

®  Nevienmériga Bojati nazi
darbiba

®  |erice vibré

11 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai

rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-

visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet $ada

12 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS
DEKLARACIJU

Ar 80 més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu
piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto

13 GARANTIJA

Izvélieties mazaku darba dzilumu.
Nomainiet nodiluSos nazus.

Veérsieties klientu apkalpo$anas servisa darbnica.

vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vairak informacijas par rezerves dalam varat ska-
tit:

www.alko-garden.com/spareparts

ES direktivu prasibam, ES dro$ibas standartiem
un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

474398_h 145


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Garantija

Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jevérojat So lietoSanas instrukciju m  tiek veikti patstavigi remonté$anas méginajumi

= jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim ®  tiek veikta patvaliga parbave

®  tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim

Garantija neattiecas uz:
®  krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x)
®  |eksdedzes motoriem (uz tiem attiecas attiecigo motoru razotaju garantijas noteikumi)

Garantijas periods sakas no ierices pirmreiz&jas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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Traducerea manualului de utilizare original

TRADUCEREA MANUALULUI DE UTILIZARE ORIGINAL

Cuprins
1 Despre aceste instructiuni de utilizare ..... 147
1.1 Simboluri de pe coperta..................... 147
1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
SIMDOL ... 147
2 Descrierea produsulUi.............ccccceennrnnnne 148

2.1 Utilizarea in conformitate cu destina-

2.2 Posibila utilizare gresita previzibila.... 148
2.3 Echipamente de siguranta si protectie. 148

2.4 Simboluri pe aparat..........ccccoceeveennnn. 148
2.5 Privire de ansamblu asupra produsu-
JUT e 148
3 Instructiuni de siguranta.............ccccoeeeee 149
4 Montajul.....ccceeeiiiiie 149
5 Punerea in functiune..........ccccooiiniiennnne 149
5.1  Alimentarea.........ccccoceevviieeiiiieeninene 149
5.2 Alimentati cu ulei (imaginea G).......... 150

6 Utilizarea .......coocveeviieeeeeee e 150
6.1 Indicatii generale privind functionarea 150
6.2 Completati cu benzina (imaginea H).. 150

6.3 Reglarea adancimii de umplere (ima-
giN€a 1) .o 150

6.4 Pornirea motorului ............ccccvveeeeennn. 150

6.5 Oprirea motorului
6.6 Agatarea-inlaturarea cutiei colectoa-

7 Intretinerea si ingrijirea............cccccccoeue... 151
7.1 Demontati bratul cutitului (imaginea

7.2 Demontarea cilindrului aeratorului..... 151

7.3  Demontati cutitul (imaginea O)........... 151
7.4 Curatati resp. inlocuiti filtrul de aer .... 151
7.5 Intretinerea bujiei ..........cc.cocovereerenni. 151
7.6 Schimbarea uleiului .............cccoceeeene 151
8 Depozitarea.........cccccceeviiiiiiiiic e 152
9 Eliminarea deseurilor ..........c.cccocovviiieinen. 152
10 Ajutor in caz de defectiuni..........ccccceeeueeee 152

11 Serviciul clienti / Service...........cccccoeeeens 152
12 Informatii privind declaratia de conformi-

tate. e 152
13 Garantia.......cccceeveiiiieiie 153

1 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

®  Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
in alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.

®  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
incat sa le puteti consulta de fiecare data cand
aveti nevoie de informatii despre aparat.

= [nmanati aparatul altor persoane doar impre-
una cu aceste instructiuni de utilizare.

m  Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

1.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune, ci-
titi neaparat cu atentie aceste in-
structiuni de utilizare. Aceasta este
o conditie obligatorie pentru lucrul
n conditji de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.

Instructiuni de utilizare

Nu utilizati aparatul pe benzina in
apropierea focului deschis sau a
surselor de caldura.

1.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/\ PERICOL! Indica o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

/\ AVERTISMENT! Indicé o situatie periculoa-
sa potentiala, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.
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Descrierea produsului

/N ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tentiala, care - daca nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indicéa o situatie care - daca nu este
evitata - poate duce la pagube materiale.

H INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

2 DESCRIEREA PRODUSULUI

2.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia
Acest aparat este destinat afanarii si aerisirii ga-
zonului (scarificare) in domeniul privat, iar utiliza-
rea acestuia este permisa numai pe un gazon us-
cat, tuns scurt. O utilizare diferita, suplimentara
este considerata contrara destinatiei.

Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru uz
privat. Orice alta utilizare, precum si orice modifi-
care sunt considerate utilizari neconforme si duc
la pierderea garantiei precum si a conformitatii si
exonerarea producatorului de orice responsabili-
tate pentru pagubele utilizatorului sau tertilor.

2.2 Posibila utilizare gresita previzibila
= Nu utilizati aparatul pe ploaie si/sau pe pajisti
ude.

®m  Dispozitivele de siguranta nu trebuie demon-
tate sau ignorate.

2.3 Echipamente de siguranta si protectie

Comutator oprire de siguranta

Aparatul este dotat cu un etrier de comanda de
sigurantd, care opreste aparatul atunci cand este
eliberat.

Clapeta posterioara

Aparatul este dotat cu o clapeta posterioara.

Afisaj optic de siguranta (imaginea I)

®  |ndicatorul optic de siguranta arata fixarea ar-
borelui de lucru.

®  Daca este vizibil marcajul verde cca. 5 mm:
arborele de lucru este fixat corect (imaginea |
1).

m  Stiftul verde nu mai este vizibil, se vede o
margine rosie: fixarea bratului cutitului s-a
slabit (imaginea I 2).

= Fixarea arborelui cutitului trebuie controlata si
insurubata (imaginea N).

2.4 Simboluri pe aparat

Simbol Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune
cititi instructiunile de utilizare!
Tineti alte persoane departe de
zona de pericol!

5 Anterior efectuarii lucrarilor la

=9 | mecanismul de taiere, decuplati

stecarul bujiei din priza!

N Atentie pericol!

£5 | Tineti mainile si picioarele depar-

te de unitatea de taiere!

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie auditiva!

2.5 Privire de ansamblu asupra produsului

Nr. Piesa

1 Maéner de ghidaj

2 Comutator de siguranta

3 Buton de siguranta

4 Manere rotative pentru rabatarea mane-

rului de ghidaj

5 Cos colectare iarba
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Instructiuni de siguranta

ALKO

Nr. Piesa
Clapeta de impact
Buton a "x 6"
Buton b "x 10"
Méaner demaror

10 Comutator rotativ pentru reglarea adanci-
mii de lucru

11 Stift verde pentru afisarea fixarii bratelor
de masurat

12 Orificiu de umplere a rezervorului de
benzina

13  Orificiu de umplere a rezervorului de ulei

3 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

m  Utilizati aparatul numai cand se afla intr-o
stare tehnica ireprosabila

®  Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si de protectie

®  Purtati ochelari de protectie si casti de pro-
tectie
Purtati pantaloni lungi si incaltaminte solida
Tineti méinile si picioarele departe de unita-
tea de taiere

= Nu apropiati mainile si picioarele de piesele
rotative

®  Tineti alte persoane departe de zona de peri-
col

Tnl&turati corpurile straine din zona de lucru
La indepartarea de aparat:
Oprirea motorului
Asteptati pana cand mecanismul de taie-
re se opresgte
Scoateti stecarul bujiei
Nu lasati aparatul nesupravegheat
Nu este permisa utilizarea aparatului de catre
copii sau alte persoane care nu cunosc in-
structiunile de utilizare#
®  Respectati dispozitiile locale privind varsta
minima a persoanei de deservire

4 MONTAJUL
Montati aparatul conform imaginii partiale (imagi-
nea A-F, P).

/\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare
prin montaj incomplet! Operarea unui aparat
montat incomplet poate duce la accidente grave.

m  Utilizati aparatul doar daca este complet
montat!

= Tnainte de pornire verificati toate dispozitivele
de siguranta si protectie daca exista si daca
functioneaza!

5 PUNEREA iN FUNCTIUNE

ATENTIE! Efectuati intotdeauna un control vi-
zual Tnainte de punerea in functiune. Nu este per-
misa utilizarea aparatului cu mecanismul de taie-
re si/sau elementele de fixare desprinse, deterio-
rate sau uzate.

®  Respectati prevederile nationale referitoare la
timpii de functionare
m  Respectati intotdeauna instructiunile de utili-

zare ale producatorului motorului, livrate im-
preuna cu aparatul

Siguranta

/N AVERTISMENT! Pericol de incendiu! Ben-
zina este extrem de inflamabila!

®  Pastrati benzina numai in recipientele preva-
zute Tn acest scop.
Alimentati numai in aer liber
Nu fumati in timpul alimentarii

Nu deschideti busonul rezervorului daca mo-
torul este in functiune sau daca este fierbinte.

®  Tnlocuiti rezervorul sau busonul acestuia da-
ca sunt deteriorate

®  Inchideti intotdeauna bine capacul rezervoru-
lui

® Tn cazul in care s-a scurs benzin:

Nu porniti motorul

Evitati incercarile de aprindere

Curatati aparatul
/\ AVERTISMENT! Pericol de intoxicare! Nu
|asati niciodata motorul sa functioneze in spatii
inchise.

5.1 Alimentarea

Tnainte de prima punere in functiune alimentati cu
ulei si benzina.

Benzi-
na:

Benzina normala fara plumb
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Utilizarea

Ulei vezi manualul de utilizare al produca-

de torului motorului, ulei: SAE 10W-30,

motor: cantitate de umplere: max. 0,25 | cu
rezervorul de ulei gol

5.2 Alimentati cu ulei (imaginea G)
1. Pozitionati scarificatorul orizontal:

B Rabatati scarificatorul catre spate cu aju-
torul manerului.

®m  Coborati unitatea de taiere: Apasati co-
mutatorul rotativ si rotiti-l la treapta ,5”.
2. Completati cu ulei:
= Desurubati joja si introduceti stutul de
umplere.

®m  Completati cu ulei (max. 0,25 | cu rezer-
vorul de ulei gol).
= Indepértati stutul de umplere si reinsu-
rubati joja de ulei.
3. Ridicati unitatea de taiere: Apasati comutato-
rul rotativ si rotiti-I la treapta ,1”.

ATENTIE! Pericol de defectare a aparatului.
Unitatea de taiere se deterioreaza, daca aparatul
este trecut peste o suprafata solida cu unitatea
de taiere coborata.

®  Ridicati unitatea de taiere: Apasati comutatorul
rotativ si rotiti-l la treapta ,1”.

6 UTILIZAREA

6.1 Indicatii generale privind functionarea

B Pentru pornirea aparatului, mecanismul de
taiere trebuie sa se poata deplasa fara obsta-
cole pe intreaga traiectorie

®  Controlati aparatul numai cu ajutorul maneru-
lui de ghidare. Astfel se mentine distanta de
siguranta

Mentineti curate toba si motorul

Asigurati-va o pozitie stabila in cazul pantelor
Scarificati intotdeauna transversal fata de panta
Nu scarificati niciodata in pante abrupte

Conduceti scarificatorul numai cu viteza de
deplasare la pas

®  Nu rasturnati sau transportati niciodata apa-
ratul cu motorul mergand

®m  Solicitati verificarea de catre un specialist in
urmatoarele cazuri:

dupa ce ati trecut peste un obstacol
la oprirea brusca a motorului
n cazul unui cutit indoit

n cazul arborelui portcutit indoit
in cazul curelei trapezoidale defecte

6.2 Completati cu benzina (imaginea H)

H INDICATIE Capacul rezervorului se afla pe
rezervorul de benzina si este prevazut cu simbo-
lul "cep”(benzinarie).

6.3 Reglarea adancimii de umplere (imaginea I)

ATENTIE! Pericol de defectare a aparatului.
Reglati adancimea de lucru numai cand motorul
este oprit si arborele portcutit nu se mai misca.

Reglati adancimea de lucru a arborelui portcutit
cu ajutorul discului de reglare.

1. Rabatati scarificatorul catre spate cu ajutorul
manerului.

2. Apasati comutatorul rotativ in jos si rotiti-l la
treapta ,1”.

Pozitii pe discul de reglare:

1 - 5 = reglarea adancimii de lucru

H INDICATIE in cazul cutitelor noi, deplasati

discul de reglare maximum in pozitia 2!

Adancimea de lucru corecta depinde de:

®  starea gazonului

B uzura cutitelor

Daca adancimea de lucru este gresita:

B bratul se opreste

®  motorul nu porneste

Tn situatia aceasta, rotiti discul de reglare inapoi

la 0 adancime de lucru mai mica.

H INDICATIE Gazonul trebuie intotdeauna
tuns anterior scarificarii.

El INDICATIE Asezati fisa de bujie deasupra
bujiei!
6.4 Pornirea motorului

la repornire, stationari mai lungi si temperaturi
sub 10 °C:

1. Apasati butonul "a” de 6x. (imaginea K).

2. Apasati butonul ,b* de 10x. (imaginea K).

3. Apasati butonul comutatorului si simultan tra-
geti maneta motorului si tineti-o (imaginea L).

El INDICATIE Tineti fix maneta motorului in

timpul functionarii.

1. Scoateti brusc sfoara demarorului si apoi la-
sati-o sa se stranga incet (imaginea M).

2. Lasati motorul sa se incalzeasca.
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Intretinerea si ingrijirea

ALKO

H INDICATIE Cand motorul este suficient de
cald butoanele nu mai trebuie apasate. Motorul
are o setare de accelerare fixa. Reglarea turatiei
nu este posibila.

6.5 Oprirea motorului

1. Eliberati maneta motorului. (imaginea L).

/\ AVERTISMENT! Pericol de provocare de
taieturi! Arborele portcutit se roteste si dupa
oprire! Dupa ce ati oprit aparatul, nu introduceti
imediat mana sub acesta.

6.6 Agatarea-inlaturarea cutiei colectoare

1. Anterior agatarii/inlaturarii cutiei colectoare,
opriti motorul.

2. Asteptati pana cand arborele portcutit nu se
mai misca.

7 INTRETINEREA Sl INGRIJIREA

/\ PERICOL! Pericol de ranire la bratul cutitu-

lui si la piesele fierbinti ale motorului - purtati ma-

nusi de protectie!

®  Anterior tuturor lucrarilor de intretinere si cu-
ratenie decuplati stecarul bujiei din priza! Ag-
teptati pana cand arborele nu se mai misca.

®  Asteptati pana cand motorul s-a racit com-

plet.

Purtati manusi de protectie.

Carcasa nu trebuie deschisa.

Utilizati numai piese de schimb originale.

Tnlocuiti sculele de lucru si bolturile uzate sau

deteriorate numai in seturi pentru a evita un

dezechilibru.

= Nu spalati aparatul cu apa! Patrunderea apei
(instalatia de aprindere, carburator...) poate
produce defectiuni.

®  Curatati aparatul dupa fiecare utilizare (spa-
clu, carpa etc.).

-

Demontati bratul cutitului (imaginea N)
Desfaceti surubul (1) rulmentului.
Rabatati in sus jumatatea de rulment (2).

Ridicati arborele portcutit din jumatatea inferi-
oara de rulment si scoateti-l de pe partea de
transmisie (3).

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

wnN =~ N

7.2 Demontarea cilindrului aeratorului
Demontarea cilindrului aeratorului si inlocuirea
dintilor flexibili din otel se realizeaza analog arbo-
relui portcutit.

7.3 Demontati cutitul (imaginea O)

E INDICATIE Anterior demontarii cutitelor, reti-
neti pozitia de montare a acestora!
1. Desfaceti surubul cu cap hexag. (1).

2. Demontati rulmentul cu bile (2) cu atentie de
pe arbore (8).

3. Demontati inelul de presiune (3), saiba (4) si
bucsa scurta de distantare (5) de pe arbore.

4. Demontati succesiv cutitele (6) si bucsele
lungi de distantare.

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

7.4 Curatati resp. inlocuiti filtrul de aer

Respectati instructiunile de utilizare ale produca-
torului motorului.

7.5 Intretinerea buijiei

Respectati instructiunile de utilizare ale produca-
torului motorului.

/\ ATENTIE! Pericol de ranire la componente-
le fierbinti ale motorului - la Tnlocuire resp. curata-
rea bujiei purtati manusi de protectie!

7.6 Schimbarea uleiului

H INDICATIE Uleiul vechi se scurge cu moto-
rul cald. Uleiul cald se scurge rapid si complet.

1. Pentru colectarea uleiului puneti un recipient
adecvat sub motor.

2. Desurubati joja de ulei.

3. Introduceti stutul de umplere.

4. Rabatati aparatul in spate pana capacul se
afla pe podea. Lasati uleiul sa se scurga
complet.

5. Pozitionati aparatul pe orizontala. Completati
cu ulei (SAE 10W-30, cantitate de umplere:
max. 0,25 ). Vezi si sectiunea "Completare
ulei (imaginea G)”.

6. Tndepartati stutul de umplere.

7. Tnsurubati joja de ulei.

H INDICATIE Dezafectati ecologic uleiul de
motor uzat! Recomandam depunerea uleiului
vechi intr-un recipient inchis la centrul de recicla-
re sau un service pentru clienti. Nu puneti uleiul
vechi:

= ingunoi
®  in canalizare sau scurgere
®  pesol

Respectati instructiunile de utilizare ale produca-
torului motorului.
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Depozitarea

8 DEPOZITAREA

/\ PERICOL! Atentie - pericol de incendiu /

explozie! Nu depozitati motorul in fata flacarilor

deschise sau a surselor de caldura.

® | asati motorul sa se raceasca.

®  Depozitati scarificatorul intr-o incapere usca-
ta.

®  Pentru o depozitare pe spatii mici desfaceti
piulitele si rabatati-le.

10 AJUTOR IN CAZ DE DEFECTIUNI

/\ ATENTIE! Pericol de ranire. Piesele apa-

ratului ascutite si aflate in miscare pot produce

accidente.

B Lalucrarile de intretinere, ingrijire si curatare
purtati intotdeauna manusi de protectie!

9 ELIMINAREA DESEURILOR

g

= nainte de dezafectarea aparatului, rezervorul
de combustibil si recipientul de ulei de motor
trebuie golite!

B Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt fabri-

cate ca materiale reciclabile si se vor elimina
corespunzator.

Benzina si uleiul de motor nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc
la un centru de colectare specializat!

H INDICATIE in cazul unor defectiuni care nu
sunt enumerate in acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia singuri, va rugam sa va adresati
Serviciului nostru de asistenta pentru clientj.

Apasati etrierul de comanda a motorului spre manerul superior

Defectiune Remediu

Motorul nu porneste  ®  Alimentarea cu benzina
| |
®m  Verificati bujiile, eventual inlocuiti-le
| ]

Cilindrul nu se rotes-
te

Puterea motorului
scade

Curatarea filtrului de aer

Vizitati atelierul serviciului pentru clienti

Alegeti o adancime de lucru mai mica
Tnlocuiti cutitele uzate

Tundeti gazonul (gazonul este prea inalt)

Putere de scarificare =
necorespunzatoare u

B Functionare cu u
trepidatii u

®  Aparatul vibrea-
za

Cutite defecte

11 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE

Daca aveti intrebari legate de garantie, reparatii
sau piese de schimb, adresati-va celui mai apro-
piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-

12 INFORMATII PRIVIND DECLARATIA
DE CONFORMITATE

Prin prezenta confirmam pe proprie raspundere
ca produsul, in forma comercializata pe piata, co-

Alegeti o adancime de lucru mai mica
Tnlocuiti cutitele uzate

Vizitati atelierul serviciului pentru clienti

net la urmatoarea adresa:
www.alko-garden.com/service-contacts
Informatii suplimentare despre piesele de schimb
gasiti la:

www.alko-garden.com/spareparts

respunde specificatjilor Directivelor UE armoniza-
te, standardelor de securitate UE si standardele
specifice de produs. Declaratia de conformitate
este parte a manualului de utilizare si este atasa-
ta aparatului.
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13 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia isi pierde valabilitatea la:

m  Respectarea acestor instructiuni de utilizare ~ ® Tncercarea de reparare din proprie initiativa

B Manipularea corespunzatoare ®  Modificari de natura tehnica din proprie iniiati-
®  Utilizarea pieselor de schimb originale va

®  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

Piesele de uzura marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb | xxxxxx (x)

motoarele cu ardere interna (in acest caz, sunt valabile prevederile de garantie ale producatorului
respectiv de motoare)

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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E I'IpeBop. Ha OpUrMHaNHOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTtauna

NPEBOA HA OPUTMHANHOTO PBHKOBOOCTBO 3A EKCIMITOATALIUA
CbuabpxaHue

1 OTHOCHO MHCTpYKUMATa 3a ekcnnoaTta- 10 TMomoLL NPy HEM3MPABHOCTU.......eeeeeeeeinenne 159

11 Topapbxka / CEePBUS ......cevveeeeiiieeiieennne 160
1.1 CumBOnM Ha HayanHaTta cTpaHuua.... 154

1.2 PassicHeHus Ha yCroBHUTE 0603Ha- 12 Vindpopmauus 3a AeknapaunaTa 3a cboT-

YEHNS W CUTHAMHNATE AYMU . .vveoeeeon.. 154 BETCTBUE ..cceieeeiiiiiiieee e e eiieeee e e eeee s 160
2 ONUCAHNE HA MPOAYKTA covveereerereerereeeenes 155 13 TAPAHLMA ..o 160
2.1 W3nonssaHe no npegHasHayeHue ..... 155 1 OTHOCHO MHCTPYKLUMUATA 3A
2.2 Bb3MoXHa nNpeasuavMMa HernpasuiHa EKCNMNOATALUUA
YIOTPEDA ..veeeieeeeie e 155 B Hewmckata BEpCUst € OpUriHaNHaTa UHCTPYK-
2.3 3awwuTHu 1 npeanasHu yctponcTea... 155 umsi 3a excrinoataumst. Bendku ocraHanu

BEpCUM Ca NPeBOAUN Ha OpuUrMHanHaTa uH-
CTPYKUMSA 3a ekcnroaTtauums.

B CbxpaHsiBanTe BUHArM Ta3v UHCTPYKUMS 3a
ekcnroaTaums Mo Ha4uMH, No KOWTO Ja MOXe-
Te Aa A YyeTeTe, KOraTo ce HyxaaeTe OT UH-

L Y (o To = 156 dopmauusa 3a To3n ypen.

B [IpepaBainTte ypeaa Ha Apyru nvua camo 3a-

2.4 CumBonu no ypega

2.5 [lpernen Ha npopgykTa

3 YkasaHusi 32 6€30MaCHOCT .......ceeeevuvveenns 156

5 TlyckaHe B eKCNNoaTaUMrsl .....ccocveeeeneernne 156 EHO C Ta3N MHCTPYKLWAS.
51 3apEKABHE ... 157 = Mpouetete u cLBMIOAABANTE MHCTPYKLMUTE
5.2 HanbnHete c macrno (dur. G)............ 157 3a 6e30MacHOCT 1 NpeaynpeanTenHTe Cb-

BETU B Ta3u MHCTPYKLMS 3a ekcrnoataums.
6 OOBCIYKBAHE .....oeeeeieeeiiieeeiieeeieee e 157

6.1 O6ww ykasaHus 3a ekcnnoatauus .... 157 11 Cumsony Ha HavanHaTa cTpanmua
6.2 Hanente 6eH3uH (Pur. H).................. 157 CumBon 3HayeHue

6.3 HacTtpoiBaHe Ha paboTHaTa Abnbo-
YAHA (PUF. 1) e

HenpemeHHo npoveTeTe BHUMaTen-
HO Ta3n MHCTPYKLWS 3a ekcnnoara-
LSl Npeam nyckaHeTo B ekcrinoara-
umsi. ToBa e npegnocraekaTa 3a
6e3onacHa paboTa u 6e3npobnem-

6.4 CrapTupaHe Ha MoTopa

6.5 W3knouBaHe Ha moTopa

6.6 OkauyBaHe/OTKauBaHe Ha NpvemHaTa HO BopaBeHe ¢ ypena.
KYTUS et 158
PbkoBOACTBO 3a ekcrinoaTauusi
7 TlopapbXKa Y MOYNUCTBAHE ......ceeeeeneieeeees 158
7.1 [demoHTupaHe Ha HoxoBws Ban (Pur.
N e 158
7.2 [leMOHTax Ha aepupalLmsi BansiK ...... 158 He pabotere c 6eHanHoBus ypen
6nu130 [0 OTKPUT MNaMbK Uin 13-
7.3 [OemoHTupaHe Ha Hoxa (dur. O)........ 158 TOYHULM HA TOMMMHA.

7.4 TounctBaHe WM CMsHa Ha Bb3ay-

LUEH GOUINTBP coeeeiiiiieieeeeeeeiieieeeee e e 158 1.2 PassicHeHusi Ha yCNOBHUTE
7.5 O6cnyxBaHe Ha 3ananuTenHaTa 0603Ha4YeHUA U CUTHaNHWUTE AYMU
CBELLL ..o 159

/\ OMACHOCT! O603HauaBa HenocpeacTee-
7.6  CMSHA HA MACIIOTO.....uvveeeiieeeinieeanne 159 HO oracHa cuTyaLms, KOATO - ako He 6bae nsbe-
rHaTa - MoXe [a Ma KaTo NoCneAcTBUE CMBLPT

8  CKMAOMPAHE......ccoiiiieiiie e 159 WM TEXKO HApaHSBaHe.

9 UBXBBPIAAHE ... 159
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OnucaHve Ha NpoaykTa

ALKO

/N\ NPEAYNPEXOEHUE! O603HayaBa noTeH-
LmarnHa ornacHa cutyaumsi, KosiTo - ako He 6bae
n3berHara - 6u morna Aa AoBefe A0 CMbPT Uin
TEXKO HapaHsiBaHe.

/\ BHUMAHUE! OGo3HayaBa NoTeHLManHo
onacHa cuTyaumsi, KOsiTo - ako He 6bae nsberHa-
Ta - MOXe [1a UMa KaTo CreAcTBUe NeKo unm
yMEpeHO HapaHsiBaHe.

BHUMAHME! O603Ha4aBa cuTyaums, KOSITO -
aKko He ce n3berHe - Moxe Aa npeausBuka marte-
puanHu weTun.

H YKA3AHUE CneuuanHu ykasaHus 3a no-ao-
©6po pasbupaHe n bopaseHe.

2 OINWUCAHUE HA NPOOYKTA

2.1 WM3nonssaHe no npepgHasHayeHue

Tosun ypen e npegHasHayeH 3a pa3poxkeaHe
aepvipaHe Ha TpeBHa NnoLy (BepTuKyTMpaHe) 3a
YacTHO MoM3BaHe 1 MOXe Aa ce npunara camo
npu nscyLleHa, KbCco noapsisaHa Tpesa. [pyro
13non3saHe, 13n13aLlo U3BbH Te3n pamku, ce
cyuTa 3a U3NoN3BaHe He No NpegHasHayveHve.
Tosun ypen e npegHasHayeH camo 3a 4acTHa yno-
Tpeba. Becska gpyra ynotpeba kakTto n Heno3Bo-
TIEHU PEKOHCTPYKLMN UM BHACSIHE HAa AOMbHM-
TenHW eneMeHTn ce cynTa 3a ynotpeba He no
npeaHasHaveHune, 1 BoAw KaTo nocneactane fo
oTnajaHeTo Ha rapaHumsaTa, KakTo 1 3arybaTa Ha
cboTBeTcTBMETO (0603Ha4YeHneTo CE) 1 oTkasa
OT OTTOBOPHOCT Ha NPOV3BOAWTENS 3a LUeTH,
NpUYMHEHN Ha NoTpebuTensa unu Ha TpeTa cTpa-
Ha.

2.2 Bwb3MoxHa npeaBuauMa HenpasuilHa
ynoTtpe6a

= He uanonssaniTte ypeaa, korato Banu unm
BbPXY BNaxHa Tpesa.

= [lpepnasHuTe yCcTpoicTBa He Tpsibea aa ce
OEeMOHTUpAT Unu Aa ce 3a06mKansT.

2.3 3awwmTHM M NpeanasHU yCTpoucTBa

Mpegna3sHa cko6a Ha npeBKNo4YBaTen
YpenbT e cHabAdeH ¢ npeAnaseH NpeBKIToYBa-
Ten, KOUTO cnvpa ypeaa npu oceoboxgaBaHe.
3apHa knana (3aTBop)

YpenbT e obopyaBaH CbC 3afHa krnana (3aTBop).
OnTUYHO NokasaHue 3a 6esonacHocT (Pue. I)

= OnTuyHaTa npegnasHa MHavkaums nokassa
3aKpenBaHeTo Ha HOXOBUS Barl.

3eneHunaT WudT ce BKkAa oK. 5 mm: Hoxo-
BUAT Ban e dmkeupaH npasunHo (Que. I 1).
3eneHnaT WndT He ce BUXKaa Beye, BXAA
Ce YepBeH kpali: hukcaumsaTa Ha HOXXOBUS
Ban ce e 3akntoyuna (Que. | 2).

®  3akpenBaHeTO Ha HOXOBUS Ban TpsibBa Aa
ce npoBepu 1 Aa ce 3aBuHTU (Que. N).

2.4 CwumBonu no ypeaa

CumBon 3HauveHue

L)

Mpeown nyckaHeTo B ekcnnoara-
Lusi npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba!

B>
=

[pbxXTe ganey ot onacHaTta 3oHa
ocTaHanuTe xopa!

Mpean paGoTa ¢ pexeLms mexa-
HM3bM M3BafeTe LieKepa 3a 3a-
nanutenHaTa ceet!

BHumaHue onacHocT!

MaseTe pbLeTe 1 KpakaTa ganey
OT pexeLyns Hox!

HoceTte 3awuTHn ovnnal
HoceTe aHTUdOHN!

2.5 [pernep Ha npoaykTa

© 9
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

Ne KomnoHeHT
1 Bogel npbT
MpeanasHa penca

MpennaseH 6YTOHEH U3kMoYBaTEN

A WN

Pbuka 3a BbpTEHE Ha 3aJKpurkaTta Ha
BoAewmna npbuT

KonekTop 3a cbbupaHe Ha TpeBa
MperpaaHa nnova

ByToH a "x 6"

ByTtoH b "x 10"

© O N o O

PbKkoxBaTka Ha cTapTepa

_
o

MN3bupalya wanba 3a perynmpaHe Ha pa-
6oTHaTa AbnboUYnHa

11 3eneH wWmdT 3a nokazaHne Ha UKcupa-
HETO Ha HOXXOBWTE BarioBe

12  OTBOp 3a NMbIHEHE Ha pe3epBoapa 3a
B6eH3nH

13 OTBOp 3a MbIHEHe Ha MacneHus pesep-
BOap

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

B |3nonssaviTe ypeda caMo B TeXHUYeckn 6es-
ynpeyHo CbCTOAHNE

B He npekpaTsBainTe AeNCTBMETO Ha Npeanas-
HUTE U 3alUTHUTE yCTpoCcTBa

B HoceTe 3alUMTHU O4MIa U HAYLLHULM 32 3a-
LmTa OT WyM

HoceTe Abnbr naHTanoH n TBbpau 06yBKVI

MaseTe pbLeTe U kpakaTa Jarney oT pexe-
LIS HOX

B He nocraBsanTte pbLeTe n kpakata 6nm3o o
BBbPTALLUMTE CE YacTu

®  [lpbXTe ganed oT onacHaTa 30Ha ocTaHanu-
Te xopa

B OTcTpaHeTe Yyxaute Tena B paboTHaTta 06-
nact

= [lpu npuknovBaHe Ha paboTa ¢ ypeaa:
M3kntouBaHe Ha MmoTopa

M3vakaiTe CNMpaHeTo Ha pexewuna me-
XaHU3bM

W3BapeTe Liekepa 3a 3ananuTenHaTa
ceely

B He ocTaBsiTe ypena 6e3 Haasop

B [leua unu gpyrm nuua, KouTo He nNo3HasaT
MHCTPYKUMSITa 3a eKkcnnoaTaumsi, He Tpsibea
Oa vu3nonaeaT ypena#

®  Cvbniogaearite MeCcTHUTE pa3nopendu 3a
MWUHMManHa Bb3pacT Ha onepartopa

4 MOHTAX
MoHTupanTe ypeaa B CbOTBETCTBME C huryparta
(Que. A-F, P).

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-
OW HenbneH MoHTax! PaboTaTa ¢ HeENbIHO
crnobeH ypen Moxe Aja foBeae 40 CEPUO3HM Ha-
paHsiBaHus1.

B PaboTteTe c MallMHaTa camo KoraTo € Ha-
MbIIHO MOHTMpaHa!

= [peau Aa BKOYKUTE, MPOBEPETE BCUYKM
npeanasHy 1 3alMTHU YCTPOIACTBa, 3a Aa ce
YBEPUTE, Y€ Te Ca HalMYHU U PYHKLMOHAHM!

5 NYCKAHE B EKCIJIOATALUA

BHUMAHMUE! [NMpean nyckaHeTo B ekcrinoaTa-
LMs BUHArK n3sbpluBanTe orneq. YpeabT Tpsabsa
[a ce n3nonaea c pa3xnabeH, NoBpeaeH unu ns-
HOCEH pexeLl, MeXaHU3bM U/Unn KpenexHn ge-
Tannu.

B CnasBaiTe cneumuyHnTe 3a cboTBETHATA
AbpxaBa pasnopenbu 3a NpoAbIHKUTENHOC-
TTa Ha paboTta

BuHary cnasaiiTe 4OCTaBEHOTO PbKOBOA-
CTBO 3a 06CnyxBaHe Ha NPOM3BOAUTENS Ha
moTopa

BesonacHocT

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocT oT no-
)ap! BeH3VHDBT € 3ananum BbB BUCOKa cTeneH!

B CwmecBaliTe 6eH3MHa caMo B NpeaBuaeHNTe
3a TOBa pesepBoapu
3apexgainTe ¢ 6eH3MH CaMo Ha OTKPUTO
Mpwu 3apexpaHe ¢ 6eH3VH He nyweTe

He oTBapsinTe kanaykarta Ha pesepBoapa
npu paboTeLy unm ropeLy, MoTop

B [loameHsviTe fedeKTHNS pe3epBoap Unu Ka-
navkarta Ha pesepBoapa

B BuHaru 3aTBapsinTe 34paBo kanadykarta Ha
pesepBoapa
B AKO € U3Tekb OeH3MH:
He ctapTtuparite motopa
WN3bsareaiiTe onntu 3a 3anansaHe
Mouncrete ypena

156

COMBI-CARE 38 P comfort



O6cenyxBaHe

ALKO

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT oTpa-
BsiHe! Hukora He ocTtaBsiiTe MoTopa ga pabotu B
3aKpUTK NOMELLEHUSI.

5.1 3apexpaaHe

Mpeav nbpBoHavanHarta ynotpeba HanewTe
Macno 1 6eHsuH.

BeH- HopmaneH 6e3onoeeH 6eH3nH

3UH:

Mo- BwxTe nHcTpykuunTe 3a ekcnnoara-
TOPHO  UWsi HA NPOM3BOAUTENS Ha ABUraTens
mac- oTHocHO macnoTo: SAE 10W-30, ko-

no: NNYECTBO 3a NbriHeHe: makc. 0,25 |
npv npa3eH MacrneH pesepsoap

5.2 HanbnHete c macno (®wur. G)
1. W3paBHeTe xOpu3oHTanHo aepaTopa:

= HaknoHeTe Ha3aj aepaTopa ¢ noMoLyTa
Ha HanpevHarta pamka.

B CnyckaHe Ha pexeLums mexaHusbm: Ha-
TUCHETE BbPTALWMS NpeBktoYBaTen 3a
paboTHaTa AbnboynHa v ro 3aBbpTeTe
Ha cTeneH ,5°

2. TlbnHeHe Ha macno:

B PagsBuHTETE MacronsmMepsaTenHara
npbYka 1 Bkapante wyuepa 3a NbJiHeHe.

B HanwbnHete macno (makc. 0,25 | npu npa-
3eH MacneH pesepBoap).

®  Csanete wyuepa 3a NbJiIHeHe U 3aBUH-
TeTe MacronsmepBaTesniHaTta npb4ka oT-
HOBO.

3. TloBpguraHe Ha pexeLwmns MexaHn3bM: Ha-
TUCHETE BbPTALWMS NpeBknoYBaTen 3a pa-
6oTHaTa AbN6oYMHa 1 ro 3aBbPTETE Ha CTe-
neH ,1°

BHUMAHME! OnacHocT oT yBpexaaHe Ha
YCTPOMCTBOTO. PeXeLmnsaT MexaHnsbm ce no-
BpeXAa, Korato ypeabT ce ABUXM CbC CrycHaT
pexeLl, MexaHW3bM BbPXY TBbpAa NOBBPXHOCT.
= [loBguraHe Ha pexewms MexaHu3bM: Ha-

TUCHETEe BbPTALLUS MPeBKNoYBaTen 3a pa-
6oTHaTa AbN6oYNHa M ro 3aBbpTETE Ha CTe-
neH 1%

6 OBCIIY)XXBAHE

6.1 OO6LwWM yka3aHusA 3a eKcnnoarauus

= [pu BKNtOYBaHe Ha ypeaa pexeLumsT mexa-
HU3bM TPsiOBa fa MOXe Aa ce ABWXW HambIl-
Ho cBoboAHO

= YnpaBnsiBaiiTe ypeda caMo C Hanpaensisa-
waTa Hanpe4Ha pamka. Taka ce cnassa 6es-
0MacHOTO pascTosiHuE

MopabpxanTe aycnyxa v ABuUraTenst YacTu

Mpu paboTa no cknoHoBe BHMMaBanTe 3a
CcTabumnHoO NonoxeHue

B BepTuKyTMpanTe BUHArM Hanpe4yHo Ha CKIo-

Ha

= Hykora He BEPTUKYTUpaiiTe Mo CTPbMHMU
CKrnoHoBe

®  [IBwkeTe aepaTtopa BUHAr C neLiexogHa
CcKopoCT

®  HuKora He HaKIoHsIBalTe UNu TPaHCNopTyh-
paiTe ypefa npu paboteLy asuraten

B OObpHeTe Cce KbM CneLmanncT:
cnep BpdA3BaHe B nNpenaTtcTeue
npv BHE3anHo cnvpaHe Ha Apurartens
NpV U3KPUBEH HOX
npun N3KpMBEH HOXOB Barl
nn AedeKTeH KMMHOB peMbk

6.2 Hanente 6eH3uH (dur. H)

H YKASAHUE KanakbT Ha pesepsoapa ce Ha-
MVpa BbPXY pe3epBoapa 3a 6eH3VH 1 Uma cum-
Bona “6eH3nHoKorNoHKa” (6eH3MHOCTaHumMs).

6.3 HacTtpoiiBaHe Ha pa6oTHaTa Abl6oYMHaA
(Pwr. 1)

BHUMAHME! OnacHocT oT yBpexaaHe Ha
ycTponcTBoTo. HacTpoiiBainte paboTHata Abn-
60ounHa camo Npu U3KIOYEH ABUraTen n CnpsiH
HOXOB Bar.

HacTpoWite paboTHaTa AbN60YNHA HA HOXOBUS
Ban ypes n3bupallata warba.

1. HaknoHeTe Ha3ap aepaTopa C noMoLLTa Ha
HanpeyHaTa pamka.

2. HatvcHeTe Hagony BbPTALMS NPEeBKoYBa-
Ten u ro 3aBbpTeTe Ha cTeneH , 17

Mo3uumn Ha n3bumpawara wanba:

1 — 5 = HacTpolika Ha paboTHaTa Abn6oYvHa

H YKA3AHUE [pu HOBM HOXOBE HAcTpoiiTe
n3bupalyaTa Wwanba makc. Ha nosuuus 2!

MpaBunHaTa paboTHa AbnbovnHa ce onpenens
oT:

®  [0NOXeHNeTo Ha TpesaTa

B 13HOCBAHETO Ha HOXOBeTe

Mpw HenpaBunHa paboTHa AbnboynHa:

B BanbT ocTaBa HEMOABUXEH
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nO,El,Elp'b)KKa n no4YncTBaHe

B nBuratensar He beHKLI,VIOHVIpa

B To3u cnyyai 3aBbpTeTe 06paTHO n3bupaliaTta
wanba Ha MMHUManHaTa paboTHa AbnboYMHa.

H YKA3AHUE Tpeau BepTukyTpaHe BrHarm
okocsiBanTe TpesaTa.

H YKA3AHUE [MocraseTe Liekepa 3a 3ananu-
TernHaTa cBell BbpXy 3ananuTenHaTa caeiy!

6.4 CrapTupaHe Ha MoTopa

Mpwn pectapTupaHe, No NPOABIMKUTENHN NPECTOn

n Temnepatypu nog 10 °C:

1. HatucHete 6yToH ,a“ 6x. (Que. K).

2. HatucHeTte 6yTOH ,b* 10x. (Que. K).

3. HartucHeTte 6yToHa Ha npekbcBava n egHo-
BPEMEHHO C ToBa u3Ternete ckobaTa Ha npe-
KbCBaya Ha MOTOpa KbM ropHaTa HanpeyHa
rpega (Que. L).

H YKA3AHUE [puxTe 3apaso ckobaTa Ha
npekbCcBaya Ha MOTopa Mo BpeMe Ha paboTa.

1. WasTernete 6bp30 BbXETO HA cTapTepa 1
cnep ToBa 6aBHO ro HaBUITE OTHOBO (Due.
M).

2. OcraBeTe MOTOpa Aa 3arpee.

H YKA3AHUE ByToHuTe He Tpsibea aa ce Ha-
TUckaT Npu 3arpsAT Asuraten. MoTopbT uma
TBbPAA HacTporika 3a ras. PerynupaHe Ha yecTo-
TaTa Ha BbpPTEHE € HEBb3MOXHO.

6.5 W3knouyBaHe Ha MoTOpa

1. OcBobGopgete ckobaTa Ha npekbcBava Ha Mo-
Topa. (dwur. L).

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HABaHUA BcreAcTBue cpasBaHe! HoxoBuat
Ban npoabrikaBa Aa ce ABWXW Mo uHepuus!
Cnep n3knovBaHe He NocTaBsvTe pbkaTa cu nojg,
ypeaa.

6.6 OkauyBaHe/oTKauBaHe Ha NpuUemMHaTa
KyTus

1. Tpeawn okauBaHe/oTKayBaHe Ha NpuemHaTta
KyTUsSi U3KroveTe Asuratens.

2. W3yakanTe cnupaHeTo Ha HOXOBMSA Barl.

7 noaaPbXKA U MOYNCTBAHE

/\ ONACHOCT! OnacHOCT OT HapaHsBaHe Ha
HOXOBMS Ban U ropeLLyTe YacTu Ha AsuraTens -
HoceTe 3alNTHN pbkasuLm!

B [Ipeau BcAKakey paboTu No peMoHTa 1 noa-
ApbXKaTa u3BageTe Lekepa 3a 3ananuren-
HaTa cBely! M3yakanTe cnmpaHeTo Ha Bana.

B l3yakayTe, 4OKATO MOTOPBLT CE OXJ1aau Ha-

MbIIHO.

HoceTe 3aWwutHn pbkasmum.

KopnycbT He TpsibBa fa ce oTBaps.
M3nonsBaiTe caMo opurnHanHu pe3epBHu
yacTu.

B CMmeHsIiTe U3HOCEHUTE UMK NOBPeaEHN pa-
OOTHM UHCTPYMEHTUN 1 BONTOBE CaMO B KOM-
nnekT, 3a Aa n3berHete pasbanaHcmpaHe.

B )IsmmBanTe ypeaa camo c BogHa ctpys! Mpo-
HVKHanaTa Boaa (3ananuTenHa ypenba, kap-
OypaTop...) MOXe foa foBeae 40 NOBpeau.

B [louncTtBaWnTe ypena cnep Bcska ynotpeba
(wnakna, kbpna u T.H.).

7.1 [OemoHTupaHe Ha HoxoBus Ban (Pwur. N)

1. PasBuHTeTe BUHT (1) Ha narepa.

2. TloBgurHeTe Harope narepHaTta nosioBMHa
2).

3. TlloBaurHeTe HOXOBUWSI Ban OT JonHaTa na-

repHaTa nonoBuHa v ro n3BageTe oT CTpaHa-
Ta Ha 3aaBWxBaHeTo (3).

MoHTaxbT ce nssbpLUBa B o6paTHa nocnegoea-
TEeJTHOCT.

7.2 [OeMoHTax Ha aepupaluus Bansk

ﬂeMOHTa)K'bT Ha aepupallina sandak u cMaHaTta
Ha CTOMaHeHUTe NPYyXnHHU 3b6uM ce n3BbpLIBa
aHasrlorm4Ho Ha HOXXoBu4A Barn.

7.3 [OemoHTupaHe Ha Hoxa (Pwur. O)

H YKA3AHUE TMpeau fa cHemeTe Hoxa OT
MOHTa)XHO MOSIOXEHNe BHUMaBanTe!

1. PasBunTte wectocteHHns 6onTt (1).

2. W3ternete BHUMATENHO caumeHus narep (2)
oT Bana (8).

3. W3ternete oT Bana nputuckawus NpbCTEH
(3), wanbara (4) n kbCcaTa MEXAVMHHA BTYrKa
5).

4. WNa3ternete nocrnegoBaTernHo Hoxa (6) u obn-
rMTe MEeXOUHHN BTYIKU.

MoHTaxbT ce n3BbpLuBa B 0bpaTHa nocnefosa-

TEnHocCT.

7.4 TlouucTBaHe UNK CMsIHa Ha Bb3AyLUeH
duntbp

Cna3sBanTe ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a pa-
6oTa Ha Npou3BOAUTENS Ha MOTOpa.
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CknagumpaHe

ALKO

7.5 OGcnyxBaHe Ha 3ananuTenHaTa cBelly

Cna3sBaiTe ykasaHusiTa B pbkOBOACTBOTO 3a pa-
60Ta Ha NpousBoaUTeNs Ha MoTopa.

/\ BHAMAHUE! OnacHocT OT HapaHsiBaHe no
ropeLyuTe YacTtu Ha moTopa - [pu cmaHaTa nnm
NMOYMCTBAHETO Ha 3ananuTenHaTa CBeLy HoceTe
3aLUMTHM pbKkaBuum!

7.6 CwmsAHa Ha macnoTo

H YKA3AHUE WaTtoueTe cTapoTo Macno npu
ropeLy MoTop. FOpeLLoTo Macro Matya 6bp3o 1
N3uArno.

1. 3a cbbupaHe Ha MacnoTo nocTaBeTe NoAxo-
OsLL CbA, No4 MoTopa.

2. PasBuHTeTe macrnov3mepBaTenHaTa npbyka.

BkapawiTe wyLepa 3a nbrHeHe.

4. HaknoHeTe ypefa Hasaj C nomoLlTa Ha Ha-
npeyHaTa pamka, JoKaTo HanpeyHaTa pamka
nerHe Ha 3emsTa. /3aToveTe HanMbNHO Macno-
TO.

5. TlocTaBeTe ypeaa u ro npmeeae B XOPU3OH-
TanHo nomnoxexve. HanbnHete macno (SAE
10W-30, konunyecTBo 3a nbnHeHe. 0,25 I).
BuxTe cblio pasgen “lMbnHeHe Ha macno
(Pur. G)".

6. OTtcTpaHeTe LiyLepa 3a MbiIHEHE.

7. 3aBuHTETe MacnovsmepBaTenHara npbyka.

w

10 NMOMOLL NP HEU3MPABHOCTH

/\ BHAMAHUE! OnacHOCT oT HapaHsiBaHe.
OcTpopbbecTn u ABWKELLM Ce YacTu Ha ypeaa
mMoraT Aa foBefaT [0 HapaHsiBaHUS.

B BuHaru npu paboTu no nogapwbxkata, 06-
CNY>XBaHETO W NMOYMUCTBAHETO HOCETE 3aLLUMUT-
HY pbkaBuuy!

HeunsnpaBHocT OTcTpaHsiBaHe
MoTopbT He 3anan- B 3apexpaHe Ha GeH3uH
Ba n

n

n

H YKA3AHUE W3xebpneTte oTpaboTeHOTO MO-
TopHO Macno 6e3 fa 3acTpallaBaTe okonHaTa
cpepa! lNpenopbyBame oTpaboTeHOTO Macno ga
ce npefafe B 3aTBOPEH Cb Ha LIEHTBP 3a peLu-
KINMpaHe Unm LeHTbP 3a 06CnyXBaHe Ha KueH-
1. OTpaboTeHoTO Macno He TpsibBa Aa ce:

u n3XBbLPNA Npu outoBuUTE oTnaagbuun
®  p3cunBa B KaHanNM3auusita unu npenuBHULN
®  $3nMBa BbPXY 3emsiTa

CnasBawnTe ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a pa-
6oTa Ha nponsBoANTENS HA MOTOpPA.

8 CKIAOWPAHE

/\ OMACHOCT! BHumaHue - OnacHocCT OT no-
*ap/ekcnno3us! He cknagmpanTte moTtopa npeg
OTKPUTU NAambLy UM U3TOYHWLM Ha TOMMMHA.

m  OcraBeTe MOTOpa Aia ce oxnaau.
B ChbxpaHsBaiTe aepaTtopa B CyX0 NOMeLLeHue.

®  3a crecTsBaHe Ha MsSICTO pa3BUHTETE KpUr-
yaTuTe rarikv Ha ropHaTa HanpeyHa rpefa v
A1 crycHeTe Hagony.

9 WUSXBBLPNAHE

B BeH3NHbLT U MOTOPHOTO Macro He
npvHagnexat KbM JOMaKUHCKUTE OT-
nagbuUy, @ HANPOTWB HanaraTt oTAen-
HO cbbupaHe n nsxebpnsHe!

= [Ipeau Aa U3XBbPMUTE YCTPONCTBOTO, pesep-
BOApbLT 3a rOPUBO ¥ pe3epBOapbLT 3a Macro
TpsibBa fa 6baaT nanpasHeHu!

®  OnakoBkaTa, ypeabT U NpUHaANexXHOCTUTe
ca npousBeeHn OT Noanexalluy Ha peumknu-

paHe maTepuanu n TpsibBa Aa ce U3XBbpnsAT
B CbOTBETCTBYME C TOBA.

H YKA3AHUME TMpu HenanpasHOCTM, KOUTO He
ca MOCOYeHM B Tasn Tabnuua Unm KoUTo He Mo-
XeTe fia OTCTPaHUTe CaMOCTOSTENTHO, MOos
0BbpHETE Ce KbM HallaTa KOMMNETEHTHa KI1eHT-
cka cnyxba.

MpuTucHeTe NpeanasHWs NPeBKM0YBaTEN KbM ropHaTa HanpeyHa pamka
MpoBepeTe 3ananUTenH1WTe CBeLLU, ako € HeobXoaMMO M CMeHeTe
[MouncTBaHe Ha Bb3gyLIHUSA HUATBHP

474398_h
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Mopapbxka / Cepus

HeunsnpaBHocT OTcTpaHsiBaHe

BanskbsT He ce Bbp-
™

MouHocTTa Ha ABu-
ratens naga

CB'bp)KeTe Ce CbC cepBM3a 3a OGCJ'Iy)KBaHe Ha KIneHTn

M3bepeTe no-manka paboTtHa gbnboynHa
CMeHeTe U3HOCEHUTE HOXOBE

OkoceTe TpeBaTa (BVICO“IVIHaTa Ha TpeBaTa € MHOro FOJ'IHMa)

Hvcka MoLLHOCT Ha
aepartopa

B HepaBHOMepeH [MNoBpeneHu HoxoBe

M3bepeTe no-manka paboTHa AbnboynHa
CmeHeTe N3HOCEHUTE HOXOBE

xon m  CBbpXeTe ce CbC CepBu3a 3a 06CNyXBaHe Ha KIIMEHTU

B YpepnbT BUOGpUpa

11 NOAOPBXKA / CEPBU3

3a BBbNPOCK OTHOCHO rapaHuusTa, peMoHTa uim
noaMsiHaTa Ha YacTu, MOMsi, CBbpXeTe Cce C Hanl-
6nuskms cepBu3eH LeHTbp Ha AL-KO. LLe ro oT-

12 AHO®OPMALMUA 3A OEKNAPALUATA
3A CbOTBETCTBUE

C HacTosILWOTO Aeknapupame Ha CBOsi OTFOBOP-

HOCT, Y€ TO3M NMPOAYKT BbB (popmarTa, B KOsITO €

npeanaraH Ha nasapa, U3nbIiHsBa U3KCKBaHKsATa

13 FTAPAHLUA

KpUeTe B MHTEPHET Ha CriegHusl agpec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noeeye MHOpMaLMs OTHOCHO pe3epBHM Yac-
TV noceTeTe:

www.alko-garden.com/spareparts

Ha XapMOHU3npaHuTe anpekTnemn Ha EU, ctaH-

Aaptute 3a 6e3onacHocT Ha EU u ctaHpapTuTe
3a cneundunyHUTe NpoaykTu. [leknapauusaTa 3a
CBHOTBETCTBME € YaCT OT MHCTPYKLMATA 33 EKC-

nrnoataumsi u e NpunoxeHa KbM MaluvHaTa.

BcsikakBy MaTepuanHiu Unu Npovu3BOACTBEHU AeddeKTM Mo ypeda ce OTCTPaHsiBaT OT Hac Npes 3aKoHO-
BUS AABHOCTEH CPOK 3a NPeTeHLMM 3a HeJoCTaTbLy, MO Hal M3bop Ypes PeMOHT unu 3amecTBalla
poctaBka. [laBHOCTHUSIT CPOK Ce onpeaersi CbOTBETHO CMopeA 3akOHWUTE Ha cTpaHaTa, KbAeTo e Mnpo-

[aneH ypeabr.
Hawwara rapaHuust Baxku camo npu:

= Cna3BaHe Ha Ta3u MHCTPYKUMA 3a ekcnroata- ™

ums
=  [lpaBunHa ynotpe6a

= [I3non3BaHe Ha OpUrMHANHN pe3epBHU YacTu

or rapaHuuaTa ce U3KN4BaT:

FapaHu,wﬂTa CTaBa HeBanugHa npu:

OnnTY 32 CaMOBOJTHI PEMOHTU
CaMOBOSTHM TEXHUYECKU U3MEHEHUS]
YnoTpeba He no npegHasHayeHue

L LLleTVI Mo NakoBOTO NOKpUTUE, Bb3HUKHANM BCneacTteMe Ha HopManHo U3HocBaHe
L 5'bp30 M3HOCBALUM Ce 4aCTu, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE YaCTu Ca O3Ha4YeHU C paMka

XXXXXX (X)

B [lguratenu ¢ BbTPELUHO ropeHe (38 TAX Ba)kaT rapaHUMOHHUTE pasnope,q6w Ha CbOTBETHUA NpPOo-

n3BoauTen Ha motopa)

lapaHUMOHHKSAT Nepuos 3anoysa Aa Teuve cref nokyrnkata oT CTpaHa Ha MbpBUs KpaeH noTpebuTen.
Onpepensia e AataTa Ha AoKyMeHTa 3a nokynka. Monsi, o6bpHeTe ce ¢ Ta3u Aeknapauus v opuru-
HanHWst JOKYMEHT 3a MOKyrnKa KbM BalUWsi ThProBCKU NpeAcTaBuTen unmn Han-6nmskus LeHTbp 3a 0b-
CRny)XBaHe Ha KIMeHTW. 3aKOHOBUTE MpeTeHLMM 3a AedEKTH OT CTpaHa Ha KyrnyBada kbM npofaBaya

OocTaBaT HeNnpoMeHeHn OT Ta3un AeKnapaund.
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I'IepeBo,q OpUrMHarnbHOro pykoBoACTBa no aKkcnyataymum Mm

MNEPEBOA OPUTMHAJIIbHOIO PYKOBO[OCTBA MO 3KCMNNYATALUUU
OrnaBneHue

1 WHdopmaumsa o pykoBOACTBE MO IKCMMY- 10 YcTpaHeHne HEUCNPABHOCTEN .................. 166

QTALMM .ot sanssansnnnnnne 161
. 11 CepBUCHOE OBCNYXUBAHUE ...................... 167
1.1 CvMBOMbI Ha TUTYNbHOW cTpaHuue ... 161

1.2 YCroBHble 0GO3HAYEHNS 1 CUTHATb- 12 Nncbopmanus o Aeknapavyi cooTeeT-

HBIE CHOBA oo 161 CTBUS .ttt e 167
2 ONNCAHNE MPOAYKTA w.ooovveerereeeeeereereeeree, 162 13 TAPAHTUSE .o 167
2.1  Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HaYeHMHo....... 162 1 WHPOPMALUA O PYKOBOOCTBE
2.2 TlpuMepbl HENPaBUIBLHOMO UCTMOSL30- MO AKCMNNYATALUN
BAHUIS ceeeiee e e e 162 ®  HemeLkas BEpCUSt COAEPKUT OPUTMHATBHOE
2.3 [penoxpaHuTenbHble U 3aLUTHbIE Y- PYKOBOACTBO MO aKcnnyaTtaumun. Bee octanb-
LoayoTe)7 Lo 1=Y- FR U Hble A3bIKOBbIE BEPCUWN — 3TO NEPEBOAbI OpU-

FMHarnbHOro pykoBOACTBa Mo 3KkcnnyaTtaunn.

®  Bcerga AepXuTe 9TO PyKOBOACTBO MO 9KC-
nryaTaumm nog pykom, YTobbl NpoUMTaTh €ro,

2.4 CumBOrMbl Ha yCTpONCTBE

2.5 OB630p MNPOAYKTA ..cuvveenieeiiaaiieeeaaneenn

3 YKkasaHusi N0 TexHUKe 6e30MacHOCTHU....... 163 ecnu Bam notpebyetcs uHcopmauns o6 y-
CTpOWCTBE.
4 YCTAHOBKA .....vvveiieeeeeeiiiiieeeeeeeeeiinreeaeeenanns 163 ®  [lepepaBaliTe yCTPOWCTBO APYrUM nuLam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
5 BBOA B 9KCMAYATALMIO «..oeeeieeeiieeeaiieenne 163 py A
nnyaTauum.
5.1  3anofHEHUE. ........ccviiiieiieiieeee =

Mpoytute 1 cobntoganTte ykasaHusi No Tex-
HVKe 6e30nacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npuBegeHHble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
6 YMP@BREHUE ......cccvveiiiicicci e 164 aKCMMyaTaLmm.

6.1 O6wue ykasaHusi No akcnnyaTauum .. 164

5.2 3anueka macna (puc. G)

1.1 CumBOnNbI Ha TUTYNIBHOW CTpaHULe
6.2 3aneiTte 6eH3uH (puc. H) ... 164

6.3 PerynupoBka paboyew rnyouHbl Cumeon 3HaueHue

(pI/IC. |) ................................................ 164 QObs3aTenbHO npquTaﬁTe [aHHoe
6.4  3anyCcK OBUMATENS ....cceerureeieereeaninens 165 PYKOBOZACTBO MO 3KCniyataumm ne-
ped BBOAOM B aKcnnyaTaumio. 310
6.5 BbIKMOYeHNE OBUTATENS .eveeeneee 165 ol HEOBXOMMO ANst GE30NACHO 1
6.6 HaelwBaHve/cHATUE NPUEMHON KO- 6e30Tka3HoM paboThbl.
POBKM . 165

PykoBoacTBo no akcnnyatauum
7  TexoBCnyXVBaHWUE U YXOO ..cceeenveerueranennnn 165 l.‘ﬂ‘
7.1 [OemoHTax Hoxesoro Bana (puc. N) .. 165 L

7.2 [demoHTax aspupytoLlero uunmHapa. 165

\ He cnepyeTt akcnnyatupoBaTh 6eH-
7.3 ,D,eMOHTa)K HOXa (pI/IC. O) .................. 165 31HOBOE yCTpOVICTBO BOMU3U OT-
7.4  Ounctute NN 3ameHVTe BO3AYLLHbIN KpPbITOro nriaMmeHun nnu NCTo4YHNKOB
PUITBTP ceeeieeiiiieee e 166 Tenna.
7.5  Texobenyxnsatue ceeqn saxuranms 166 1.2 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHANbHbIE
7.6 3aMEHUTE MACMO .....cccueeeieaiieiiaanienn 166 crnosa
8 XPAHEHME ..o 166 /N OMACHOCTb! Yka3bigaeT Ha ONacHyto cu-
Tyaumio, KoTopas, ecnuv ee He n3bexaTb, MPUBO-
9 yTVIJ'lVI3aL|,V|ﬂ ............................................. 166 OUT K CMEPTU UIN Cepbe3HbIM TpaBMaM.

474398_h 161



OnucaHue npogykta

/\ MPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TEHUManbHO onacHyto cUTyauumio, koTopasi, ecnm
ee He usbexaTtb, MOXET NPUBECTM K CMEPTU UMK
CcepbesHbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! YkasbiBaeT Ha noTeHLmanb-
HO OMacHyto cUTyauuio, KOTopasi, eCcnv ee He Us-
6exaTb, MOXXET NPUBECTU TPaBMaMm J1erkov u
CpeaHeln TSXKeCTu.

BHMUMAHMUE! Yka3biBaeT Ha cutyauuto, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTU K U-
MYLLEECTBEHHOMY YLLepOy.

H NPUMEYAHUE CneuuanbHble yKasaHus
ans obneryeHnss NOHMMaHUS 1 SKCnyaTaumm.

2 OINUCAHUE NPOOYKTA

2.1 MWcnonb3oBaHWe NO Ha3Ha4YeHUIO

[aHHbIli Nnpnbop nNpefHasHayeH Ans paspbixrie-
HWUSt U BEHTUNSILMW TPYHTa ra3oHa (aspaumm) Ha
YaCTHbIX y4acTKax, 1 ero MOXHO MCMonb30BaTh
TOMBKO Ha CyXOM KOPOTKO MOACTPUKEHHOM raso-
He. [ipyroe, BbIXxoAsLlee 3a pamKu JaHHOIO 1C-
NOMb30BaHWUsI, CHNTAETCA UCMONb30BaHMEM He Mo
HasHa4eHuto.

3TO yCTPOWCTBO NpegHa3HayeHo Anst YacTHOro
ncronb3oBaHus. Jlloboe apyroe ncnonb3oBaHve,
a TakKe HeCaHKLMOHMPOBaHHble MoandukaLmmn
U1 AOMONHEHUs pacCMaTpPUBAKOTCS Kak HeHaa-
nexallee Ucrnonb3oBaHve 1 NMPUBOASAT K NPU3Ha-
HWIO HeeWCTBUTENbHOW rapaHTWK, a Takke K Mo-
Tepe COOTBETCTBUSA 1 OTKady OT Nnobon oTBeT-
CTBEHHOCTH 3a yLepb nonb3oBaTento unm Tpe-
TbUM NWLL@AM CO CTOPOHbI NPOM3BOAUTENS.

2.2 [pumepbl HeNpaBUbLHOro
Mcnonb30BaHuA
B He ucnonb3yinTe YyCTPOWCTBO NOA AOXKAEM U-
1M Ha MOKPOM ra3soHe.
®  3anpelyaeTcsi 4EMOHTUPOBATL UMK Nepembil-
KaTb NpefoXpaHuTesNibHble MPUCNOCObNeHs.
2.3 lpepoxpaHuTenbHble U 3alUTHbIE
ycTponcTBa
MpenoxpaHnTenbHbIN pblyar
[Mpnbop ocHalleH npefoxpaHMTenbHON nepe-
KrovatoLLien BUIKOW, KOTopasi Npu OTMNyCKaHum o-
cTaHaBnuBaeT npubop.
3agHaa aBepb
[Mpnbop ocHalleH 3aaHen ABEpbIO.
OnTuyeckaa nHaukauusa 6esonacHocTu (puc. )

= OnTuyeckast MHOMKaumsa 6e3onacHoCTH yka-
3blBaeT dukcauumio paboyero Bana.

B [Tpu 3ameTHOM 3eNeHo MapKMpoBKe npu-
MepHO 5 MM: pabouuii Ban doukcupoBaH npa-
BUNbHO (puc. | 1).

B 3eneHas MapKkMpoBKa He 3aMeTHa, KpacHas
KpOMKa 3amMeTHa: 3apUKCUPOBaHHbIN HOXe-
BOW Barn 3abnokmposaH (puc. | 2).

B dukcaTop HOXEBOro Bana HeobXxoaMMO KOH-

TPONVMPOBATL ¥ 3aKPENUTb C MOMOLLIbIO BUH-
T0B (puc. N).

2.4 CumBoOnbl Ha yCTpOUCTBE

3HauyeHue

CumBon

Mepen akcnnyatauunemn Nnpoym-
TanTe MHCTPYKUuto!

Ypanute noCTOPOHHUX MUL, U3 O-
NnacHoW 30HbI!

Mepen npoBeaeHnem paboT Ha
pexyllem annaparte HageHbTe
KOMNMa4oK cBevyn 3axuraHus!

BHumanwne! OnacHocTb!

Beperute pyku 1 Horu OT pexy-
wero mexaHuama!

HapeainTe 3aWuTHble o4ku!
Wcnonb3ayvite 6epyLun!

2.5 0630p npoaykra
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

Ho- KoMnoHeHTa
Mep

1  Hanpasnsiowas 6anka
2 TlpepoxpaHuTenbHas gyra

lMpenoxpaHuTenbHbIi CEHCOPHBIN Nepe-
kntoyatens

4 BpaluatoLmecst pyKosaTKu ANs NOOHATUS
HanpaenswoLen 6anku

5  TpaBoc6opHMK

6  OtpaxartenbHas 3acrnoHka

7  KHonka Hacoca nogkayku a «x 6»

8 KHonka Hacoca nogkadku b «x 10»

9  PykosiTka cTapTepa

10 [MoBOpOTHBIN NepeknoyaTens AN ycra-

HOBKM paboyen rny6uHbl

11 3eneHblit HAMKATOP yKa3blBaeT Ha UK-
caLmio HOXeBOro Bana

12 OTBepcTve Ans 3anvBa TOMMUBHOTO 6a-
Ka

13 OTBepcTue Ans 3anveBa MacnsiHoro 6aka

[ata npousBoacTBa

[ata npon3BOACTBa U3AeNus ykazaHa Ha 3aBOa-
ckon Tabnuyke. [lata Nnpon3BOACTBa COOTBET-
CTBYET NnepBbIM YeTblpeM Lnudpam cepunHoro
Homepa XY ZZ)- AAAAAA,

= X:rog npoussoAcTea

B Y: mecsy npousBoacTea (A = aHBapb)

B ZZ: neHb NpOU3BOACTBA

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

B YCTPOWCTBO AOMKHO UCNOMb30BaTbCS TOMbKO
B TeXHMYeckn 6e3ynpe’yHom coctosiHun!

B He BbIBOAUTE U3 CTPOS NPeAOXPaHUTENbHbIE
1 3alUMTHblE YCTPONCTBA.

B HocuTe 3alUMUTHBIE OYKM 1 3aLLUTY OPraHoB
crnyxa

Hocute anuHHble Gpioku 1 NpouHyto 06yBb

Beperute PYKW U HOMU OT pexyLiero mexa-
HU3Ma

B beperute pyku n HOrv OT BpaLLalLLMXCs Ya-
CTen.

= Ypanute NOCTOPOHHUX NnL N3 OnacHOW 30Hbl

B YpganuTe NoCTOPOHHWE npegMeThl 3 pabo-
Yen 30HbI

= [lpu noknagaHum npubopa:
BbikntoyeHne asuratens

D,O)K,U,aTbCFl NOSIHOM OCTaHOBKM pexyuie-
ro MexaHm3ma

CHMMUTE KONMNa4yoK CBEYN 3aXKuraHus
He octaBnsitb npmubop 6e3 npucmoTpa

[eTtn n apyrve nuua, He 03HaKOMIIEHHbIE C
VHCTPYKLMEN Mo aKkcnnyatauum, He AOMKHbI
MCNonb30BaThb YCTPOUCTBO.

®m  Cobntogante MecTHble NPeAnMcaHns OTHO-
CUTENbHO MMHUMAILHOIO BO3pacTa oneparo-
pa ycTponcTsa.

4 YCTAHOBKA

YcTaHoBUTE YCTPOMCTBO B COOTBETCTBUM C Y-
yacTkom nsobpaxeHus (puc. A-F, P).

/\ NPEAYNPEXXOEHUE! OnacHocTb M3-3a
HenosnHoro MoHTaxa! dkcnnyaTtaums HenosHo-
O YCTPOMCTBA MOXET NPUBECTM K CEPbe3HbIM
TpaBMam.

®  YCTpOWCTBO paspeLuaeTcs aKcnyaTmpoBaTb
TOJIbKO B MOMHOCTBI YCTAHOBIIEHHOM COCTO-
AHUK!

= [lepen BKMIOYEHNEM criedyeT NPoBepsATh Ha-
nnYne 1 UCNPaBHOCTb BCEX NPEAOXPaHu-
TeNbHbIX U 3aWNUTHBIX YCTPOMCTB!

5 BBO[ B 3KCIJTYATALIUIO

BHUMAHMUE! TMepen BBOgoM B akcnnyaTaumo
BCerAa npoBoanTe Bu3yarbHbI ocMoTp. He nc-
nonb3ywTe Npubop C He3akpenneHHbIM, NoBpe-
XOEHHBIM UM U3HOLLIEHHBIM PEXYLLUM MEXaHW3-
MOM W/WnK feTansmMun KpenneHus.

®  CoGnioganTe HauMoHanbHbIe MOMOXEHNS,
pernamMeHTupyoLmne onycTMMoe BpeMsi pa-
60Thbl.

®  Bcerga cobntopaiite npunararolleecs pyko-
BOZACTBO MO 3KCNyaTauum n3roToButens
nBurartensi.

Be3onacHocTb

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! Moxapoonac-
HOCTb! BeH31H — nerkoBocnaMeHsoLLLascs
XKNOKOCTb!

®m  XpaHuTe GEeH3NH TOMbKO B NpeayCMOTPEH-
HbIX AJ151 3TOr0 €MKOCTAX.

B BbInonHAwnTe 3anpaBKy TOMbKO BHE NOMeLle-
HUNA.

B He KypuTe BO BpeMs 3anpaBKu.

474398_h

163



Ynpaenexue

= He oTKpblBaliTe KpbILKy TOMMBHOIO 6aka
npw paboTatoLiem Unu ropsyem asuraTene.

B 3amMeHuTe NOBPEeXAEHHbIN 6aK Unmn KpbILKY
baka.

Bcerna HapexHo 3akpbiBanTe KpbILLKY Haka.
Ecnu BbITek GEH3UH:
He 3anyckaiTe gBuraTens;
He BKITIOYanTe 3aXuraHue;
OuncTuTe yCTpOMCTBO
/N\ NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocTb oTpaB-

nenus! Hukorga He akcnnyaTupynte gsuratens
B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX.

5.1 3anonHeHue

ﬂepep, nepebiIM BBOAOM B 3KCniyaTtauuto 3anem-
Te Macno u 6eH3nH.

bBen- BeHanH ¢ OY po 92, HeaTunMpoBaH-
3UH: HbIN

Mo- CM. pykoBOACTBO MO 3KcnnyaTauum
TOpHO- wm3rotoBuTens asuratens Macno: SAE
e mac- 10W-30, EmkocTb: makc. 0,25 n npu
no: nyctom MacrnsiHom 6ake

5.2 3anuBka macna (puc. G)

1. BbIpoBHSINTE BEPTUKYTTEP B rOPU3OHTamMb-
HOM MONOXEHUW:

B HaknoHuTe BEPTUKYTTEP Ha CKIIOHE Ha-
3af.
B OnycTtuTe pexywmn annapart: [Mpuwkmute
BHM3 nepekntoyaTtens paboyen rnyouHbl
N NPOKPYTUTE Ero B MONOXeEHNE «5».
2. 3anuBka macna:

B BbikpyTUTE MacnomaMmepuTenbHbin cTep-
)KeHb 1 BCTaBbTe 3anpaBOYHbIN LWITYLEP.

®  Banewite macno (Makc. 0,25 n npu ny-
CcTOM MacnsiHom bake).

B CHuMWTE 3anpaBOYHbIii LITYLEP 1 CHOBA 3a-
KpyTUTE Macnon3MepuTenbHbIA CTEPXEHb.

3. TNogHumuTte pexywni annapat: MNpwxmuTe
BHU3 nepekntoyaTtens paboyert rmyouHbl 1
MPOKPYTUTE €ro B NOMOXeHne «1».

BHUMAHUE! OnacHocTb NoBpeXaeHWs Y-
cTponcTBa. PaboTta ycTponcTtsa Ha TBEpAON Mo-
BEPXHOCTU C MOHWKXEHHON PEXyLLMM annapaTom
Ha TBEpAO NOBEPXHOCTU NpUBeAET K NoBpexae-
HUWIO pexyLLero annapara.

B [logHumuTe pexywmi annapart: Mpwxkmute
BHW3 Nnepekntoyatens paboyen rnybuHbl n
NPOKPYTUTE €ro B NomnoxeHue «1».

6 YMPABJIEHUE

6.1 OO6LwmMe ykasaHUA MO IKCNNyaTaumum

B [1na 3anycka ycTponcTsa AoshkeH ObiTb 0be-
crneyeH cBOOOAHBIV X0 pexyLuero annapaTa.

B YnpaBnsanTe yCTPONCTBOM TOMbKO 3a PYUKy
ynpasreHus. 3To No3BonseT cobnoaaTtb
6e3onacHyro ANCTaHLmIo.

® [lepxute BbIXJTOMHYKO CUCTEMY U OBUraTelb

B YMCTOTE.

B Ha ckroHax cregute 3a yCTOMYMBBLIM MOSo-
XKeHvem

=B Bcerga BbINOMHANTE aspauuto nonepek oTko-
ca

Hwukorna He asapupyiiTe KpyTble CKITOHbI
BbINosnHsiiTe BEpTUKYLMIO TONBKO NaBHO

Hwukorga He onpokvAapeiBaiTe U He TpaHcnop-
TupyinTe c paboTalowmnm ABuratenem

®  [lanTe NpOBEPUTL CNeLManmcTy:
rocne Haesfa Ha NpensATcTBue;
npy BHe3anHoW oCTaHOBKe ABuraTens
Npy NOrHYTOM HOXE;
npu COrHYTOM HOXEBOM Bare,
Npu HEVCNPaBHOM KITMHOBOM PEMHE;

6.2 3anente 6eH3uH (puc. H)

H NPUMEYAHUE Kpbiwka 6aka HaxoguTcs
HaZ TONNMBHbLIM 6akoM 1 0603Ha4YeHa CMMBOSIOM
6eH3opa3gaToyHoit konoHku (A3C).

6.3 PerynupoBka pa6ouew rny6uHsi (puc. l)

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus y-
cTpoucTBa. HactpaumBaiite pabouyto rnybuHy
TOMbKO MNPV OCTaHOBIIEHHOM ABUraTene v Bbl-
KMOYEHHOM HOXEBOM Barse.

HactpavBanTte pabouyto rnybuHy Ha aucke Bbl-

6opa.

1. HaknoHute BepTMKyTTEP Ha CKMOHe Ha3aj.

2. TlpyxmMuTe BHM3 NOBOPOTHbLIV NepekmnoYa-
Ternb 1 NPOKPYTUTE ero B NOMOXeHue «1».

MonoxeHunsa Ha gucke BbiGopa:

1-5 = perynupoBka pabouyeit rny6uHb

H NPUMEYAHUE C HoBbIMM HOXaMK yCTa-

HaBNUBaWNTE ONCK MAaKCMMYM B MOJIOXKEHNE «2»!

MpaBunbHas paboyas rnybuHa 3aBUCUT OT:

B COCTOSIHMS rasoHa,

B 13HOCA HOXEW.
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TexobcnyxuBaHue u yxon

ALKO

Mpw HenpaBunbHONM paboyert rmybuHe:
E  Ban ocTaHaBfMBaeTcs
B [Buratenb He BKMoYaeTcs.

B Takom criyyae ycTaHOBWUTE AUCK HA MEHbLLYIO
pabouyto rnyouHy.

H NPUMEYAHMUE TMepep aspauyeii ra3oH o-
6s3aTenbHO NokocuTe.

H NPUMEYAHUE HapeHbTe WwiTekep Ha cBe-
yy!

6.4 3anyck gBurartens

npu NOBTOPHOM 3anycke, ANMUHHbBIX MPOCTOSAX U

TemnepaTtype Huxe 10 ° C:

1. HaxmuTte KHOMKy Hacoca nogkavku «ay 6x.
(puc. K).

2. HaxmuTe KHOMKy Hacoca nogkayku «b» 10x.
(puc. K).

3. HaxmuTe KHOMOYHbIN NepeknoyaTens 1 oa-
HOBPEMEHHO NPUTSHUTE Oyry nepeknoyare-
st ABUraTensi K BepxXHew nonepeyvmHe u y-
aepxuBante ero (puc. L).

H NPUMEYAHUE Bo spems akcnnyataunm y-
AepK1BaliTe Ayry nepekniouatens gevratens.

1. BbICTPO NOTAHUTE 3a TPOC cTapTepa v fante
€My CHOBa MeAneHHO cMoTaTbes (puc. M).

2. [aniTe pBuraTento NporpeTbes.

EH NPUMEYAHUE Ecnu asuratens nporper,
Henb3s HaXKMMaTb KHOMKY Hacoca NogKayku.
[Buratenb ocHalleH yHKUMen PUKCMPOBAHHOM
HaCTpOWNKK rasa. PyHKUMSA perynnpoBaHusi 4acto-
Tbl BPALLEHWS He MoAAEepPXKMBaeTCs.

6.5 BblikntoyeHune aoBurarens

1. OTnycTuTe oyry nepeknovartens agsuratens.
(puc. L).

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk nope-
3oB! HoxeBow Ban asuraetcd no uHepumu! Mo-
cne BbIKMYEHUs AanTe npubopy NorHOCTbO
OCTaHOBUTLCS.

6.6 HaBewwuBaHue/cHATME NpUEeMHOM
KOpPOGKMU
1. Bbiknounte ABuratenb nepea HaBelunBaHu-
eM/CHATMEM NMPUEMHON KOPOOKHM.
2. [JoxpaTbCs NONHOM OCTAHOBKM HOXEBOTO Ba-
na.

7 TEXOBCITYXXUBAHUE U YXO[

/\ OMACHOCTb! OnacHocTb nonyyYeHus
TPaBM NPY KOHTAKTE C HOXEBLIM BarioM W Ha ro-
pAYNMM AeTansAMM ABUraTens — HafesaiiTe 3a-
WWTHBIe nepyaTkm!

®  [lepen npoBeaeHneM nobbix paboT no Tex-
HUYECKOMY OBCINY>XMBaHMIO U YNCTKE CHU-
ManTe konnavok cBeun 3axuranus! [lo-
XOAaTbCsA NOSHOM OCTaHOBKM Bana!

B [loxauTech, noka gBuraTesib He OCTbIHET
MOJTHOCTbHO.

HocuTte 3awutHble nep4yaTtku.
3anpeu4aeTc;| BCKpbIBaTb KOpMyc.
ncnonb3ya opuUrMHasnbHble 3an4acTu.

M3HoLLEHHbIE UMK NOBPEXAEHHbIE paboune
VHCTPYMEHTbI U 6ONTbl MEHSITb TOMBKO KOM-
nnekTamu, Ytobbl n3dexatb gucbanaHca.

B He ouunwwante yctponcteo cTpyen sogpl! IMo-
nagaHue Boabl BHYTPb (B CUCTEMY 3aXKUraHu-
51, kKapblopaTop U T. [i.) MOXKET Bbl3BaTb HEUC-
npaBHOCTM.

B YucTuTe yCTPOMCTBO NOCMe UCNOMb30BaHUS
(nonaTouka, nonactTM u T. A.).

-

HemoHTax HoxeBoro Bana (puc. N)
BblkpyTuTE BUHTBI (1) noawmnHuKa.
OTKUHbTE BBEPX MOJIOBMHY NMOALLUMHYKKA (2).

HoxeBow Ban NOAHUMUTE U3 HUXKHEN NOSO-
BWHbI NOALUMMHUKA U U3BMEKUTE C NPUBOAHOWM
CTOpPOHBI (3).

YcTaHoBKa ocyLecTBnsieTcs B obpaTHoin nocne-
[0BaTeNbHOCTU.

@ =N

7.2 [demMoHTax a3pupyloLlero uMnmigpa

[leMOHTVpYWTE aspypyoLLMIA LMNVHAP U CTanb-
Hble NPYXWUHHblIE 3yObsi aHaNOrM4YHO HOXXEBOMY
Bany.

7.3 [OemoHTax Hoxa (puc. O)

H NPUMEYAHMUE TMepern neMOHTaxeM Hoxa
crieauTe 3a ero MOHTaXHbIM NonoXeHrem!
1. BbIKpyTUTE BWHT C LLECTUIPaHHOW ronoskow (1).
2. OCTOPOXHO CHUMWTE LLAPUKOMOALLMMHMK (2)
c Bana (8).
CHuMUTe C Bana yrnopHoe konbLo (3), wanby
(4) n KOPOTKYHO pacnopHyto BTYIKy (5).
CHumMUTe nocnefoBaTenbHO HOX (6) 1 AnuH-
HYIO PacropHyto BTYIKY.
YcTaHoBKa ocyLecTBnseTcs B obpaTHomn nocne-
[0BaTENbHOCTY.

474398_h

165



XpaHeHue

7.4 OuncTuTe UNM 3amMeHUTe BO3AYLUHbIN
bunbTp

Cobntogavite ykasaHusl B pyKOBOACTBE MO 9KC-

nryaTtaumm 3roToBUTENs ABuratens.

7.5 TexobcnyxMBaHUe CBeYU 3aXXKUraHusi

Cobntopanite YKa3aHuda B pyKOBOACTBE MO 3KC-
nnyatauun U3rotoBuTena gesuratens.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb nonyyeHns
TPaBMbI NPY KOHTAKTE C FOPSYMMU AeTansMu
ABUraTens — HOCUTE 3aLLUMTHbIe NepyaTKn Npu
3aMeHe UK O4MCTKE CBEeUM 3axuraHus!

7.6 3ameHuTe macno

H NPUMEYAHUE Creiite oTpaboTaHHoe
Macno npwv nporpeTom Apuratene. Tennoe mac-
no cnueaeTcs 6bICTPo U 6e3 ocTaTka.

1. [Ons cbopa macna nocraBbTe NOAXOASLLYHO
€eMKOCTb Moj ABUraTtenb.

2. BbIKpyTUTE Macrnon3MepuTenbHbIi cTep-
KEHb.

3. BcTtaBbTe 3anpaBoyHbIN LWITYLEP.

4. HaknoHsTe BEpTUKYTTEP Ha CKITOHEe Ha3azg
[0 Tex nop, noka oH He ByaeT nexarb Ha
3emne. [onHoCTLIO crevTe Macro.

5. YcTtaHoBMWTE YCTPOWCTBO U BbIPOBHANTE €ro
no ropusoHTanu. 3anente macno (SAE
10W-30, emkocTb: makc 0,25 n). CmoTpu Tak-
Xe pasgen «3anueka macna (pucyHok G)».

6. [eMOHTUpynTe 3anpaBOYHbIN LITYLEP.

7. 3akpyTuTe Macrnov3mMepuUTeNbHbIN CTEPXEHD.

10 YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEWN

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMUpPOBa-

HuA. [IBUXYLIMECS YacTV U AeTanm ¢ OCTPbIMU

KpasiMn MOTYT NPUBECTU K TPaBMaM.

®  Bceraa HocUTE 3alUMTHbIE NEpYATKM BO Bpe-
MS TEXHUYECKOTO OBCTYKMBAHWS, YXOaa U1 o-

H NPUMEYAHUE YTunusmposaTb oTpaboTaH-
HOe MOTOPHOE Macrno B COOTBETCTBUM C MOJIOXe-
HVAMM MO 3awmTe oKpyxatoLen cpeapl! Peko-
MeHAyeM cAaBaTb oTpaboTasluee Macrno B 3a-
KpbITOV Tape B LeHTp nepepaboTku 0TX0A0B Uin
CepBUCHBIN LIeHTP. He gonyckaeTcs BbinuBaTh
oTpaboTaBLLee Macno:

B B OTXOAbl;
® B KaHanu3auuto, CTOKHU,
®  Ha 3emMnto.

Cobntogarite ykasaHuns B pyKOBOACTBE MO 3KC-
nnyatauuu U3roToBUTENs ABUraTens.

8 XPAHEHME

/\ OMACHOCTb! BhumaHue! OnacHocTb
noxapa/B3pbiBa! He xpaHute asuratens B6mu-
31 OTKPBLITOrO OFHS UMW UCTOYHMKOB Tenna.

®  [lante ABuratento oCTbITb.
B XpaHuTe BEPTUKYTTEP B CyXOM NMOMELLEHUN.

B [Insi 3KOHOMWM NPOCTPAHCTBA MPW XpaHEeHUN
OTBUHTUTE rankn-6apallku Ha BepxXHew Ha-
npaensoLlen 6anke n cnoxure ee.

9 YTUNU3AUUA

= /lcnonb3oBaHHble 6EH3NH 1 MOTOp-
HOe Macrno He OTHOCSTCS K ObITOBO-
My mycopy. Vx Heobxogumo cobu-
paTb ¥ yTUNM3MpoBaTh OTAENBHO!

B [lepepn yTunusauuein ycTponcTea Heobxoau-
MO OMOPOXHWUTb TOMMMUBHbIV Bak U MacnsHbIN
6ak gpuratens!

B YnakoBKa, YCTPOWNCTBO W MPUHAANEXHOCTU
N3roTOoBMEHbI U3 NPUrOAHBIX ANs nepepaboT-
KW MaTepuaros v Nnoasiexart COOTBETCTBYIO-
Len yTunusaumm.

H NPUMEYAHUE B criyyae Bo3HMKHOBEHUS
HencnpaBHOCTEW, KOTOPblE HE YKa3aHbl B AaHHON
Tabnvue unu c KOTOpbIMU Bbl HE MOXeTe crpa-
BUTbCS CaMOCTOATENbLHO, ObpaLlaiTec B HaLly
CEPBUCHYHO Cnyxoby.

ynctkum!
HeuncnpaBHoCTb Cnocobbl ycTpaHeHUs
[Buratens He 3any- ® 3anevite 6eH3VH
ckaetca B [lpwxmuTe Oyry nepekniovatens ABUratens kK BepxHen nonepeymHe
B [IpoBepbTe CBEYM 3aXUraHUsa U Npu HeobXxoAMMOCTMN 3aMeHNTe
B Ounctute BO3QYLUHbIA PUNbTP
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CepBucHoe obcnyxuaHne

HeucnpaBHoCTb Cnocobbl ycTpaHeHuUst

Baneu He Bpawaetca O6paTuTech B CEPBUCHYHO MacTEPCKYH.

CHWXKeHHasi MoLL- B BbibepuTe MeHbLUyt pabouyto rinyouHy
HOCTb ABUraTens B 3aMeHUTE N3HOLLEHHBIE HOXU

CkocuTe rasoH (6onbluas BbicOTa rasoHa)
Noxon pesynbtaT B BbibepuTe MeHbLUY paboyyto rnyouHy
aspauunu 3aMEHUTE U3HOLLEHHbIE HOXM
B HecnokoWHbIN B [loBpexaeH HOX

xop (buerHwne)

B YCTPOWCTBO BU-
G6pupyeT

11 CEPBUCHOE OBCJTYXWUBAHUE

Ecnun y Bac ecTb BONpoCkl OTHOCUTENBLHO rapaH-
TUW, PEMOHTa MNW 3anacHbIX YacTew, obpaTtu-

Tecb B Grivkanumii cepBucHbIi LeHTp AL-KO. A-
Apec MOXHO HalTV B VIHTepHeTe Mo crieaytoliie-

12 NMHOOPMALUA O OEKINAPALUN
COOTBETCTBUA

HacToswmm 3asBnsiem ¢ NonHon 0TBETCTBEHHO-

CTblO, YTO AAHHbIN NPOAYKT B peanuayemon Ha

pblHKe hopMe COOTBETCTBYeT TpeboBaHWAM rap-

13 TAPAHTUA

O6paTuTeCh B CEPBUCHYH0 MaCTEPCKYIO.

My agpecy:
www.alko-garden.com/service-contacts

Bonee noapo6Hasi nHopMaumsi 0 3anacHbIX Ya-
CTSAX AOCTYMHA MO CChISIKE:
www.alko-garden.com/spareparts

MOHM3VpoBaHHbIX AnpekTve EC, ctaHaapToB
6e3onacHocT EC 1 cneumanbHbix CTaHAAPTOB,
pacnpoCcTpaHSALLMXCH Ha AaHHbIA NPoayKT. [e-
Knapaumsi COOTBETCTBUS SIBMSIETCS YaCTbio PyKO-
BOZCTBA M0 3KCnnyaTaummn 1 npunaraercs kK Ma-
LUnHe.

Mbi yCTpaHAeM BO3MOXHble ,EI,ereKTbI MaTtepuanos Un1 Npon3BoaCcTBa B TeHeHNe CPpoKa OaBHOCTH, Y-
CTaHOBJIEHHOrO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW peKkrnaMauuii No Ka4yecTBy, MyTeM PEMOHTa U 3aMeHbl n3ae-
nva. CpOK OaBHOCTU onpefensieTcs 3aKoHoAaTenbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOWN 6bIrno anoGpeTeHo y-

CTPOWCTBO.

Hawe rapaHTuinHoe ob6a3aTensCcTBO AecTBUTENb- [apaHTus aHHynupyeTcs npu:

HO TOJIbKO npwu:

= CobntoaaiiTe JaHHOE PYKOBOACTBO MO 9KCMY- m

aTtayum
Hagnexatiem obpalleHuu;

NCNOJIb30BaHNN OpUTMHarbHbIX 3anacHbIX Ya-

CTen.

[apaHTVs He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

CaMOCTOATENIbHbIX NOMNbITKAX PEMOHTA;
CaMOCTOATESIbHbIX TEXHUYECKNX N3MEHEHUAX;
MCNosib30BaHUN He Mo Ha3Ha4YeHwuto.

E  oBpexaeHnst NTakokpaco4HOro rnoKpbITUSA, BbiI3BaHHbIE HOPMalibHbIM M3HOCOM;

®  y3HaLLMBaOLWMECS YacTh, 0603HaYeHHbIe B BEAOMOCTU 3anacHbIX YacTen pamKoi | XXXXXX (X) |.
B [BUraTeny BHYTPEHHEro CropaHusi (Ha HUX pacnpoCTPaHSTCA rapaHTURHBIE MOMOXEHUsS COOT-

BETCTBYyHOLLEro ﬂpOI/ISBO,E]VITeI'IFI).

[apaHTWIHbIA CPOK HAYMHAETCS MOCHE MOKYMKM NEPBbIM KOHEYHbIM Norfb3oBaTeniem. Onpeaensowmm
haKTOpPOM CIYXWT AaTa Ha AOKYMeHTe, NoATBepXKaatoLem nokynky. Obpalantecs ¢ HacToALLUM
CepTUPMUKATOM U JOKYMEHTOM, MOATBEPXKAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMyY OWMepy Uim B Grivkaiiumnin ae-
TOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP. HacTosAwmi cepTUdmKaT He kKacaeTcs rapaHTpPyeMbIX 3aKOHOM

npae Ha NpeTeH3nn nokynartesna K npoaasLy.
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1 IH®OPMALIA NMPO NMOCIBHUK I3
EKCMNNYATALYT

B Himeubka Bepcis MiCTUTb OpUriHanbHWIA No-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWi MOBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3aBxau TpyMaiiTe Lev NocibHWK i3 ekcrinya-
Tauii nig pykoto, LWob npo4nTaTh Moro, SKLo
BaM 3HafobuTbCs iHpopMaLlisi PO NPUCTPINA.

®  [lepegasanTte NpUCTpin iHWKMM ocobam Tinb-
KV pa3oM 3 LM MNociBHMKOM i3 ekcniyaTaui.

B [IpoyuTanite Ta JOTPUMYNTECS BKa3iBOK 3

TexHikn 6e3neku Ta nonepeaXeHb, L0 Mic-
TATbCS B LibOMY MOCIGHMKY 3 ekcrnyaTalii.

11

CuMBONU Ha TUTYINbHIN CTOPIHLI

CumBon 3Hau4eHHA

OOO0B'A3KOBO NpoYMTanTe Len no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepep Bee-
OEeHHsAM B ekcnnyarauito. Lle € He-
06xiaHO YMOBOK Ge3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6oTHK.

Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii

He BukopuctoByinte 6eH3nHOBUI
npUCTPI No6nun3y BiAKPUTOro no-
nym's abo pxepen Tenna.

1.2 YMOBHIi NO3HaYeHHSA Ta CUrHarbHi crnoBsa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HeBeaneuHy cuty-
auito, gKa, SKLWO i1 He YHUKHYTW, NPU3BOANTb A0
cmepTi abo cepro3HUX TpaBM.

/\ NOMNEPEMXEHHA! Bkasye Ha NoTeHLiitHO
HebesneyvHy cuTyaLito, sika, SIKLLO ii He YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU A0 CMepTi abo Ceprno3Hnx Tpas-

M.

7.1 [emoHTax Bana HoxiB (Man. N)........ 172
7.2 [emoHTax aepauiiHoro uuninapa..... 172
7.3 [OemoHTax Hoxa (Man. O)........cccceee. 172
7.4  OuncTiTb abo 3aMiHiTb NOBITPSHUIA
[0 112>y o o PPN 172
7.5 TexobcnyroByBaHHS CBiYKM 3anarto-
BAHHS c. ettt 172
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Onwuc npuctpoto

ALKO

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLjiHO He-
6e3neyHy cuTyaLito, sika, SKLLO il He YHUKHYTH,
MOXe MPV3BECTN TPAaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepef-
HbOI TSHKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyalito, sika, aKwo ii He
YHUKHYTU, MOXeE MPU3BECTM JO MaNHOBOro 301T-
Ky.

H NPUMITKA CnreujansHi BkasiBku Ans kpa-
LLIOro po3yMiHHs1 Ta NonerweHHs poboTu.

2 Onuc NPUCTPOIO

2.1 BuKOpUCTaHHA 3a NPU3Ha4YeHHAM

Llen npucTpini npusaHadeHmn ans HenpodecinHo-

ro po3nyLlyBaHHs Ta NepenonavyBaHHs! NOBEPXHI

rasoHiB (BEpPTUKyLIT) NM1LLE HA BUCYLLUEHUX Ta KO-

poTKO 06pi3aHux rasoHax. byab-sike iHLWe BUKO-

PUCTaHHS BBaXAETHCS BUKOPUCTAHHAM He 3a

NPU3HAYEHHAM.

Llen npucTpini npuaHayeHo 4ns NpMBaTHOrO BUKO-

pucTaHHs. Byap-sike iHLWe BUKopUcTaHHsi abo He-

CaHKLIiOHOBaHi 3MiHN Ta [OMOBHEHHS KOHCTPYKLi

BBaXalTbCH BUKOPUCTAHHSAM He 3a NpusHayeH-

HSIM | NPU3BOAATL A0 aHyNOBaHHA rapaHTii, a Ta-

KOX BTpaTuW BiAMOBIAHOCTI Ta BiAMOBM Bif Oyab-

SIKOT BiAMOBIAanbHOCTI BUPOOHKKa 3a LuKoay, 3aB-

[AaHy kopuctyBayeBi abo TpeTill CTOPOHI.

2.2 Mpuknagu HenpaBUNbHOIO

BUKOPUCTaHHSA

B He BMKOpPWUCTOBYWTE NPUCTPIN Nig AoLiem abo
Ha MOKPOMY ra3oHi.

B 3abOpOHEHO 3HIMaTN Yy BUMUKATU 3aXMCHI
NpUCTPOI.

2.3 3anobixHi Ta 3aXMCHi enemMeHTH

3ano6ixXH1UI Baxinb

Mpunag ocHaleHo 3anobibkHOK Ayroto nepemu-
KaHHS1, Npu BiAMyCKaHHI KOT Npunaj 3ynuHSAETb-
cs.

BaHTaXXHU nOK
Mpunapg ycraTtkoBaHUA BAHTAXXHUM JTHOKOM.

OnTuyHa iHaukauis 6e3neku (masn. )

B OnTuYHWUIA 3aN0BiKHUIA iHAMKaTOp BKa3ye dik-
cauito poboyoro Bana.

B Y pasi NOMITHOro 3eMeHOro MapkyBaHHs npu-
6n13HO 5 MM: Ban HoXiB 3adikcoBaHoO npa-
BUnbHO (man. | 1).

B 3eneHe MapKyBaHHS HE NOMITHO, YePBOHUN
Kpaw NoMITHO: 3ad)iKCOBaHUI HOXOBWIA Ban
3abnokoBaHo (Mar. | 2).

m  dikcaTop Bana HOXIB Crif KOHTpOmnoBaTH Ta
3aKpinuTK 3a 4ONOMOrOK rBUHTIB (Mas. N).

2.4 YMOBHi NO3HA4YeHHA Ha NPUCTPOI

YmMoBHe  3HaueHHs

Mepen BUKOPUCTAHHSM NPOYn-
TawTe nocibHuK 3 ekcrnyarauii!

BuBepniTb CTOPOHHIX OCib i3 He-
6e3neyHoi 30Hu!

Mepen poboToto Ha pisanbHOMY
MeXxaHi3Mi 3HIMiTb HAKOHEYHUK!

. = | Ysara!l Hebesnekal
£ | BepexiTb pyku i HOrv Bif pisanb-

HOro MexaHiamy!

HociTb 3axucHi okynsipw!
HapgsarHite HaByLLUHUKK!

2.5 Ornsag Bupo6y

Ho- komnoHeHTa
mep

1 HanpsimHa 6anka
2  3anobixHa ckoba

3anobikHUA CEHCOPHUIA Nepemumkad
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

Ho- komnoHeHTa
mep

4 TloBOpOTHE pYKiB'A ANA NiAHATTA Ha-
npsMHoI 6anku

TpaBo36ipHuK
BinbuBHUIA WMTOK
KHonka npavmMepa a «x 6»

KHonka npanmepa b «x 10»

© O N o O

Pyuka craptepa

-
o

MoBOPOTHWIA NepemuKkayd A BCTaHOB-
TNeHHs poboYoi rMMbuHM

11 3eneHun iHamMkaTop Bkasye Ha dikcauito
Bana HoXis

12 HanusHui oTBip nanueBHoro 6aka

13 HanusHwuii oTBip MacnsiHoro 6aka

[ata Bunycky

[ata BMnycky 3a3HayeHa Ha TUMNOoBI Tabnuyui
BMpOOY. [laTa B1nycKy Bignosigae nepLunmM 4oTu-
pPbOM Lmdpam cepiiHoro Homepa XY ZZ)- AAAAAA,
m  X: Pik Bunycky

B Y: Micaub Bunycky (A = ciyeHb)

B 77: [leHb BUNYCKY

3 NPABWUIA TEXHIKU BE3NEKU

B BukopucTOBYMTE Npunag nuiwe B 6e3goraH-
HOMY TE€XHIYHOMY CTaHi.

n

He BuBoAbTE 3 Nagy 3anobixkHi Ta 3axucHI

NPUCTPOI.

B BuKopuMCTOBYIMTE 3axMCHI OKynsipu Ta 3acobu
3axuMCTy Cnyxy
HociTb goBri wraHu Ta mMiuHe B3yTTS
BepexiTb pykv i HOrv Bif pidanbHoro mexa-
Hi3my

B He HabnwxanTecs 4O KOMMOHEHTIB, siki 06ep-

TaKTbCs.

B BuBepiTb CTOPOHHIX 0cCib i3 Hebe3neyHoi 30-
HM

B Buaanitb 3 po6040i 30HN CTOPOHHI Npeame-
™.

B Akuwo npucTpin Tpeba 3anuwmnTu:
BuMukaHHs aBuryHa
[oyekanTecb 3ynUHKM PKy4Oro MexaHis-
My
BuimiTb cBi4Ky 3anantoBaHHSA

He sanuwarite npuctpin 6e3 Harnsay

Litam Ta iHWKM ocobam, Lo He 03HaoMu-
nncs 3 NociBHMKOM 3 ekcnnyaTadii, 3abopo-
HSAETbCA eKcnnyaTyBaTy npunag

®  JloTpumy#Tecb MicLieBux HopM 6e3neku, ki
TakoX MOXyTb 06MexyBaTu Bik onepaTtopa.

4 CKNAOAHHA
BcTaHoBITE NPUCTPIN BiANOBIAHO 4O YACTUHM
306paxeHHst (man. A-F, P).

/\ NOMNEPEMXEHHA! HeGesneka uepes He-

noBHMM MoHTax! BukopucTtaHHs npucTtpoto, 3-

MOHTOBaHOrO He B MOBHOMY 06cA3i, Moxe npu-

3BECTU 0 CEPNO3HNX TPaBM.

B EkcnnyaTyinTe NpuUCTpIi nule TOAi, Konu no-
ro NoBHicTO 3i6paHo!

B [lepef yBIMKHEHHSIM NepeBipTe HAsABHICTb i
yHKLIOHanNbHICTb BCiX 3an0BiKHUX i 3axuc-
HVX NpucTpois!

5 BBEOEHHSA B EKCTUTYATALIO

YBAT'A! [Mepep 3anyckom 060B’siI3KOBO OrMsiHb-
Te npunad. He 103BONSAETLCA KOPUCTYBATUCS
NPUCTPOEM, SKLLO BiAKPYYEHi, NOLWKOAKeHi abo
3HOLLEHI pixky4nid mexaHi3Mm i/abo getani kpinnew-
Hsl.

B [loTpMMynTeCb HaLiOHaNbHMX NOMOXEHb, L0
pernamMeHTyoTb JOMYCTUMUIA Yac poboTu

B 3apxau OTPUMYNTE iIHCTPYKLUIiN 3 ekcrnyaTa-
Lii BUpobHUKa ABUryHa

Be3neka

/\ MOMEPEMXEHHA! MoxexoHe6e3nekal
BeH3nH — nerkosanmucTuin matepian!

m  306epiravite 6€H3VH TiNbkK B nepegdaveHmx
ANs UbOro EMHOCTSIX

B 3aBxau 3anvBanTe nanbHe nosa mMexamu
npuUMiLLEHb

He KypiTb nig 4Yac 3anpaBnsiHHS

He BigkpvBanTe KpuLIKy nanvmBHoro 6aka, Ko-
Ny ABUryH npautoe abo rapsuni

B Y pasi nowkoaXeHHst 6aka un kpuwkn 6aka
BUKOHaWTe 3aMiHy

3aBxan HafdiiHO 3akpuBalTe KpuLky Haka
AKLLO BUTIK BEH3NH:

He 3anyckanTe ABUTYH;

He BMUKaNTE 3anartoBaHHs;

OuncTiTb NpUcCTpIn
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EkcnnyaTtauis

ALKO

/\ NOMNEPEMXEHHA! He6esneka oTpyeHHs!
Hikonu He BMUKanTe OBUIYH Y 3aKpUTUX NPUMI-
LLIEHHSX.

5.1 3anoBHEeHHSs

Mepen nepLuM BUKOPUCTAHHAM MOTPIOHO 3anu-
TV MacTWUno Ta GEH3UH.

BeH- 3BUYaiHUIA HeeTunoBaHuin 6eH3nH
3UH:

Mo- [uBiTbCs NOCIOHUK, HagaHWI BUPOOHU-
TOpHe koM gguryHa Macno: SAE 10W-30,

mactu- o6’em: makc. 0,25 n npy NOpoOXHLOMY
no: macnsHomy 6aky

5.2 3anoBHeHHsA macnom (man. G)

1. BupiBHANTE BEPTUKYTEP Y FOPU3OHTANBLHOMY
MONOXEHHi:
B HaxuniTb aepatop Ha cxuni Hasag.
B OnycTiTb pi3anbHUii MexaHiam: MpuTuc-
HITb AOHM3Y NepemMukay poboyoi rmnbnHm
i MPOKPYTITb NOrO B NMOSOXEHHS «5».
2. 3anoBHiTb Macno:
B BigrBuHTITb LyN AN BUMIPOBAHHS PiBHSA
mMacna Ta BCTaBTe 3anpaBHUI LWTyLEp.
®  3anunte macno (makc. 0,25 n npwu no-
POXHBOMY MacrnsiHomy 6aky).
B BuAMIiTb 3anpaBHUN WTYyLEp Ta 3HOBY
MPUrBMHTITL LLYN ANS BUMIPIOBaHHS piB-
HS Macna.
3. TligHiMiTb pi3anbHui MexaHiam: MNpUTUCHITL
O0OHU3y nepemMmkay poboyoi rmnburHM i Npok-
PYTiTb MOro B NMOMOXEHHS «1».

YBATA! HeGeaneka NnoLwKOAXXeHHS NPUCTPO-
0. Pixyunii 610k 6yae noLKomKeHo, Ko Bep-
TUKyTEp Byae pyxaTucsi Ha TBEPAi MOBEPXHI 3
OMyLLEHNM pixky4nm Briokom.

B [ligHimMiTb pi3anbHU MexaHiam: MpuTucHiTL
[OHM3Y nepemyrKad poboyoi rMMBUHM | NPOkK-
PYTiTb MOro B NMOMOXEHHS «1».

6 EKCMIYATAUIA

6.1 3aranbHi BKa3iBKku WoA0 eKcnnyaTtauii

®  [Ins 3anycky BUpoOy piXyunin MexaHiam rno-
BWHEH MaTu MOBHICTIO BiNbHWA Xif,.

B [Ins kepyBaHHSA NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYWTE
TinbKku nopyyeHb. Lle nossonuts gotprmMysa-
Tca 6e3neyHoi BiacTaHi

B TpumaiiTe BUXINOMNHY TPyOy i ABUrYH B YACTO-
Ti

®  Cnigkynte 3a 6e3neyHicTio Ta cTabinbHiCTIO
CBOro po6GoYOro NOMOXKEHHS Ha CXuUnax

B 3aBxau BUKOHYMTE pO3nyLUyBaHHS BMONepek
cxuny

Hikonu He npautonTe Ha KpyTUX CXunax
BukoHy#iTe poboTy nuiie nnasHO

Hikonun He nepeknganTe i He TpaHCNOPTyNTE
BVPIO, AKLLO YBIMKHEHWI ABUTYH
B [lopyuiTb NnepeBipky BMpOOY cneuianicty:
nicns Hai3gy Ha NnepeLuKoay;
nicns piskoi 3ynuHKW ABUryHa
Y pasi 3rMHaHHs HOXa;
SIKLLO 3irHYBCS Ban HOXIB,
y pasi NOLLKOOXXEHHS KITMHOBOIO PEMEHS.

6.2 3anuuTe 6eH3uH (Man. H)

H NPUMITKA Kpuwika 6aky 3HaxoauTbca Hap,
6eH306akom i No3HavYeHa cMMBOSIOM GEH30p03-
[AaBarnbHOI KOMIOHKW (3anpaBHOi CTaHLii).

6.3 HanawTtyBaHHA po6oy4oi rMMbuHm (man.
]

YBATA! HeGeaneka nowKoaXXeHHs1 NPUCTPO-

t0. HanawToBywiTe pobouyy rmmbuHy nuiie npu

BUMKHEHOMY [ABUTYHi Ta SKLLO HOXOBWUIA Ban He

pyxaeTbcs.

HanawTtynte pobo4y rmmnbrHy HOXXOBOrO Bana Ha

OncKy B1bopy.

1. Haxunitb aepaTtop Ha cxuni Ha3aga.

2. [pUTUCHITE JOHM3Y MOBOPOTHUI NepemMukay i
NPOKPYTiTb MOrO B MOMOXEHHS «1».

Mo3uuii Ha aAncky BuGopy:

1 - 5 = HanawTyBaHHA poboY0i rMUBUHN

H NPUMITKA 3 HOBMMU HOXammn BCTAHOBMON-

Te ANCK MaKCMMYM B MOMNOXEHHS 2!

MpaBunbHa poboya rMubuHa 3anexuTb BiA:

B CTaHy rasoHy,

B CTYMEHIO 3HOLLEHHS HOXIB.

Y pasi HenpaBubHOi Po60o40i rMNBKHI:

B Ban 3ynMHAETLCA

®  [BUryH He BMUKAETHCS.

B takomy Bunagky o6epitb MeHLLy poboyy rnu-

BuHy.

H NPUMITKA TMepen posnyLiysaHHAM rasoHy
3aBXau KOCiTb 1A0ro.

H NPUMITKA BcraHoBiTh WiTekep Ha caiuky!
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TexHiyHe o6cnyroByBaHHs Ta 4OrNs4

6.4 3anyck ABUryHa

y pasi NMOBTOPHOrO 3anycKy, TpUBanmx NpocToiB i

TemnepaTtypu Huxde 10 ° C:

1. HatucHiTb kHOMKy npanmepa «a» 6x. (marn.
K).

2. HaTtucHiTb kHOMKy npanmepa «b» 10x. (man.
K).

3. HaTtucHiTb KHOMKOBUI NepemMukay i ogHoyac-
HO NPUTArHITL PYKiB'A NepeMukaya ABUryHa
[0 BepxHbOi 6anku i yTpumyiite 1ioro (mar.
L).

H NPUMITKA MMig yac excnnyatauii yrpumyii-
Te PyKiB'A nepemukaya ABuryHa.

1. Pi3ko NOTArHiTE 3a CTAapTOBMI TPOC, @ NOTIM
[anTe Momy MoBinbHO 3amoTaTtucs (mas. M).

2. [ainnTe OBUryHy nporpitucs.

H NPUMITKA Skuwio asuryH nporpituii, He
MOXHa HaTMUCKaT KHOMKy nparimepa. [BuryH
OCHaLLeHO (PyHKLIiEl0 NonepeaHbOro HanatuTy-
BaHHA rady. ®yHkLisi peryntoBaHHa 4acTtoTu o-
GepTaHHA He NigTPUMYETLCS.

6.5 BwumukaHHA ABUryHa

1. BignycrTiTb pykiB’a nepemukada gBuryHa.
(man. L).

/N\ NOMNEPEMKEHHA! He6esneka nopisy!
HoxxoBui Ban pyxaetbes 3a iHepuieto! IMicns
BMMKHEHHS1 JOYeKaNTecs NOBHOI 3yNuHKM npuna-
ay.

6.6 HasiwyBaHHs/3HIMaHHA KOPOOKK
BIOBIIOBaHHA

1. Tepep HaBiWyBaHHAM/3HIMaHHAM KOPOOKUM
BMOBIIOBAHHS BUMKHITb ABUTYH.

2. [JoyekanTech 3ynuHKW Bana HOXIB.

7 TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA TA
pgornan

/\ HEBE3IMEKA! He6esneka oTpymaHHs Tpas-
M Y pasi KOHTaKTy 3 BariOM HOXIB i Ha rapsyMmm
getansamu ABUryHa — Hagsirante 3axvcHi pyka-
BuLL!

B [lepen npoBedeHHsIM Byab-SKux pooiT,
MoB’sI3aHNX 3 TEXHIYHUM 06CMyroByBaHHSM
Ta OYULLEHHAM, Bif'€QHYWTE KOHTAKTHWUI Ha-
KOHEYHVK Bif CBiYkM 3anantoBaHHs! [louekan-
TeCb 3YNMHKM Bana HOXiB.

B [loyekantecs, AOKWN ABUrYH HE OXOMIOHe NoB-
HiCTHO.

HociTb 3axucHi pykasuLi.
3abopoHeHo BigkpyBaTH Kopryc.

BukopucToByiiTe TinbKW OpuriHanbHi 3an-
YaCTUHW.

®  3HoweHi abo noLkoaxeHi poboyi iHCTpyMeH-
! Ta 6ONTU MiHAWTE NULLEe KOMMNIeKTamu,
o6 YHUKHYTW gucbanaHcy.

B He 066pu3kyiiTe npunag sogoto. MNoTtpa-
NMSHHA BOAW BcepeavHy npunagy (B cucte-
My 3anantoBaHHs, kap6opaTop TOLLO) MOXe
Npu3BECTX A0 NOTO HECMPAaBHOCTI.

B OuunulyBaTu NPUCTPIN MiCNS KOXHOrO BUKOPU-
CTaHHs1 (onaToYkm, nonacTi Towo).

1 [OemoHTax Bana HoxiB (man. N)
BigkpyTiTb rBUHT (1) nigwmnnHuka.
[MonoBuHy nigwmMnHMKa (2) NigHIMITE Aoropu.

MigHiMiTb Ban HOXa 3 HWXKHLOT MNONOBUHM Nif-
LUMMHKKA | BUTAMHITE 3 60Ky npuBoaa (3).

MoHTax BUKOHYETbCA Yy 3BOPOTHOMY MOPALAKY.

@ N~ N

7.2 [OemoHTax aepauiiHoro uuniHapa
3HIMITb aepauiiH1in UMniHAp i 3aMiHiTb cTanesi
NPY>XMHHI 3y0OLIi aHanori4yHo Bary HOXIB.

7.3 [OemoHTax Hoxa (man. O)

H NPUMITKA TMepep nemMoHTaxeM Hoxa

3BEPHITb yBary Ha Moro MOHTaXHe MonoxeHHs!

1. BigkpyTiTb LIECTUrPaHHUIA BUHT (1).

2. O6epexHO 3HIMITb LIapuKONIAWNIHUK (2) 3
Bana (8).

3. 3HimiTb npuTKckHe kinbue (3), warnby (4) Ta
KOpOTKY BTYnKy (5) 3 Bana.

4. 3HimiTb HiX (6) i 4OBrYy BTYNKY.

MoHTaX BUKOHYETLCS Y 3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

7.4 OuwncTiTb ab0 3aMiHiTb NOBITPAHUN
dinbTp

3aBxan 4OTPUMYINTECS BKa3iBOK Y MOCIGHMKY 3

ekcnnyaTtauii BupobHuka gsuryHa.

7.5 Texob6cnyroByBaHHA CBiYKMN
3anantoBaHHA

3aBxan 4OTPUMYITECS BKa3iBOK Y MOCIOHMKY 3
ekcnnyaTtauii BUpobHuka ABuryHa.

/\ OBEPEXHO! He6esneka oTpyMaHHs Tpas-
MU y pasi KOHTaKTy 3 rapssuynummn aetansmm aBury-
Ha — HOCIiTb 3aXMCHi pyKaBuLi Mig Yac 3amiHu a-
60 OYNLLIEHHSA CBiYKM 3anantoBaHHSA!
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36epiraHHs

ALKO

7.6 3amiHiTb Macno

H NPUMITKA BukopuctaHe mMacno HeobxigHo
3nMBaTH, KONW ABUIYH Tennuin. Tak Moro MoxHa
LLBMAKO Ta MOBHICTHO BUMYYUTH.

1. [Ans cnycky macna noctaeTe BifgnoBiaHUM
KOHTeWHep nig ABUIYHOM.

2. BwukpyTiTb Wyn ANa BUMIpIOBaHHSA PiBHS Mac-
na.

3. BcrasTe 3anpasBHuit WTyLEP.

4. HaxunsanTe BepTUKYTep Ha Cxwni Ha3ag, OOKN
BiH He nexaTtume Ha 3emni. [MoBHicTIo 3nuinTe
macro.

5. BcCTaHOBITb NPUCTPIN | BUPIBHANTE NOrO Mo
ropuaoHTani. 3anunte macno (SAE 10W-30,
o6’em: makc 0,25 n). [me. Takox po3gin «3a-
NMOBHEHHSI Macrom (pucyHok G)».

6. [deMOHTyMTe 3anpaBHUi LTYLEp.

7. YKpyTiTb Wyn ANS BUMIpIOBaHHS PiBHSA Mac-
na.

H NPUMITKA YTunisyiite BignpausosaHy mo-
TOPHY ONMBY BiANOBIAHO A0 MOMOXEHb LWOAO 3a-
XUCTy AoBkinnsa! PekomeHayeMo HagcunaTtu Bia-
npaLbOoBaHy OfMBY B 3aKPUTOMY KOHTENHEPI 0O
LeHTpY yTunisauii abo cepsicHoro LeHTpy. Bia-
npaLboBaHy OnMBYy 3ab0POHSIETLCS:

B BukuaaTtu 3 nobyToBMMM Biaxogamu;
®  BUNMBATW B KaHani3aLito, CTOKM;
®  BUMBATU Ha 3EMIIIO.

10 YCYHEHHS HECMPABHOCTEW

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHS.
Pyxomi geTani Ta getani 3 rocTpumu kpasiMm mo-
XyTb NPU3BECTY A0 TPaBM.

B 3aBXau HOCITb 3aXWCHi pykaBuLi Nig Yac Tex-
HiYHOro i cepBicHOro 06CnyroByBaHHs Ta
OYULLIEHHS!

HecnpaBHicTb YcyHeHHsA

[BUryH He 3aBOOAUTL- 3anuiite 6eH3nH

]
cA ]
]
]

Baneub He 0GepTa-
€TbCsA

3aBxau AOTPYMYNTECS BKa3iBOK Y MOCIOHUKY 3
ekcnnyartauii BUpobHuka aBuryHa.

8 3BEPIFAHHA

/\ HEBE3MEKA! YBara: HeGe3neka noxexi/

BMOYxy! He 36epiraiite npucTpint nobnuay Bia-

KpUTOro BorHio abo mxepen Tenna.

®  [lante ABUrYHY OXOMOHYTH.

®  3b6epiranTe BEPTUKYTEP Y CyXOMY NPUMILLEH-
Hi.

®  JIna eKOHOMII MPOCTOpY Mif Yac 36epiraHHs
BiJKPYTiTb rankn-6apaH4nkn Ha BEpXHil
Ganui i cknagiTb ii.

9 YTUNI3AUIA
)4
= [lepen yTunisauieto NPUCTPOIO Crlif CMOPOX-

HUTU NanuBHWI Bak i MmacnaHui 6ak ABuUryHa!

B YnakoBka, npunag i npunagasa BUrotoBneHi 3
npuaaTHUX Ans nepepobkun matepianis i nig-
nsraoTb BigNOBIAHI yTunisauii.

BuikopucTaHi 6eH3nH | MoTopHe
MacTUIO He BiAHOCATLCA A0 NoByTo-
Boro cmitTs. Ix cnig 36upatn i yTuni-
3yBaTu okpemo!

H NPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS! MOLLKO-
[PKEHb, SIKi He 3a3HauYeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKOMKEHb, 3 IKUMUN KOPUCTYBaAY HEe MOXe Bropa-
TUCSI caM, Cnif 3BePHYTUCS A0 HaLUOi Cryx6u
NigTPUMKN.

MoTarHiTe pykiB's nepemykada ABUryHa 4O BEPXHbOI barnku
MepeBipTe cBiYkM 3anantoBaHHs, y pasi NoTpebu 3amiHiTb
[MouncTite NoBITPsIHUIA PiNbTP

3BEpPHITLCS Y CEPBICHUIA LIEHTP
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

HecnpaBHicTb YcyHeHHsA

MoTyxHicTb ABMryHa ®  OB6epiTb MeHLLY pobo4dy rmmnbuHy
3HMXKYETHCA B 3aMiHiTb 3HOLIEHWA HiX
CKoCiTb ra3oH (HaaTo BUCOKa TpaBa)

noraHuin pesynstat  ®  OB6epiTb MeHLY poboyy rmMmnbuHy

po3nyLyBaHHA B 3aMiHiTb 3HOLUEHUIA HixX
B HepiBHOoMipHa B [TOLWKOMKEHUIA HIXX
poGota B 3BEepHiTbCS Y CEPBICHUI LIEHTP

= [lpunag Bibpye

11 CEPBICHE OBCJTYTOBYBAHHA B IHTepHeTi 3a nocunaHHAM:

SIKLLO Y BAC € NUTAHHS LYOAO rapaHTii, PEMOHTY www.alko-garden.com/service-contacts

ab0 3anacHNX YaCTWH, 3BEPHITLCS B HaNBnxumnii  Binblu AeTanbHa iHpopmauis npo san4acTHn

cepsicHWN LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu AOCTynMHa 3a NoCUNaHHAM:
www.alko-garden.com/spareparts

12 IHOOPMAUIA NPO OEKNAPALIKO PVIHKY, BiAnoBigae BUMOram rapmMoHisoBaHux Au-

BIANOBIOHOCTI pektnB €C, ctaHgapTiB 6e3nekn €C i 3acTocoB-
HWX OO HbOro cTaHaapTiB. [eknapauis Bignosia-
HOCTI € YaCTUHO MOCiBHMKa 3 ekcnnyaTauii Ta
npuKpinneHa Ao MaLUUHW.

Mwu 3asBnNgemMo 3 NOBHOO Bi4NOBIAANBHICTIO, WO
uer Bupi6 y cdopmi, B sikiil BiH NpecTaBneHnin Ha

13 TAPAHTIA

[o 3aKiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamallii, ycTaHOBINEHOrO 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK YCyBa€e MOXIMBI
nedekTn matepiany 4m BUpobHNYMin BGpak Wnsxom peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBiln B1bip). CTpok AaB-
HOCTi BU3Ha4YaeTbCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y skl npunag 6yno KynneHo.

["apaHTis 36epiraeTbcs nuLLe 3a Taknx yMOB: ["apaHTia aHynOETLCA 3a TAaKNX YMOB:
B [loTpumymnTecs Lboro nocibHuka 3 ekcniyata- ®  CaMOBIfbHUIN PEMOHT

i ®  CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK
= BUKOpUCTaHHS Mpunaay 3a npusHayeHHsiM B BUKOPMCTaHHA He 3a NPU3HaYeHHAM

B BUKOPUCTaHHA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTisa He NOLMPHETLCA Ha:
B [owkKomKeHHst nakogapboBOro NOKPUTTS, CNPUYUHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHSAM

B 4aCTUHW, LLO 3HOLLYIOTBCS, MO3HAYEHI Y BIGOMOCTI 3anacHMX YacTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)
B [IBUryHW BHYTPILLUHBOrO 3ropsiHHA (fie rapaHTis BUpobHUka ABUryHa)

Bignik rapaHTiiHOro TepmiHy po3noYvMHaeTbCs 3 gatv npuabaHHsa BUpoby nepLunm KiHLEBUM CNOXuUBa-
yem. [lata npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTIiHOro BUNafKy 3BEPHITbCH 3 L€t
3asBOK Ta OpUriHaNoM KBUTaHLi, Lo MiATBEPAXKYE MOKYMKY, A0 CBOro Aunepa abo B Hanbnuxdy aBTo-
pv30oBaHy cepBicHy cnyx0y. Lle rapaHTiliHe 3060B’13aHHsI He 3MiHIOE€ BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpPeTeH3il
MOKynus A0 NpoAaBLs.
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Metdgpaon Twv yvAGIwv 0dnyiwv XpAong

ALKO

META®PAZH TQN 'N'HZIQN OAHITQN XP'HZHZ
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7.2 ECaywyn KuAivdpou agpiotipa.......... 179
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7.4  KaBapiopdg f avTikatdoToaon ¢iA-

TPOU aépa
7.5  ZuvtApNon PTTOUG ...ccovuveeeeieiiiieene 179
7.6 ANOYA AABIOU ... 180
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11 TuApa eguttnpéTnong reAatwv/ZEpPIG..... 181
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13 EYYUNOT oo 181

1 ZIXETIKA ME TIZ NAPOYZEZ
OAHIMEZ XP'HZHZ

B To TPWTOTUTIO KEIMEVO QUTWYV TWV 0BNYIWV
XPAONG £XEl ouvTaxOEi TN YEPUAVIKA YAWO-
aa. OAeg ol AoITTéG YAWOTIKEG EKDOXEG ATTOTE-
AoUv PETaPPAOTEIG TOU TIPWTOTUTIOU KEIPEVOU.

® QuldooeTe TIG TTOPOUCEG 0dNYieG XPAOoNG UE
TETOIOV TPOTTO LWOTE VA UTTOPEITE va avOTPESE-
TE O€ QUTEG €QV XPEIQOTEITE KATTOIO TTANPOQPO-
pia yia TN gnxavr).

B MeTaBIBadeTe o€ TpiTa ATOUA TN PNXAVA OVO
padi pe TIG TTapoucEeg 0dnyieg Xprong.

B AloBAadeTe Kal TNPEITE TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEi-
ag Kal TTPoEIdO0TTOINCNG TWV TTAPOUC WV 0dN-
VIV Xprong.

1.1 ZUOpPoAa otn oelida TitTAou

20pBoAo Znpacia

AlaBdoTe oTTwadATTOTE TIG TTAPOU-
ogg 0dnyieg Aeitoupyiag Tpiv atmd Tn
0éon o Aeitoupyia. Auto atroTeAei
TPoUTT60e0N VI TNV AcPaAr epya-
oia Kal Tov atTpOOKOTITO XEIPIOKO.

0dnyieg AsiToupyiag

Mnv Aeitoupyeite To Bev{ivokivnTo
MNXAVNUA KOVTE O€ EKTEOEINEVES
PAOYEG A TTNYEG BepPOTNTAG.

1.2  AlgukpiIvioelg onUAaTwV Kai AEEeig
onuatodoaciag

/N KINAYNOZ! TMopousiddel Jia GUESO ETTIKIV-
duvn katdoTaon, N oTroia — eAv dev aTTOPEUXDE]
— £€X€l WG ouvéTTela BavaTto A coBapd Tpaupari-
ouo.

/\ MPOEIAOMOIHZH! Mapoucidder wia moa-
VWG €TTIKIVOUVN KOTAOTAON, N OTToia — €4V deV a-
TTOPEUXOEi — Ba UTTOPOUCE Va £XEI WG CUVETTEIQ
BdavaTto A coBapd TPAUNATIOUO.
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Mepiypaen mTpoidvTog

/N\ MPOZOXH! Mapoucidder wia MOavWg eTTI-
Kivduvn KaTtaoTaon, n otroia — e&v dev ATTOPEU-
XO¢i — Ba pTTopoUoE va €xel WG CUVETTEID EAAPPU
 METPIO TPAUUATIONO.

MPOZOXH! Mapouaidlel pia katdaoTtaon, n o-
Troia — edv Oev aTmo@euyBei — Ba uTTOPOUCE Va €-
XEl WG OUVETTEIO UNIKEG CNMIEG.

H YNOAEIZH Eidikég utrodei€eig yia kaAiTepn
KOTOVONGON Kal XEIPIOUO.

2 TMEPIFPA®H MPOTONTOX

21 Evdedeaypévn xpnon

To TTapov pnxavnua TpoopigeTal yia To OKGAIoHa

Kal ToV agPITHO Tou YKagOv (avaudxAeuon) oTov

IBIWTIKO TOUEX KAl N XPAON TOU ETTITPETTETAI HOVO

o€ OTeYVO Kal KovTo ykadov. KaBe dAAn xprion

Bewpeital wg pn evoedelypévn.

To Trapodv epyaAeio TpoopileTal ATTOKAEIOTIKG YIa

xpnon otov I01WTIKG Topéa. K&Be dAAn xpron,

KOBWG Kal N ETITPETOUEVEG HETAOKEUEG KAl TTPO-

00nKeg BewpouvTal WG Wn TTPORAETTOUEVEG KAl €-

XOUV WG OTTOTEAETHA TNV OTTWAEIN TNG £yyUNoNg

KQI TOU TTIOTOTTOINTIKOU CUPPOPPWOnNG (orjua

CE), kabwg ka1 k&Be aiwang eubuvng yia {nuieg

TOU XPNOTN A TRITWYV aTTé TOV KATAOKEUAOTH.

2.2 TM6avn TpoBA&éwIun ec@aApévn XpRon

B H unxavn dev TTPETTEl va AgiToupyei uTTo Bpo-
XN o€ Bpeypévo ypaaidl.

B Q1 d10T1G&€EIG ao@aAgiag dev ETTITPETTETAI VA O-
TToouvapuoAoyouUvTal fj va OKETTAdovTal.

2.3  Alatageig ao@algiog Kal TpooTogiag
MTrdpa KUKAWHOTOG ao@aAsiag

To pynxdvnua dIabETel pia PTTEPa KUKAWHATOG O
o@aAgiag, n otroia o0Tav ameAeuBepwOei oTaPATA-
€1 TO ynxavnua.

Miow katrdki

To pnxavnua dI0BETEl TTIoW KATTAKI.

OmrTikn évdeign ac@aleiog (sikéva i)

B H o1Tikn €voeign acpaleiag deixvel Tn oTabE-
poTroinan Tou dgova Payaipiwv.

B Otav @aivetal o TTPACIVog TTEipog KaTd TTep. 5
mm: 0 AEovag TWV POXAIPIWYV Eival CWOTA
oTabepoTroinuévog (eikéva | 1).

B Agv gggaviCeTal 0 TTPACIVOG TTEIPOG, OAAG €-
vag KOKKIVOG KUKAOG: n oTaBepoTroinon Tou
agova paxaipiwv Exel xaAapwaoel (gikova | 2).

B [lpétel va eAeyxBei n oTabepoTroinon Tou d-
gova payxaipiwv Kai va Bidwoei (eikdéva N).

2.4 XO0uBoAa otn pnxavn

20pBoAo  Znuacia

Alapadete TIg 0dnyieg Xpnong
TIpIv atd Tn B€on o€ Aeitoupyial

>
=

Kpartdre TpiToug pakpid atro v
TTepioxn Kivouvou!

F
L

Mpiv amré 1 diegaywyn pyaciwv
OTOV PNXAVIOUO KOTTAG OTTOCUV-
OEETE TIG TTITTEG TWV PTTOUC!
Mpoooxn Kivduvog!

Kpatdre pakpid Ta Xépla Kail Ta
TTOdI0 ATTO TOV PNXAVIOUO KOTTAG!
PopdTe TTPOCTATEUTIKG YUaAIG!
Dopdre wTaoTTidEG!

e p B
@ B

2.5 ZuvoTITIKNA TTapouciaon TTPoidvTog

Ap. EgdapTnua
XeipoAaBr) 0driynong
Mmépa acpaAgiog

MeCodIakOTITNG acpaAeiag

A W N -

MepioTpo@ikéG AaBEG yia To SiTTAwMaA TNG
Xelpohaprig odrynang
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YTmodeigeig acpaAeiag

ALKO

Ap. Egaptnua

5 Kdadog cuAloyng ypaoidiou

6  [pooTaATEUTIKO KATTAKI

7  Kouprri Primer a "x 6"

8  Kouptri Primer b "x 10"

9  AaPn ekkivnong

10 TMepioTpe@OUEVOG BIOKOTITNG Yia T pUB-

pion Tou BaBoug epyaaciog

11 TMpdoivog Teipog yia Tnv €voeign Tng oTa-
BepoTToinong Tou dgova Paxaipiwv

12 Avolypa TTARpwaong Tou pedepBoudp Pev-
qivng

13 Avolypa TTAfpwaong Tou pedepfoudp Aa-
d10U

3 YMNOAFE'IZEIX AZDAAFEIAZ
B To unxavnua TpETTEN va XPNOIYOTTOIEITal JO-
VO O€ TEXVIKWG GPTIO KATACTACN

B Agv EMTPETTETAI N ATTEVEPYOTTOINON TWV OU-
OTNUATWY a0PAAEiag Kal TTpooTOCiag

Ddopdte TTPOOTATEUTIKA YUAAIG KO WTACTTIOES
Ddopdrte pakpid ravreAdvia kal oTabepd uTTo-
Sfuara
B KpatdTe okpid Ta Xépia Kal Ta TTédia atmo
TOV UNXQVIOPO KOTTAG
B Mnv TANOIGZETE TO XEPIQ Kal TA TTODIO OOG O
TTEPIOTPEPOPEVA PEPN
B KpaTtdre TPITOUG HAKPId aTtrd TnV TTEPIOXH KIV-
duvou
B AmropakpUVeTE Ta EEva QVTIKEIJEVO OTNV TTEPI-
OX[ KOTIAG
B KoTd TNV €yKaT@AEIPn TOU PNXavAUOTOG:
©¢on KivnTApa EKTOG AsITOoUpyiag
MepipéveTe PEXPI O PNXAVIOUOG KOTIAG va
aKivntoTroinOei
ATTOOUVOEDTE TIG TTITTEG TWV PTTOUC]
Mnv a@rjvete To unXdavnua Xwpig mTipnon
Maudic i GAAa GTopa TTou eV YVwpIdouv TIg
odnyieg AsIToupyiag aTrayopeUeTal va Xpnal-
MoTroloUV TO UnXavnua

B Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG yIa TO €-
Ad&x10TO OpI0 NAIKIOG TOU XEIPIOTA

4 XYNAPMOAOI'HZH

>uvappoAoynaTe To pnxavnua oUPQWVa PE TIG O-
TIEIKOVioEIG (sikéva A-F, P).

/N\ MPOEIAONOIHZH! Kivduvol Adyw ate-
AoUg cuvappoAdynong! H Asitoupyia evog ep-
yaAgiou aTeAWG ouvapuoAoynuéVou UTTOPET va
TTPOKAAECEI 0OBaPOUG TPAUUATIOHOUG.
®  XPnOIYOTIOIEITE TO EPYOAEIO HOVO €AV ival
TAfPWG cuvappoAoynuévo!

B [lpiv amré Tnv evepyoTroinan, eAEyETe GV OAeG
TIG d1aTdEEIS aoPaAeiag Kal TTPOCTACIAg gival
OI100€01pEG KAl AEITOUPYIKEG!

5 OEZH ZE AEITOYPI'1A

MPOZOXH! MMpiv amd Tn Bé0n o€ Aeimoupyia,
TIPOYUATOTTOIEITE TTAVTA £vav OTITIKO €Aeyxo. Edv
0 UNXaVIOPOG KOTTAG A/Kal Ta EEapTANATA OTEPE-
wong epggavifouv xaAdpwon, {nuid A eBopd, dev
ETMTPETTETAI VO XPNOIUOTTOIEITAI TO PNXAvVNHa.

B [pooéTe TIG dIATALEIG TTOU I0XUOUV O€ KABE
XWPA yIa TIG WPES AsIToupyiag

B [1pocéxeTe TTAVTA TIG CUVODEUTIKEG 0ONYiEg
XPHONG TOU KATAOKEUOOTHA TOU KIVATAPO

Ao@dAeia

/\ MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Trupkayidg!
H Bevdivn €xel upnAd BaBud avaeAegng!

B AmobnkeUeTe Tn Bevdivn povo og doxeia TTou
TIPOBAETTOVTAI VIO TOV OUYKEKPIPEVO OKOTTO
B Ave@odialeTe kauolpa uévo o€ uTTaitpIo Xw-
po
Mnv katTvieTe KATG TOV AVEPOBIAOHO
Mnv avoiyete Tnv TaTTa TOU PEdEPPOUdp OTaV
Aeiroupyei A ival TTOAU (e0TOG O KIvNTAPAG
B AvtikaBioTdaTe 10 peCepBoudp 1 TNV TATTA TOU
peCepPBoudip eav utroaTel {NuIG
®m KAegivete TTAVTa KaAd TO KATTAKI TOU pedepBou-
ap
. Eqdv éxel xuBei Bevdivn:
Mnv BéteTe o€ AciToupyia Tov KIvnTAPO
ATTOQUYETE TIG TIPOCTIABOEIEG AVAPAEENG
KaBapioTe 10 unxavnua
/\ MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog dnAnTnpia-

ong! MNoté punv a@rveTe ToV KIVNTAPA va AEITOUp-
YEi o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

5.1 Ave@odiaouog
SupTtrAnpwaoTe AGdI kai Bevdivn TTpIv attd Thv
TTPWTN B€0n o€ AeiToupyia.
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XelpIopog

Bevqi-  ATTAA apdAuBdn Bevdivn
vn:

NGdI BAETTE 0ONYieg XpPrioNG TOU KOTOOKEUA-

KivnTr-  oTA Tou kivntApa Addi: SAE 10W-30,

pa: TTooéTNTA TTARPpWONG: Péy. 0,25 | o€ G-
d¢lo peepPoudp Aadiou

5.2 ZupmAnpwon Aadiou (sikéva G)
1. OpigévTia euBuypAPpIon AVAPOXAEUTH:

B KAIVETE TTPOG TO TTIOW TOV AVOUOXAEUTA
atré Tn xelpoAapn.

B KaréBaopa pnxaviopou KoTAgG: MiéoTe
TOV TTEPIOTPEPOHEVO OIAKOTITN YIa TO Bd-
00¢ epyaaiag Kal TTEPIOTPEYTE TOV OTN B€-
on "5".

2. ZuptrApwon Aadiou:

B =¢B1dwaTe TN pdpdo péETpnong Aadiou Kai
EI0GYETE TO OTOMIO TTARPWONG.

B YupmrAnpwoTe AGdI (péy. 0,25 | oe adeio
peCepPBoudp Aadiou).

B AQaip€éaTe TO OTOMIO TTAPWONG Kal BIdW-
oTe &avd Tn paBRdo Pétpnong Aadiou.

3. Aviywon pnxaviopou koTrg: MiéoTe Tov TTe-
pPICTPEPOUEVO BIAKOTITN YIa TOo BAB0G epyaai-

ag Kal TrEPIoTPEYTE TOV aTn Béon "1".

MPOXZOXH! Kivduvog {nuidg otn unxavn. O
UNXavIoPGG KOTIAG u@ioTaTtal {nuid, av To unxa-
vnua TTeEPAcel He KOTERBATUEVO INXAVIOUO KOTTAG
TIAVW ATTO PIO OKANPN ETTIQAVEIQ.

B Aviywon pgnxaviopou KoTrAg: MeéoTe Tov Tre-
pIoTPEPOUEVO BIAKOTITN yia To BAB0G epyaai-
aG Kal TTEPIoTPEWTE ToV aTn Béon "1".

6 XEIPIZMOZ

6.1 Tlevikég utrodeigeig AeiToupyiag

B [0 TNV €KKivnOon TOU JNXAVAMATOG, TTPETTEN va
uTTapxel TTARPNG eAeUBepia Kivnang oTov pn-
XaVIOPS KOTTNG

B To uynydavnua mTpETel va kabodnyeital pévo
JE TN XelpoAaBn odriynong. Me autdv Tov
TPOTTO TTAPEXETAI ATTOOTAON OOPOAEING

B Alatnpeite kKaBapr TNV EGATUION KAl TOV KIVN-
TApQ

B 3710 TTPAVA VO TTPOCEXETE TTIAVTA TNV KAAR
ompIgn

B H avapdxAeuon TTPETTEN TTAVTA VA YiVETOI €-
YKAPOIQ TTPOG TO TTPAVEG

B Na unv eKTeAEITE TTOTE AvOUOXAEUON O€ OTTO-
TOMO TTPAVH

B O3nyeite TOV avapoyAeuTH Jévo Je TaxuTnTa
Bnuartiopou
B Mnv KAIVETE KOI UNV JETAPEPETE TTOTE TO N~
XAvNUa Pe Tov KIvnTApa o€ Aeitoupyia
B EAgyX0G atré TEXVIKO:
META TO TTEPOACHA TTAVW ATTO £va UTTODI0
KOTG TNV aKapiaia akivnToTroinon Tou Ki-
vnTHpa
edv Auyioel éva paxaipi
€dv Auyioel o aovag Twv Paxaipiv
o€ TIEPITTTWON XAAAGHEVOU KWVIKOU IG-
vTa

6.2 TARpwon Beviivng (eikéva H)

H YNOAEIZH H tdama Tou pedepBoudip Bpioke-
Ta1 oT0 peCepPoudp Bevdivng kal diabETel To aUp-
BoAo "AvTtAia Bevdivng" (Trpatrpio).

6.3 Pubuion BdBoug epyaciag (eikéva l)
MPOZOXH! Kivduvog {nuidg oTn unxavin. To
BdaBog epyaaiag TpETTel va pubpideTal povo oTav
0 KIVNTAPAG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOG KAl O GEO-
VOG TWV POXTIPIWV AKIVNTOTTOINPEVOG.

PuBuioTe 10 BAB0G epyaciag Tou G&ova paxaipl-
WV OTO BiOKO ETTIAOYNG.

1. KAivete TTpogG Ta TTIOW TOV QVAPOXAEUTH aTTO

N XEIPOAaBH.
2. ThéoTe TTPOG Ta KATW TOV TTEPITTPEPOUEVO Oi-
akoOTITN Ko B€aTe TOV OTN BaBuida "1".

Ofoeig oTo SioKO E£TMIAOYAG:

1 -5 = P0Buion Tou BaBoug epyaaiag

H YNOAEIZH Eav ta payaipia sival kavoupia,
TOTE va BETETE TO BiOKO ETTIAOYNG TO TTOAU £WG TN
Béon 2!
To owoTo BAaBog epyaciag kabopideTal aTTo Ta €-
&ng:

B Tnv KaTAOTAON TOU YKagOV

BTN @O0pd TWV HaXAIPIWV

>e epimTwon AavBacpévou Baboug epyaciag:

B 0 agovag pével akivnTog

B 0 KIVNTAPOG B€EV KIVE( TO pnyavnua

2€ QUTAV TNV TTEPITITWOT, B€0TE TO BiOKO €TTIAO-
YAG o€ PIKPOTEPO BABOG epyaaiag.

H YNOAEIZH Na k6Bete TTavTa T0 yKaOV TIPIV
TNV avapoyAeuon.

H YNOAEIZH Tomo®etrioTe TV TiTIa oT0
uTToud!
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ZuvTApnon Kai povTida

ALKO

6.4 Ekkivnon kivntipa

€ ETTAVEKKIVNOT), MEYAAOUG XPOVOUG OKIVNTOTTOI-

nong kai Beppokpacieg katw amé 10 °C:

1. MoatAoTe 6 @opég To koupTTi Primer "a". (Eiko-
va K).

2. TMatAoTe 10 @opég To koupTri Primer "b". (Ei-
Kkova K).

3. MatAoTe 1o PtTouTdV KAl TPaBRETE TAUTOXPO-
va 10 éAaopa SIakATITN KIVATAPA TTPOG TNV €-
Tavw xeIpoAan) Kai KpatroTe oTabepd (€IKO-
val).

H YNOAEIZH KpaTtioTe oTaBepd To EAaopa
SIaKATITN KIVNTAPA OTN SIAPKEIQ TNG AEITOUPYIOG.

1. TpapAgte duvatd To oxoIvi TNG MiCag Kal ar)-
OTE TO KATOTTIV VO TUAIXTET §ava (eikéva M).
2. AgnoTe Tov KIvnTrpa va (eaTaBEi.

H YNOAEIZH Me kivntipa o€ Bgppokpagia
AeiToupyiag dev xpeldZeTal va TraTiouvTal Ta KOu-
uma Primer. O kivntipag €xel pUBUIoN oTabepou
ykadiou. Aev ptropei va yivel puBuion Tou apibuou
OTPOPWV.

6.5 Ofon kKivnTApPaA £KTOG AgiToupyiag
1. A@noTe 10 éAacpa SIOKOTITN KIVNTAPA. (EIKO-
vaL).

/\ MPOEIAONMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
opwv KotrAg! O dfovag Twv paxaIpIwy ouveyidel
va Asitoupyeil MeTd TnVv atrevepyoTtroinon pnv
TAVETE QPECWGS KATW aTrd TO punXAavnua.

6.6 TomoBérnon/e§aywyn kaAabiol
oulAAoyng
1. Mpiv TNV ToTroBéTNoNn/e€aywyn Tou Kahabiou
OUANOYAG va OTTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPA.
2. Tepipévete péxpl va akivntoTroinBei o agovag
TWV JOXAIPIWV.

7 ZYNTHPHZH KAl ®PONTI1AA

/N KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTiohoU aTov
G&ova TwV POXaIPIWV Kal 0€ BepPd HéPN TOU KIvN-
Tpa - PopdTe TTPOOTATEUTIKA YAvTIQ!

B [lpiv atmd OAeG TIG EpyaTieg GUVTAPNONG Kal
KaBapIouoU, ATTOCUVOEETE TNV TTITTA TOU
pTToudi! MepipéveTe PEXPI VA aKIVNTOTTOINGEI O
agovag.

B [epIpéveTe PEXPI VO KPUWOEI TEAEIWG O KIVN-
TAPOG.

B PopdTe TTPOCTATEUTIKG YAVTIO.

B Agv emTPETTETAI TO AVOIYUO TOU TTEPIBAA-
T0G.

XpPNOIPOTTOIEITE HOVO YV OI0 OVTOAAGKTIKA.
Ta @Bappéva 1 xahaouéva epyaleia epyaai-
ag Kal JTToUAGVIa TTPETTEl va avTikaBioTavTal
MOVO WG OET, YIa TNV ATToQuUyr a1TofuyooTA0-
Hiong.

B Mnv yekddeTe TO pnxavnua pe vepd! H ei-
ayxwpnon vepou (cuoTnua avaeAegng, kap-
MTTIPATEP...) UTTOPET Va TTPOKOAETEI BAABEG.

m KaoBapilete 10 pnydvnua Petd améd Kade xpn-
an (omdTouAa, TTavi K.ATT.).

N
-

Egaywyn dgova payaipiwv (eikéva N)

1. ZePidwote T Bida (1) Tou edpdvou.

2. AITTAWOTE TTPOG Ta ETTAVW TO PICO THAUG TOU
edpavou (2).

3. ZNKWOoTE TOV GEova TWV PaXaIpIiwy atd To
KATW MICO TUAMA TOU €BPAVOU Kal AQaIpECTE
Tov até Tnv TTAeupd kivnong (3).

H T01T06£TNON £KTEAEITQI UE TNV QVTIOTPOYPN OEl-

pa.

7.2 Efaywyn KuAivdpou agpioThpa

H g€aywyn Tou KUAiVOpOU aePICTAPA KAl N AVTIKO-

TEoTOON TWV XOAUBSIVWY HOAGKWY EAQCUATWYV

(1Civia) ekTeAEiTal OTTWG WE TOV GEOVA PAXAIPIWV.

7.3 Efaywyn paxaipiwv (gikéva O)

H YNOAEIZH Mpiv Tnv e€aywyn Twv paxaipi-

wv, TTPooELTe TN Béan ToTroBETNONAG TOug!

1. ZeBidwoTe Tnv €dywvn Bida (1).

2. A@aipéoTe TIPOTEKTIKA TO GQPAIPIKO POUAEUAV
(2) a1md TOV GEOVOQ (8).

3. Aogaipéate Tov dakTUAIO Trieong (3), TN podé-

Aa (4) kai To KovTd aTTooTATIKO daXTUAIDI (5)
aTo Tov afova.

4. AmoouvdéaTe B10d0XIKA TO paxaipl (6) kal Ta
HOKPIG aTTooTaTIKG SaXTUAIBIA.

H 10TT06£TNON eKTEAEITQI PE TNV QVTIOTPOYPN OEl-

pa.

7.4 KoBapiopog f avTiKaTaoTaon @iATpou
agpa

MpooéxeTe TIg UTTOdEIEEIG OTIG 0dnYiEg XPriong Tou

KATOOKEUQOTH TOU KIVATAPA.

7.5 ZuvtApnon ptroudi

Mpooéxete TIG UTTOdEIEEIG OTIG 0ONYiEG XPrONG TOU

KATOOKEUQOTH TOU KIVNTAPQ.
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ATmrobrikeuon

/N MPOZOXH! Kivduvog Tpaupatiouol ot Ogp-
pé e€aptApaTa Tou KivnTAPa - Katd TNV avTikaTtd-
oTaon A Tov Kabapiouod Tou ptroudi va @opdre
TIPOCTATEUTIKA yAavTIa!

7.6  AAAayn AadioU

H YNOAEIZH ExkevwoTe T TTaAId AddI ot
Tov £e0TO KIvnTAPA. To {eoTO AAdI eKpéel ypriyopa
Kal TTANpWG.

1. Ta va ouAAégeTe TO AGOI BAATE éva KATAAAN-

Ao doxeio KATw atd Tov KIivnTAPA.

2. ZeBidwoTe TN paRdo pérpnong Aadiou.

3. Eiodyete 10 0TOMIO TTARPWONG.

4. Teipete 10 epyaAeio atmd TN YTTAPA TTPOG Ta
TMOW, WOTTOU N UTTaPA VA OKOUPTTA OTO £00-
@0G. AQNOTE va ekpeUoel TEAEIWG TO AGDI.

5. ZnKwWwOoTE TO PUNXavnua Kai eubuypauuioTe 10
opigovria. MAnpwarte Add (SAE 10W-30, 1o-
o6TnTa TTARPpWong: péy. 0,25 1). BAéte etmiong
evotnTa "TAApwaon Aadiou (sikéva G)".

6. AQaIpéoTe TO OTOUIO TTANPWONG.

7. BidwoTe TN pdpdo pétpnang Aadiol.

H YNOAEIZH AtoppiyTe TO UETAXEIPIOUEVO
A&d1 KivnTAPA YE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAA-
Aov! ZuvioToUpe To TTaAid AGdI va TTapadideTal o€
KEVTPO avOKUKAWGONG A O€ TUApa €EUTTNPETNONG
TTEAATWV PEoa o€ KAEIOTO doxeio. Mnv pixvere
TO TTaAI6 AGSI
B T KAVOVIKG aTroppiduaTa
B OTO OTTOXETEUTIKO OIKTUO 1) O QPEeATIa

B OTO XWHa

10 BO'HOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

/\ MPOZOXH! Kivduvog Tpaupatiopol. Ta
aIXuNPEA QVTIKEIMEVA KAl TO KIVOUPEVO EEAPTAMATA
TOU €pYaAgiou PTTOPOUV VO TTPOKOAECOUV TPOUMA-
TIopoUG.

B KoTd TNV eKTEAECN £PYOCIWV CUVTAPNONG,

@POVTIOAG Kal KABAPIOHOU QOPATE TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YAvTIQ!

MpoaéxeTe TIG UTTOdEIEEIG OTIG 0BNYiEg XPONG TOU
KOTOOKEUAOTN TOU KIVNTAPA.

8 ANOOHKEYZH

/\ KINAYNOZ! Mpocoxn - KivBuvog Trupka-
yidg/ékpnéng! Mnv ammoBnkeUeTe TOV KIVATHPA
UTTPOOTA aTrd YUUVEG GAOYEG A TTNYEG BEpUOTN-
TOG.

B AQAOTE TOV KIVNTHPA VO KPUWOEL.

B ATT0OnKeUETE TOV AVAPOXAEUTH OE OTEYVO XW-
po.

B [ja TNV €€oikovounNon XWpPou Katd Tnv @UAa-
&n va ePIdwveTe TIG TTETAAOUSEG OTNV ETTAVW
XEIPOAARR Kal va TNV SITTAWVETE.

9 ANOPPIVYH
H Bevdivn kai To Addi Tou KivnThpa
eV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA Ol-
KIakd atroppiypara, aAAd va rapadi-
dovTal yia EEXWPIOTA KaTaypa®n r a-

): @
Toppiyn!

B [lpiv 10 TNV OTTOPPIYWN TOU JNXAVIHATOG
TPETTEl va adEIGOETE TO DOXEIO KAUTIUOU Kal
Aadiou kivnthpa!l

B H ouokeuaaia, To pnxdvnua Kail Ta agegoudp
€ival KATAOKEUOOHEVA ATTO AVAKUKAWGTIYO U-
AIK& Kal TTPETTEI VO OTTOPPITITOVTAl avaAoya.

H YNOAEIZH Tia BAGBEC, TTou Sev avagépo-
VTQI O€ QUTOV TOV TTivaKa ) Oev ITTOPEITE va aTro-
KOTAOTACETE POVOI 00G, aTTEUBUVOEITE OTO THANA
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

BAGBNn AvTIHETWTTION
O kivnTApaG dev ek- W Ave@odidoTe pe Bevdivn
KIVETal = [igoTe TO EAAOPA BIAKOTITN KIVATAPA TTPOG TV ETTAVW XEIPOAARH
B EAEyETeE TO PTTOUC, EVOEXONEVWG QVTIKATACTHOTE TA
m KoBapiopyodg @iAtpou aépa
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TuApa eguTTNEETNONG TTEAATWV/ZEPRIG

BAGBN

O KUAIVOpOG dev TTe-
PIOTPEPETAI

AvTipeT@TTION

H amédoaon Tou Kivn-
THPO UTTOXWPET

AvalnTnoTe ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAATWV

EmAEETE pIKpOTEPO BABOG epyaaiag
AvTIKOTOOTAOTE Ta @BapUEVA payaipia

Kéwrte 10 yKagov (To Uwog Tou yKkaldv gival TToAU peyalo)

XapnAn amrédoon a-
VAMOYAEUTH

B AKavovioTn Ael-
Toupyia

B To unxavnua do-
veital

Xahaopéva paxaipia

11 TMHMA EZYNMHP'ETHZHZ NEAATQN/
2’EPBIZ

Ma epwTNOEIG OXETIKA PE TRV €yyUNON, TNV ETTI-

OKeun A Ta avTaOAAGKTIKG atreuBuvOeite aTo TTAN-

12 NAHPO®OP'IEZ INA TH A'HAQZH
ZYMMOPO®QIHX

Ala Tng TTapoUong dNAWVOUUE PE ATTOKAEIOTIKA

pag eublvn 6T auTé TO TTPOIGV GTN HOPPR TToU OI-

atiBeTal oTNV ayopd IKAVOTTOIEN TIG ATTAITHOEIG TWV

13 EIMMYHZH

EmAéETE pIKpOTEPO BABOG Epyaciag
AvTIKOTOOTAOTE Ta @BapUEVa payaipia

AvalntroTe ouvepyeio EUTTNPETNONG TTEAOTWV

a1éaTtepo kévtpo a€pPig TG AL-KO. AuTtd T0 Bpi-
OKETE 0TO B1adIKTUO OTNV £EAG NAEKTPOVIKA BIEU-
Buvon:

www.al-ko.com/service-contacts

evapuoviopévwy odnyiwv EE, Twv potuTwy a-
apaAeiag TG EE kai Tig €101KEG yia TO TTpoidV
TTPOdIaYPAPES. H BriAwon cuppdppwaong eival
MEPOG TwV 0dNYIWV AgiToupyiag Kal TTapadideTal
JE TO €pyaAEio.

Evdexoueveg aoToxieg UNIKWV i KOTOOKEUAOTIKG EAATTWHATA aTToKaBioTavVTal EVTOG TNG SIAPKEING TNG
VOUIUNG €yyUNONG yia agIWOEIG TIPAYHATIKWY EAATTWHATWY PE ETTIOKEURA 1 avTiIKaTdoTaon Katd 1n dia-
KPITIKI) pOG euxépela. H TpoBecpia Tapaypa®rg Twv agiwoewy opieTal CUPQWVA JE T VOpoBeaia TnG

XWPOG, OTNV OTToia ayopAOoTNKE N CUOKEUN.

H dnAwon eyyunong ek yépoug pag IoxUel povo
€

E MpooéxeTe TIG TTApoUCEG 0dnyieg XprRong

= 0pBn xpron

B ¥pAon YVACIWV avTAAAOKTIKWV

ATT6 TNV gyyunon atrokAgiovTal:

H eyyunon mavel va ioxUel O€:

AUTOOXEDIO ATTOTTEIPA ETTIOKEUNG
AUTOOXEDIEG TEXVIKEG PHETATPOTTEG
un evoedelypévn xpron

B {nuiég oTn Ba@n, TTou opeilovTal o QUOIOAOYIK @Bopd

AVOAWOCIYA TTOU ETTIONPAIVOVTAl OTNV KAPTEAQ AVTOAAOKTIKWY PE TTAQICIO | XXXXXX (X)
KIVNTAPEG E0WTEPIKAG KAUOaNG (3w 10XU0UV 01 EEXWPICTOI OPOI £yyUNONG TwV EKACTOTE KOTOOKEUA-

OTWV TWV KIVNTAPWY)

O xpdvog TnNG eyyunong apxidel ye Tnv ayopd atéd Tov TpwTo ayopaoTr. KaBopiaTikn gival n nuepopn-
via TTavw OTO TTApaoTATIKO ayopds. ATreuBuvOeiTe pe Tnv TTapoloa SAAWGON Kal TO YVAOIO TTApaoTaTIKO
ayopdg oTov EUTTOPO 0aG i OTO TTANCIECTEPO £E0UTI0dOTNUEVO TUAKO €EUTTNPETNONG TTEAATWY. O VouI-
KEG OEILOEIG TOU AyopaaTH TTEPI TIPAYHOTIKWY EAATTWHATWY €vVavT TOU TTWANTH dev BiyovTal atmd TNV

Tapouoa dAAwon.
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MpeBog Ha opUrMHaNHOTo ynaTcTeo 3a paboTa

NPEBOA HA OPUTMHAJIHOTO YMATCTBO 3A PABOTA

CopapxuHa

1 3aoBaynatcTBo 3a ynoTpeba................. 182
1.1 Cumbonu Ha HacnoBHaTa CTpaHa...... 182
1.2 Ob6jacHyBare Ha 3HauuTe U1

CUTHANMHUTE 360POBMU ......cveeeeereeanes 182
2 OnUC Ha NMPOU3BOAOT -.uvvveevveeeenreeesneeennns 183
2.1 TlponucCHa NPUMEHA .........cceevuvvveenennnn. 183
2.2 MoxHa npeasuanvea norpeLuHa
YIOTPEDBA ..o 183
2.3 be3benHOCHM 1 3alWITUTHU ypeau...... 183
2.4  CumBONN Ha YPEAOT ....evevveereenieeenne 183
2.5 T[perneg Ha NPOU3BOAOT .......ceeennee.. 183
3 Be3beaHOCHM HAMOMEHMU.............ccccuuvneen.. 184
4 MOHTUPAHE....c..viivieeiiciee et 184
5 TlywTare BO yNnoTpeda........cccceeeerueeannnnne 184
5.1 CraBambe Ha FOPUBO ......ccceeeveereeenne. 185
5.2 T[lonHewe Ha macno (Cnuka G) ......... 185
6 PaboTa......cccoeiiiieiiiieee e 185
6.1  OMNWTO PaKyBaHE .....cceveeveanreeieenne 185
6.2 lMonHere Ha 6eH3uH (Cnuka H) ........ 185
6.3 [pucnocobyBane Ha paboTHaTa
anaboumHa (Cnuvka I)...oceeeveeeieeiee 185
6.4 CrapTyBahe Ha MOTOPOT ... 186
6.5 Kckny4yeTe ro MOTOPOT ....coevvveeennennnn. 186
6.6 [pukavyBane 1 oTKa4vyBake Ha
BOVPHUKOT ..t 186
7 OOpPXKYBaHE U HETA ...c.eveeieieieeirieieeaineans 186
7.1 PacknonyBare Ha BpaTHOTO Ce4unno
(CrvKa N) oo 186
7.2 PacknonyBake Ha BO34YLUHWOT
BEHTUMATOP ..ot e 186
7.3 Packnonysare Ha cevunarta (Cnvka
O) e 186
7.4  WcuucTeTe ro ogHOCHO 3aMeHeTe ro
PUNTEPOT 38 BO3OYX -evveearveeeenieeanines 187
7.5 OppxyBahe Ha CBEKMYKATA .............. 187
7.6 TpoMeHa Ha MaCHO ..........ccceevueenenenne 187
8  CKMAOMPADE .....eeiiiiieiiiie e 187
9 OTCTPAHYBAHE......ueeieieiieeiiiee et e e 187

10 TMomow BO cnyyaj Ha AedEKTU ......c..eeee.... 187
11 KOpUCHWUYKM LEHTAP/CEPBUC .......eeeeaneenene 188
12 WHdopmaumm 3a usjasata 3a

COOBPABHOCT ...t e et 188
13 TapaHLMa....ccoeieiecceee e 188

1 3A OBA YNATCTBO 3A YINOTPEBA

B [epmaHckaTa Bep3uja € OpUrMHarHoTo
ynaTtcTBo 3a ynotpeba. Cute apyru jasnynu
BEp3un ce NPeBoAN Ha OPUTMHANHOTO
ynaTcTBo 3a yrnoTpeba.

B YygajTe ro paboTHOTO ynaTCcTBO Aa BM 6uge
1IeCHO Ha godaT 3a YnTake ako Bu €
notpebHa Hekoja uHgopmauuja 3a ypeorT.

B [lpepageTe ro ypenoT Ha Apyrv nuua camo
CO ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba.

B [IpouunTajTe rm 1 obpHeTe BHUMAHWE Ha
HanomeHuTte 3a 6e36edHOCT U
npegynpenyBame BO yNaTCTBOTO 32
ynoTpeba.

1.1 Cumbonu Ha HacrnoBHaTa cTpaHa

Cumbon 3Haueke

Mpep nywTtaweTo Bo paboTa,
3a[0MKUTENHO BHAMATENHO
npoyunTajTe ro ynaTcTBoTo 3a
ynotpeba. OBa e npeaycrnosoT 3a
ycneluHa paboTa v HenpeyeHo
pakyBame€.

YnatcTtBo 3a paboTa

Hewmojte pa ro ynotpebysate
6GEeH3MHCKMOT ypea Bo 6nunsuHa Ha
OTBOPEHU MnameHn U U3Bopu Ha
TONMUHa.

1.2 OG6jacHyBaH€e Ha 3HaUuUTe U CUTHaNHUTe
36opoBu

/\ OMACHOCT! [Mokaxysa HenocpeaHo
onacHa cuTyauuja, koja — ako He ce nsberHe —
MOXe [a npeav3Brka CMPT UK TeLlKa TenecHa
nospega.
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Onuc Ha npon3sBoaoT

ALKO

/N NPEOQYNPEOYBAHKE! MMokaxysa
noTeHumMjanHo onacHa cutyauuja, koja — ako He
ce nsberHe — Moxe ga npeausBrka CMpT Uin
Tellka TerniecHa nospeaa.

/\ BHUMAHMUE! [MokaxyBa noTeHuujanHo
onacHa cuTtyaumja, koja — ako He ce nsberHe —
MOXe [ia Npeaun3Brka Mana unm ymepeHa
TenecHa noepeza.

BHUMAHME! [lokaxyBa cutyauuja, koja — ako
He ce n3berHe — MoXxe Aa npean3BuKa LUTETU MO
MMOTOT.

H HANOMEHA Cneuujaniu Hanomenu 3a
noao6po pasbupane 1 pakyBare.

2 OInucC HA NPOU3BOAOT

2.1 MponucHa npumeHa

OBOj ypen e HaMeHeT 3a pacTpecyBare U
BEHTUNMpaKe Ha TpeBHULM (ckapudukauumja) BO
NPUBAaTHWOT CEKTOP ¥ € [03BOSEHO Aa ce
KOPWCTW CaMO Ha CyBa M KpaTKO MCKOCeHa TpeBa.
CekakBa gpyra ynotpeba HagBop of
ropeHaBefieHaTa e HecooABeTHa.

OBOj ypen e HaMeHeT UCKIy4MBO 3a NpuBaTHa
ynotpeba. Cekoja Apyra npyMeHa Kako u
HeJ03BOSEHO NpenpaBake unu gorpanba ke ce
cmeTa 3a 3rnoynoTpeba 1 ce UcknyvyBa npaBoTo
Ha rapaHumja kako n ryberweTo Ha coobpasHocTa
(CE-03Haka) 1 Npon3BoanTENOT HE CHOCK
HMKaKBa OArOBOPHOCT 3a LUTETU Ha KOPUCHUKOT
UV Ha TpeTu nuua.

2.2 MoxHa npegBuanuBa norpeLuHa
ynoTtpeb6a

B [la He ro KOpUCTUTE yPeaoT Npu AOXA UMN Ha
MOKpa TpeBa.

B besbegHocHMTE HanpaBu He cmear aa ce
OEeMOHTMpaaT unm npeMocTyBaar.

2.3 bBe36eaHOCHM U 3aLITUTHU ypeau

Be36eaHoceH npekuHyBa4

YpepnoT e onpemeH co 6e3befHOCEH NpekHyBay,
rna ke npecraHe fa paboTtu ako ce UCMyLITU Of
paue.

3apeH kanak

YpenoT e onpemMeH co 3afeH kanak.

BusyeneH nokasarten 3a 6e36enHocT (Cnuka l)

= BusyenHuoT nokasaten 3a 6e3bedHoCT ro
npuvkaxyBa (hUKCMpareTo Ha paboTHOTO
BpaTuno.

= 3efleHNOT MOMMB € BUASIMB Okony 5 mm:

Pa6oTHOTO BpaTWIIO € NpaBunHoO ukcupaHo

(Cnuka 1 1).

3€eneHnoT MOMnMB He e Beke BUANUB,

BUANVBA € LUpBeHa NuHuja: huKcMpakeTo Ha

BPaTUIOTO CO ceyumrnaTa ce pasnabasuno

(Cnuka | 2).

®  duKcMpakeTo Ha BPaTUIoOTO CO cevnnaTa
Mopa fa ce NpoBepw 1 Aa ce NpuLBpCTM
(Cnuka N).

2.4 Cwumbonu Ha ypegoTt

3Haueke

Cumbon

[MpounTajTe ro ynaTtcTBoTO 3a
paboTa npepa nyLTakeTo BO
ynoTtpeba!

[MorpwxeTe ce Aa HEMa HUKOTO
BO OMacHoTO nogpavije!

M3BneyeTe ro Npukny4okoT 3a
cBeknykaTta npej Aa noyHeTe co
pabota!

BHuMaHue onacHocT!

[OpxeTe rv noganeky pauerte u
Ho3eTe o[ anaTtkaTa 3a ceverse!

HoceTte 3awtntHu ounnal
HoceTte 3awTuTa 3a cnyx!

2.5 [lpernepn Ha npou3BoAoT
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Be3begHOCHM HanoMeHu

Bp. EnemeHT
1 Bopgeuka ocoBuHa
BesbegHocHa npayka

BesbenHocHO Konye

A WN

PoTupayku payku 3a npeknonysaxe Ha
BOZEYKaTa OCOBUHA

Kopna 3a cobupamne TpeBa
Kanak

Konye Ha ypenoT 3a B6pu3ryBare a ,x 6“

0 N o O

Konuye Ha ypepoT 3a B6puaryBawe b ,x
10“

Pauka 3a nanewe

(o]

10 PoTtupauku nsbupad 3a noctaByBame Ha
paboTHa gnaboynHa

11 3eneH mMonuB 3a NpuKaxyBahe Ha
hbUKCMpaHeTo Ha BPaTUMOTO CO cevunna

12 OTBOp 3a NMonHewe Ha pe3epBoapoT 3a
BOeH3nH

13 OTBOp 3a NofHeHEe Ha pe3epBoapoT 3a
macno

BE3BE[HOCHU HANMOMEHU

= YnotpebyBajTe ro ypegoT camo ako e
TEXHUYKM UCnpaBeH

B He ucknyyyBajTe rv 3aWwTuTHUTE 1
6e3benHOCHNUTE HanpasK

B HoceTe 3alITUTHN OYMna 1 3aLLTUTHA
TaMMNOHW 3a yLn

HoceTte gonru naHTanoHn n cterHaTtn O6yBKI/I

[pxeTe rv noganeky paueTe n Ho3eTe of
anaTkaTa 3a ceverse

= He go6nuxkysajte rv paueTe 1 Ho3eTe BO
6Grm3nHa Ha poTypadkuTe AEenoBu

= [lorpkeTe ce [Aa HEMa HUKOTO BO OMacHOTO
nogpadje
®m  OTcTpaHeTe v TyruTe Tena og paboTHaTta
noepLUMHa
= [To 3aBpluyBare Ha paboTaTa co ypenor:
WcknyyeTe ro MoTopoT

Mpuyekajte ceynnara LenocHo ga
3anpar

M3BreyeTe ro NnpukIy4yokoT 3a
cBeknykata

B He ocTaBajTe ro ypenot 6e3 Haasop

B [leuya unu gpyrv nuua Kov He ce 3anosHatu
CO Ha4YMHOT Ha KOpUCTEHe He cMeaT Aa ro
ynoTtpebyBaat ypeaot

B BHumaBajTe MMHMManHaTa Bo3pacT Ha
pakyBa4oT co ypeaoT Aa 6uae cnopen
NOKanHWTe 3aKOHCKV NpPonucu

4 MOHTUPAKE
YpenoT MoHTVpajTe criopes AefoT Co Chvku
(Cniuka A-F, P) .

/\ NPEAYNPEOYBAHKE! OnacHocTu of
HeLernocHO MOHTUpawe! PaboTereTo Ha
HeLenocHoO MOHTMPaH ypea Moxe Ja foBeae A0
TEeLLKM NoBpeau.

®  KopwucTeTe ro ypeaoT camo Kora e LiefloCHO
MOHTUpaH!

B [pepn BkNy4yBaHeTO NPOBEPETE AaNy v
nma cute 6e36eHOCHM 1 3aLUTUTHU Hanpasu
1 Aanu yHKunoHupaar!

5 NYWTAHKE BO YNOTPEBA

BHUMAHMUE! MMpep nywTakweTo BO ynotpeba,
cekorawl Tpeba aa ce U3BpLUM BU3yerHa
KOHTporna. YpeaoT He cmee fa ce ynoTpebysa
aKo HeroBuTe ceunna u/unm NpuLBPCTEHN
[enoBu ce nabasw, oWTETEHN Unu n3abeHu.

B Tpeba ga ce nounTyBaar fokanHuTe
onpenbu 3a paboTHOTO Bpeme

B Cekoraw Tpeba ga ce obpHe BHMMaHWe Ha
[OCTaBEHOTO ynaTcTBo 3a paboTta o
npov3BeayBayoT Ha MOTOPOT

Be3begHocT

/\ NPEQYNPEOYBAHKE! OnacHocT of
noxap! BeH3nHOT e necHo 3ananue!

B BeH3uHOT Tpeba Aa ce YyBa BO KOHTEjHEPMU,
npeaBuaeHn camo 3a Taa uen

Tpeba fa ce To4n camo Ha OTBOPEHO

pn nonHere ropmeBo He cMee Aa ce Ny

KanakoT Ha pe3epBoapoT He Tpeba fa ce
0TBOpa AoAeka MOTOPOT paboTu Unu e Bpen

®  OWTeTEeHMOT pe3epBoap Uiu Kanak Ha
pesepBoapoT Tpeba Aa ce 3ameHu

®  KanakoT Ha pe3epBoapoT cekorall Tpeba aa
ce 3aTBopa LBPCTO

B JloKonKy Uctekorn 6eH3unH:
[a He ce cTapTyBa MOTOPOT
na ce n3berHysaat obmam 3a nanere
ncymcTeTe ro anapaTot
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/N NPEAYNPEOYBAHKE! OnacHocT of,
Tpyewe! Hukorall He ro octaBajTe MOTOPOT Aa
paboTu BO 3aTBOPEH NPOCTOp.

5.1 CraBahe Ha ropMBo

Mpen npBoTO NyLTake BO ynoTpeba HanonHeTe
Macro 1 6eH3uH.

BeHauH: HopmaneH Ge3onoBeH 6eH3nH

MoTop BMAM ro ynaTcTBOTO 3a paboTa Ha

HO npoun3BOAUTENOT HA MOTOPOT 3a

macno: Macrnoto: SAE 10W-30, konuunHa Ha
nonHewe: makc. 0,25 n npu npaseH
pesepBoap 3a mMacrio

5.2 TMonHewe Ha macno (Cnuka G)

1. WcnpaBeTe ro ckapudukatopoT BO
XOpu3oHTanHa nonoxba:

B BpareTe ro ckapudukaTopoT Ha
CeyunrnoTo HaHasag.

B Cnywrane Ha ceunnara: [NputucHeTte ro
poTUpaykMoT n3bmpay 3a paboTHaTa
nnaboyrHa 1 cBpTeTe ro Ha cTeneH ,5°.

2. TlonHewe Ha macno:

B OpgBpTeTe ja Npaykarta 3a Mepere Ha
HMBOTO Ha MacnoTo 1 BMeTHeTe ro
MOMHMIOTO.

= [lonHewe Ha macno (makc. 0,25 n npu
npaseH pesepBoap 3a Macrio).

®  OTCcTpaHeTe ro NosiHUII0TO U NOBTOPHO
HaBpTeTe ja MpaykaTta 3a Mepere Ha
HUBOTO Ha MacroTo.

3. MMopawurawbe Ha ceuunara: MNputucHeTe ro
poOTMpPaYKMOT M3bupay 3a paboTHaTa
anabo4yvHa 1 cBpTeTe ro Ha cTeneH , 1%

BHUMAHMUE! OnacHocT of owTeTyBake Ha
ypenoTt. CeynnaTta ce owTeTyBaaT ako ypeaoT
ce BO3M CO CnyLITEHW ceyuna npeky LspcTa
roBpLUMHA.

B [loguratbe Ha ceunnara: MNputucHeTe ro
poTupaykMoT n3bupad 3a paboTHaTa
anaboyvHa 1 cBpTeTe ro Ha creneH , 1%

6 PABOTA

6.1 OnwTo paKkyBaHe

B 3a fga 3anoyHe ypedoT co paboTa, ceunnarta
Mopa LenocHo aa uaat cnobogHu

B YnpaByBajTe ro ypefoT camo rnpeky
BoAeukaTa ocoBuHa. Taka cu ja

onpepenysate 6e3befHaTa AaneunHa of
ypepot
Opp>xyBajTe v aycnyxoT 1 MOTOPOT YNCTU

BHyumMaBajTe oa 06e36eante ctabunHocT npu
KOCUHW

m  Cekorall ckapuduKyBajTe rm KOCUHUTE
nornpeyHo

Hukoraw He ckapudukyBajTe CTPMHV NaguHN

CkapudukyBajTe camo co HopmarHa 6panHa
Ha ofeHe

B HyKoralw He NpeBpTyBajTe ro Unn He
npeHecyBajTe ro ypeaoT AoAeka pabotu
MOTOPOT

®  [lpu npoBepka of CTPYYHO Nuue:
no yavpare Ha npeyka
npu MOMEHTaneH 3acToj Ha MOTOPOT
npu CBUTKaHM cevnna
npu CBUTKaHO BPaTWIIO CO ceynna
npu gedekT Ha pebpecT nojac

6.2 TMNonHewe Ha 6eH3uH (Cnuka H)

H HAMOMEHA KanakoT 3a pe3epBoapoT ce
Haora Ha pe3epBoapoT 3a 6eH3rH 1 e obenexaH
€O cMMBonoT ,6eH3nHCKM cTonb” (6eH3nHcka
nymna).

6.3 MpucnocobyBawe Ha paboTHaTa
AnabouuHa (Cnuka )

BHUMAHMUE! OnacHocT oa owTeTyBake Ha
ypepnort. Npucnocobysajte ja paboTHaTa
AnaboyrHa camo Kora MOTOPOT € UCKITYYEeH 1
ceyunara ce 3anpeHu.

MpucnocobeTe ja paboTHaTa NoOBPLUNHA Ha
BPaTHOTO CEYMIIO Ha KPYXHUOT nabumpau.

1. BpaTteTe ro ckapudmkaTopoT Ha CEYNNOTo
HaHasag.

2. TlputucHeTe ro poTMpadknoT n3bumpay
Hagony u ceBpTeTe ro go creneH 1%

Mo3nunn Ha KPY>XHMOT n3bmpau:

1 - 5 = lNpucnocobysare Ha paboTHaTa

nnatoynHa

H HANOMEHA [lokonky ri 3ameHuTe
ceuunnaTa, Kpy>XH1OT n3bupay aa 6uae HajmHory
0o nosvyuja ,2°!

BuctuHckata paboTHa anabounHa ce
onpepgenysa npeky:

B cocTojbaTa Ha TPEBHUKOT
B p3abeHocTa Ha ceyunara
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Mpw norpelwHa paboTHa AnaboynHa:
B BpaTUMoOTO 3anupa
B MOTOPOT He BpTY

Bo BakoB cnyuaj, BpaTteTe ro KpyH1OT n3bumpay
Ha noHucka paboTHa gnaboynHa.

H HAMOMEHA Cekoralu koceTe ro TPeBHUKOT
npeg ckapudukauuja.

E HAMOMEHA Mpukny4okoT 3a ceekundkaTa
ce nocTaByBa Ha cBekuykaral

6.4 CrapTtyBate Ha MOTOPOT

npv NOBTOPHO CTapTyBake, NOAOMI0 MUPYBaHe

n Temnepatypu nog 10 °C:

1. TputucHeTe ro KonyeTo 3a BOpU3ryBare ,a“
6x. (Cruka K).

2. TpuTtucHeTe ro kon4yeTo 3a BO6pusrysame ,b*
10x. (Cnuka K).

3. TlpuTuCHeTe ro KONYeTOo 3a BKIydyBake U
NCTOBPEMEHO [JOBrieYeTe ja npaykara 3a
BKMyYyBaH-€ Ha MOTOPOT A0 ynpaByBaykaTta
ocoBuHa u 3agpxete (Cnuka L).

H HAMNOMEHA [pxeTe ja npaukaTa 3a
BKIMyuyBaH-€ Ha MOTOPOT 3a BpeMe Ha paboTara.

1. W3Bneuyete ro 6p3o jaxeTo 3a nanewe a
noToa rnorneka ocTaBeTe ro Aa ce HamoTa
(Cnuka M).

2. MoTopoT ce ocTaBa fa ce 3arpee.

H HAMOMEHA pu NoroHcku Tonon MoTop He
cMmeart Aa ce JonupaaT KonyukaTa Ha ypedoT 3a
BOpu3ryBarwe. MoTopoT nma LiTenyBsame 3a
HenpomeHnuB rac. He e MOXHO perynupame Ha
6pojoT Ha BPTEXM.

6.5 MWcknyyeTte ro moTopoT

1. TMywrTeTe ja npadykaTta 3a BKIydyBake Ha
moTopoT. (Cnvka L).

/\ MPEAYNPEOYBAHE! OnacHocT of
ncevyeHunuym! Bpatnnoro co ceumnarta
npogorxysa Aa Bptu! He npespTyBajTe ro
YPeaoT BeAHaLl Mo UCKyvyBaHeTo.

6.6 [pukayyBare 1 oTKavyBaHe Ha
30MpPHUKOT
1. Wckny4deTe ro moTopoT npeg
npukayvyBaHeTo/0TKayyBaHeTO Ha
36MPHMKOT.
2. TpwuyekajTe ga 3anpat ceynnaTa.

7 OOPXYBAHE U HETA

/\ OMNMACHOCT! OnacHocT oa nospeau of,
BPaTUMNOTO CO CeYmna v o Tonnu AeroBm Ha
MOTOPOT - HOCeTe 3alUTUTHM pakasuLm!

B |3BrieyeTe ro NPUKITY4HOKOT 3a cBekunykarta
npes cekoe oApXKyBare Unu Yncrere!
[MpuyekajTe ga 3anpe BpaTUNoToO.

B [loyekajTe gogeka MOTOPOT He ce nsnagu
LienocHO.

HoceTe 3aluTUTHW pakasmum.
KykunwteTo He cmee ga ce oTBopa.
[la ce kopucTaT caMo opuUrMHanHu SenoBu.

VcTpolueHuTe nnm owiteTeHn paboTHN
[AenoBu UNn HaBpTKV Aa ce 3amMeHyBaaT
camo co Lienu komnneTy 3a ga ce nsberHe
HeypaMHOTEXEHOCT.

B He npckajte ro ypenot co Boga! BogaTa
Moxe Aa Aosefe Ao AedekTu (ypeq 3a
nanewe, kapbyparop...).

B YpenoT Aa ce uncTy no cekoja ynotpeba (co

wnatyna, kpna v ap.).

7.1 PacknonyBake Ha BpaTHOTO ce4usno
(Cnuka N)

1. OpgpTeTe ja HaBpTKaTa (1) Ha TpKkanaykoTo
nexuiiTe.

2. TlogwurHeTe ja nonosBMHaTa Ha NEXULLTETO
(2).

3. W3Bagete ro BpaTMnoTO CO CEYMIOTO O
[orHaTa nonoBMHa Ha NEeXMULUTETO U
n3BreyeTe ro of cTpaHata (3) kage LWTo ce
ynpaByBa ypeaorT.

3a ckrnonyBawe crnegete ro obpaTtHNOT

penocneg.

7.2 PacknonyBake Ha BO3AYLIHNOT
BeHTMNaTop

PackrnonyBareTo Ha BO3AYLUHWOT BEHTUNATOP U
obHOoBaTa Ha YenUYHUTE NPYXMHECTU 3anuum ce
aHanorHu1 Ha BpaTHOTO Ceunrno.

7.3 PacknonyBake Ha ceuyunara (Cnuka O)

H HAMOMEHA BHumaBajTe npea aa rm
n3BrneyeTe ceyunaTa of HMBHUTE mecTal

1. OpgpTeTe ja wecroaronHarta 3aBpTka (1).

2. BHuMmaTenHo oTcTpaHeTe ro Ton4ecToTo
TpKanadko nexwuwTe (2) og HerosaTa
nosuuuja Ha BpatunoTo (8).

3. VsBrnieyeTe rm NnpcTeHoT 3a NPUTUCOK (3),
noanowkara (4) n kpaTkmoT aucTtanuep (5)
o[ BpaTumnoTo.
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4. Ceuunoto (6) 1 gonrvoT gnctaH4ep
N3BreKyBajTe rm eQHONoOApPYro.

3a cknonyBane crnegete ro o6paTtHNOT

pepocnep.

7.4 WcuucrteTe ro o4HOCHO 3aMeHeTe ro
counTepoT 3a BO3AyX

3emeTe 1 Bo NpeaBua HarnoMeHuTe BO

ynaTCcTBOTO 3a paboTa oA Npoun3BeaAyBayoT Ha

MOTOPOT.

7.5 OppxyBakle Ha CBeKMYyKaTa

3emeTe 1 BO NpeaBvA HAarnomMeHuTe BO
ynaTcTBOTO 3a paboTa of NpousBeyBayoT Ha
MOTOpOT.

/N BHUMAHME! OnacHocT oa nospeam of
TONMW AerioBy Ha MOTopoT - MNpu 3aMeHa
OZIHOCHO YNCTEHE Ha CBEKMYKATa HoceTe
3aLTUTHU pakaBuLm!

7.6 TlpomeHa Ha macno

H HAMOMEHA VicnywTeTe ro cTapoTo Macro
npu Tonon MoTop. TONIOTO Macno uctedysa
©6p30 1 yenocHo.

1. 3a cobupane Ha MacnoTo cTaBeTe
CcooABeTEH caf nog MOTOpOT.

2. OgpgBpTeTe ja npaykaTa 3a Mepere Ha HUBOTO
Ha MacrnoTo.

3. BMeTHeTe ro nonHunoTo.

4. BparteTe ro ckapnukaTtopoT Ha Ce4nnoTo
HaHa3ag ce goJeka He fnerHe Ha 3emjaTa.
OcTaBeTe ro MacroTo LIeNIoCHO Aa ucteve.

5. TlocTaBeTe ro ypeaoT v ucrnpaseTe ro BO
Xopu3oHTanHa nonoxba. HanonHeTte macno
(SAE 10W-30, konnynHa Ha nonHewe: Makc.
0,25 n). Bugu ncto nornasje ,lonHewe Ha
macno (Cnuka G)*.

6. OrTcTpaHeTe ro nosHUIoTO.

7. HaBpTeTe ja npaykaTa 3a Meper-e Ha HMBOTO
Ha macnoTo.

10 NOMOLU BO CJTYYAJ HA OE®EKTH

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oA nospeaa.
MpeameTnTe co ocTpu pabosu 1
camofBKeYKkUTe JenoBu Ha ypeaoT Moxe Aa
[oBear o NoBpeau.

B [Ipu paboTu Ha ofpXKyBame, Hera u YNCTeHE
HoceTe cekorall 3alUTUTHY pakasuuy!

H HAMOMEHA VickopycTeHOTO MOTOPHO
Macro oTcTpaHeTe ro ekonoLuku!
lMpenopayyBame cTapoTo Macrno fga ce npegage
BO 3aTBOPEH Cafj BO LieHTap 3a peuuknmpame
unu cnyx6a 3a 0AHOCK CO KOPUCHULMTE.
CrapoTo mMacno fa He ce
®  faBa BO oTnag
B yCcTypa BO KaHanusauujaTa unv ogsogdoT
B )CTypa Ha 3emja

3emeTe M Bo NpeaBuna HanomeHuTe BO
ynaTcTBOTO 3a paboTa of Npov3BeAyBaqoT Ha
MOTOpOT.

8 CKIAOWPAKE

/\ OMACHOCT! BHumaHue - OnacHocT of
noxap u ekcnnosuja! Motopot ga He ce
ckrnagupa npen oTBOPEH MiamMeH 1 U3BOPY Ha
TONnMHa.

= MoTOpOT ce 0cTaBa Aa ce usnaau.
®m  CkapudumKaTopoT a ce YyBa Ha CyBO MECTO.

= 3a ga 3awTeauTe NpocTop Npw cknaguparse
O[IBPTETE ' KPUITHATE HABPTKN Ha
ynpaByBaykaTa OCOBMHA U packroneTe ja.

9 OTCTPAHYBAHKE
4

®  [Ipep oTCTpaHyBahweTO Ha ypeaoT Mopa Aa
ce ucnpasHaT pe3epBoapoT 3a FopuBo U
€ajoT 3a MOTOPHO Macno!

B AmbGanaxaTta, ypedoT u gogatHaTa onpema
Ce HanpaBeHU of MaTepujan WTo ce
peuvknupa n Tpeba ga ce oTcTpaHaT Ha
COOOBETEH HauVH.

BeH3VHOT 1 MOTOpPHOTO Macno He
npunaraar BO KyKHVWOT OTnag uim
oABogA, Tyky Tpeba ga ce goctasat
10 nocebHo cobMpHO MECTO OAHOCHO
MeCTO 3a OTCTpaHyBah-e€!

H HANOMEHA Bo cnyuaj Ha gedexTu,
KOWLLTO He ce HaBefeHn Bo TabenaTta unu Bue
caMmuTe He MOXeTe [a v oTcTpaHuTe, obpaTeTe
ce [0 HaLUMOT KOPUCHUYKM CepBUC.
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KopucHuukm ueHtap/cepsuc

Dedekr OTcTpaHyBame

MoTopoT He nanu ®  CraBeTe GeH3uH
MpaukaTta 3a BKMyvyBake Ha MOTOPOT MPUTUCHETE ja [0 ynpaByBadkaTa
OCOBMHA

[MpoBepeTe ja cBeknykaTta, No notTpeba 3ameHeTe
UuncTterwe duntep 3a Bo3gyx

BaJ'IjaKOT He BpTU [MoceTeTe ro cepBUCOT 3a rpmxa Ha KOPUCHULM

KanauuteToT Ha B [136epeTe noHucka paboTHa anabovnHa
MOTOpOT ocriabHyBa  m  3ameHeTe rv nsabeHuTe ceunna
MckoceTe ro TpEBHUKOT (TpeBaTa e npeBmcoka)

CkapudmkatopoT fasa ®  M3bepeTe noHucka paboTHa grnabounHa
cnabu pesyntat ®  3BameHeTe rv nsabenuTe ceunna

®  HepamHomepHa ® HewucnpasHu ceuunna

pabota B [loceTeTe ro cepBUCOT 3a rpuxka Ha KOPUCHULM
B Ypepnot Bubpupa

11 KOPUCHUYKU LEHTAP/CEPBUC HajbrucknoT cepBuceH LeHTap Ha AL-KO.

AKo MMaTe npaluarba Bo Bpcka co rapaHuyjaTa, MIcTMOT Ke ro HajaeTe Ha MHTEPHET Ha cregHaTa

nornpaeka N1 pe3epBHU JenoBu obpaTeTe ce Ha  2APeca: )
www.al-ko.com/service-contacts

12 MHOOPMALWUU 3A N3JABATA 3A 3apoBonyBa 6aparaTa Ha XapMOHU3NpPaHUTE

COOBPA3HOCT AvpekTveu Ha EY, 6e3beaHocHUTe cTaHaapav Ha
EY un Ha cTaHgapaute kou ce cneumduyHm 3a
camuoT npou3ssog. M3jaBata 3a coobpasHocT e
[en o ynatcTBOTO 3a paboTa v e npunoxeHa
KOH MaluunHara.

Co oBa usjaByBamMe nof Halla nmyHa
OAroOBOPHOCT Aieka OBOj MPOW3BOZ, BO OGMIMKOT BO
KOj HMe CMe ro MyLUTKIe BO NPOMET, M

13 TFAPAHLUUJA

MoxHWTe MaTepujanHu rpeLlky Unm rpeLlky BO NPOM3BOACTBOTO M OTCTPaHyBame 3a BpeMe Ha
3aKOHCKV OnpefeneHnoT rapaHTeH pok, BO COrMAacHOCT CO HaLIMOT 13bop, No naTt Ha nonpaska unm
ncnopaka Ha pesepseH Jen. [apaHTHMOT poK ce onpeaernysa 3a Cekoj NoeanHeYeH Cnyyaj, cnopes
3aKOHOT Ha ApXaBsarta, BO koja bun KyneH npom3sogoT.

Hawara obBpcka 3a rapaHuyja Baxu camo npu:  [apaHuumjata ce NoHMLITYBa Npu:

E  o4nTyBaH€e Ha ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba ®  O6uam 3a CaMOCTOjHU NOMpaBKX

B [IponucHO pakyBawe B O6uan 3a caMOCTOjHU TEXHUYKU U3MEHMN

B YnoTtpeba Ha opurnHanHu pesepBHy Aenosu  ®  HenponucHa npyMeHa

Op rapaHupjaTta ce UCKMyYeHMU:
B QOuwreTyBaka Ha bojaTa npeansBMKaHu of HOpMarnHo abexwe

B 3abeHn genosu, kom Ha Tabenarta 3a pe3epBHU AENI0BU Ce 0O3HAYEHN CO PaMKa | XXXXXX (X)

L MOTOpVI CO BHATpEeLIHO coropyBawe (TyKa BaXart rapaHTHUTe op,pe,qﬁvl Ha COOABETHUNOT
npounssenyeay Ha MOTOpOT)

["apaHTHWMOT POk 3anoYHyBa CO KyrnyBake Of CTpaHa Ha NPBUOT KpaeH KOpUCHWK. MepoaaBeH e
[aTyMOT Ha cMeTkaTa 3a nnakawe. ObpaTeTe ce CO OBOj rapaHTeH NUCT U CO OpuUrnHanHaTa cMeTka
Kaj npogaBayoT uUnn Bo HajbnnckaTa osnacteHa cnyxba 3a ogHocu co kopucHuuute. Co oBaa
rapaHuuja, 3aKOHCKMTe Npasa Ha KynyBayoT BO OAHOC Ha NpoAaBayoT OCTaHyBaaT HEMPOMEHETH.

188 COMBI-CARE 38 P comfort


http://www.al-ko.com/service-contacts

Orijinal isletim talimatinin gevirisi
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ORIJINAL ISLETIM TALIMATININ GEVIRISI
icindekiler

1 lsletim kilavuzu hakkinda......................... 189
1.1 Baslik sayfasindaki semboller ........... 189
1.2 lIsaret agiklamalari ve sinyal kelimeler 189

2 Uriin tanimi

1 i$LETiM KILAVUZU HAKKINDA

B Almanca versiyonda orijinal igletim talimati
s6z konusudur. Tum diger dil versiyonlari ori-
jinal isletim talimatinin gevirileridir.

® sletim kilavuzunu daima cihaz hakkinda bil-
giye ihtiya¢ duydugunuzda igerisinden bilgi a-

2.1 Amacina Uygun Kullanim .................. 190 lacak sekilde saklayin.
2.2 Olasi 6ngorilebilir hatal kullanim...... 190w Cihazi sadece bu isletim kilavuzu ile baska
2.3 Guvenlik ve korunma tertibatlari........ 190 kisilere verin.
24 Cihazdaki semboller ..o 190 ®  Bu igletim kilavuzunun igerisindeki givenlik
L ve uyarl bilgilerini okuyun ve dikkate alin.
2.5 Urtne genel bakKig........ccocceveiiinnnncnne 190
1.1 Baslik sayfasindaki semboller
3 Guvenlik uyarilar .........cccoooveriiniciieeninnne 191
T 191 Sembol Anlam
Isletime almadan 6nce bu igletim ki-
5 Calistirma.....ocooiiiiiiie 191 lavuzunu dikkatlice okuyun. Bu, gii-
51 Benzinalma.......ccccooooveeeieiiiiieeeeeen, 191 venli galisma ve sorunsuz kullanim
5.2 Yag dolumu (resim G)........ccccevueeeene 191 igin 6n kosuldur.
isletim talimat
6 KUIANIM .o 192 sietim talimat
6.1 Isletim hakkinda genel ipuglari .......... 192
6.2 Benzin dolumu (resim H) .........c......... 192
6.3 Calisma derinligini ayarlama (resim I) 192 Benzinli testereyi agik alevlerin ya
da 1s1 kaynaklarinin yakininda iglet-
6.4 Motorun galistirilmasit ..........ccccceeeenn. 192 meyin.
6.5 Motorun kapatiimasi .........ccccceeevueenne 192
6.6 Toplayiciyl asma, askidan alma......... 192 1.2 lisaret agiklamalari ve sinyal kelimeler
7 Bakim ve koruyucu baKim........................ 192 /\ TEHLIKE! Gergeklesebilecek tehlike duru-
7.1 Bigak milini sokan (resim N) 193  Munu gosterir — kaginilmaz ise — 6lime ve agir
T T e yaralanmalara neden olur.
7.2 Fan silindirini SOKUN ........c.ccooiriieinene 193
7.3 Bigadi sokin (resim O) 193 /N UYARI! Olasi bir tehlike durumunu gésterir
’ R —kaginilmaz ise — 6lime ve agir yaralanmalara
7.4 Hava filtresini temizleme veya degis- neden olur.
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Uriin tanimi

2 URUN TANIMI

2.1 Amacina Uygun Kullanim

Bu cihaz 6zel alanda bulunan gimden bir zemini
gevsetmek ve havalandirmak (kazima) amaciyla
belirlenmistir ve sadece kuru, kisa kesilmis ¢cimde
kullanilabilir. Bunu asan baska bir uygulama a-
macina uygun olarak kabul edilmez.

Bu cihaz sadece 6zel alanda kullanim i¢in 6ng6-
rilmustar. Her turlG diger kullanim, ayrica izinsiz
degisiklikler ve eklemeler amaci disinda olarak
algilanir ve garantinin gecersiz olmasina ayrica
uygunlugunu kaybetmesine ve Uretici tarafindan
kullanicinin veya Uclncu sahislarin hasar sorum-
lulugunu reddetmesine neden olur.

2.2 Olasi 6ngoriilebilir hatali kullanim

®m  Cihazi yagmurlu havalarda veya islak ¢im G-
zerinde kullanmayin.

B Guvenlik tertibatlar sokilmemeli ya da kop-
rilenmemelidir.

2.3 Giivenlik ve korunma tertibatlari

Giivenlik salter yayi

Cihaz, cihaz serbest birakildiginda cihazi durdu-

ran bir glivenlik salter yayi ile donatiimistir.

Acilir kapak

Cihaz agllir bir kapak ile donatiimistir.

Optik giivenlik gostergesi (resim 1)

®  Optik guvenlik gostergesi bigak milinin sabit-
lemesini gosterir.

B Yesil pim yakl. 5 mm gorulir: bigak mili dogru
sekilde sabitlenmis (resim I 1).

B Yesil pim artik gortlmez, kirmizi bir kenar go-
ruldr: bicak milinin sabitlemesi gevsedi (resim
12).

B Bigak milinin sabitlemesi kontrol edilmeli ve
vidalanmalidir (resim N).

2.4 Cihazdaki semboller

Sembol  Anlam

[X]

isletime almadan énce kullanim
kilavuzunu okuyun!

Ugiinc kisileri tehlikeli alandan
uzak tutun!

5 Calismadan 6nce kesme cihazin-
< | daki buji figini gekin!

B B>

Anlam

Dikkat tehlike!

Elleri ve ayaklari kesme tertiba-
tindan uzak tutun!

Koruyucu goézlik takin!
Kulakhk takin!

2.5 Uriine genel bakig

No. Yapi parcasi

RN

Yonlendirme gubugdu
Guvenlik yayi

Glvenlik salteri

A W N

Yoénlendirme gubugunu katlamak igin do-
ner tutamaklar

Cim toplama haznesi
Carpma klapesi
Primer digme a "x 6"

Primer digme b "x 10"

© 0o N o O

Mars tutamag

Calisma derinligi ayari igin doner salter

-
- O

Bigak milini sabitleme gdstergesi icin ye-
sil pim
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Guvenlik uyarilari

ALKO

No. Yapi pargasi
12 Benzin deposu dolum agzi

13 Yag deposu dolum agzi

GUVENLIK UYARILARI

®  Cihazi sadece teknik olarak kusursuz durum-
da kullanin

B Glvenlik ve koruma dizeneklerini devreden
ctkarmayin

Koruyucu goézlik ve kulak tikaci takin
Uzun pantolon ve sadlam ayakkabi giyin

Elleri ve ayaklar kesme tertibatindan uzak
tutun

®  El| ve ayaklari dénen pargalarin yakinina ge-
tirmeyin
Uciincii kisileri tehlikeli alandan uzak tutun

Yabanci cisimleri galisma alanindan uzaklas-
tirmn

®  Cihazin basindan ayrilirken:
Motorun kapatiimasi
Kesme cihazinin tamamen durmasini
bekleyin
Buiji fisini gekin
®  Cihazi gozle kontrol edilemeyecek sekilde bi-
rakmayin
®  [sletim kilavuzu hakkinda bilgisi olmayan ¢o-
cuklar veya diger kisiler cihazi kullanamaz
®  Kullanan kisinin olmasi gereken en az yas
hakkindaki yerel belirlemelere dikkat edin

4 MONTAJ

Cihazi resim (resim A-F, P) dogrultusunda monte
edin.

/N UYARI! Tamamlanmamis montaj nedeni
ile tehlike! Montaji tamamlanmamis bir cihazin
calistinlmasi agir yaralanmalara neden olabilir.

®  Cihazi sadece tamamen monte edilmis du-
rumda cahgtirin!

®  Calistirmadan 6nce tim givenlik ve koruma
ekipmanlarinin yerinde ve ¢alisir durumda ol-
dugunu kontrol edin!

5 GALISTIRMA

DIKKAT! Calistirmadan énce daima gorsel
kontrolde bulunun. Cihaz, gevsek, hasarli veya
yipranmis kesme cihazi ve/veya sabitleme parca-
lari ile kullanilmamalidir.

B Calisma zamanlarina iligkin Ulkelere 6zel

B Motor Ureticisinin Grtnle birlikte verilen kulla-
nim kilavuzunu daima dikkate alin.

Givenlik

/N UYARI! Yangin tehlikesi! Benzin yiiksek
derecede tutusabilir 6zellik tasir!

B Benzini sadece bunun igin tasarlanmis olan
kaplarda muhafaza edin
Yakiti sadece agik havada doldurun
Yakit doldururken sigara icmeyin

Motor sicakken veya calisirken yakit deposu-
nun kapagini agmayin

B Hasar gérmus yakit deposunu veya yakit de-
posu kapagini yenisi ile degistirin
Yalit deposu kapagini sikica kapatin
Benzinin digari akmis olmasi halinde
Motoru calistirmayin
Atesleme denemesinde bulunmayin
Cihazi temizleyin

/N UYARI! Zehirlenme tehlikesi! Motoru hig
bir zaman kapali mekanlarda calistirmayin.

5.1 Benzin alma
ilk calistirma dncesinde benzin ve yag dolumu
yapin.

Ben- Kursunsuz normal benzin

zin:

Motor  bkz. motor Ureticisi kullanim kilavuzu
yagi:  yagd: SAE 10W-30, dolum miktari:

maks. 0,25 | bos yag deposunda

5.2 Yag dolumu (resim G)
1. Kultivatorl yatay ayarlama:
m  Kultivatord kiristen arkaya egin.

m  Kesme tertibatini algaltma: Calisma de-
rinligi igin déner saltere basin ve seviye
"5" konumuna getirin.
2. Yag dolumu:

B Yag 6lgim gubugunu gikarin ve dolum
agzini yerlestirin.

B Yag doldurun (maks. 0,25 | bos yag de-
posunda).

B Dolum agdzini gikarin ve yag 6lgim gubu-
gunu yeniden takin.

3. Kesme tertibatini kaldirma: Calisma derinligi
icin doner saltere basin ve seviye "1" konu-
muna getirin.
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Kullanim

DIKKAT! Cihaz hasar tehlikesi. Kesme terti-
bati, cihaz indirilmis kesme tertibati ile sert bir yu-
zey Uzerinden surillrse hasar gordr.

m  Kesme tertibatini kaldirma: Calisma derinligi
icin doner saltere basin ve seviye "1" konu-
muna getirin.

6 KULLANIM

6.1 lisletim hakkinda genel ipuglari

®  Cihazi calistirmak icin kesme cihazi tam ha-
reket serbestligine sahip olmalidir

®  Cihazi sadece yonlendirme gubugundan yo-
netin. Bu sekilde guvenlik mesafesi de veril-
mis olur.

Egzoz ve motoru temiz tutma

Yamacglarda cihazin guvenli bir sekilde dur-
masina dikkat edin

Her zaman egim yonunln enine kaziyin
Asla dik yamaclarda kazima islemi yapmayin

Kultivatéri sadece adim atma hizinda kulla-
nin

B Motor ¢alisirken cihazi hi¢cbir zaman devirme-
yin veya tagimayin

B Uzman bir kigiye kontrol ettirin:
bir engelin Ustlinden gecildiginde
Motorun aniden durmasindan sonra
bicak egri oldugunda
bigak mili egri oldugunda
vantilator kayislari kusurlu oldugunda

6.2 Benzin dolumu (resim H)

H BILGI Depo kapagi benzin deposu iizerinde
bulunur ve Ustiinde "Yakit pompasi" (benzin is-
tasyonu) sembolu yer alir.

6.3 Calisma derinligini ayarlama (resim I)

DIKKAT! Cihaz hasar tehlikesi. Calisma de-
rinligi sadece motor kapali oldugu ve bigak mili
durdugunda ayarlanmalidir.

Bigak milinin calisma derinligi secim gubugunda

ayarlanmalidir.

1. Kultivatoru kiristen arkaya egin.

2. Doner salteri asagi bastirin ve seviye "1" ko-
numuna gevirin.

Secim gubugundaki konumlar:

1 -5 = Cahlisma derinligi ayari

EI BILGI Yeni bigaklarda segme gubugunu
maksimum 2 konumuna getirin!

Dogru ¢alisma derinligi sunlara goére belirlenir:
®  ¢im durumu

®  bigaktaki yipranma

Hatal calisma derinliginde:

®  mil hareketsiz kalir

®  motor ¢ekildiginde gelmez

Bu durumda secim gubugunu daha dustk ¢alig-
ma derinligine cevirin.

H BILGI Kazimadan énce gimi her zaman bi-
cin.

H BILGI Buji kablo baglanti fisini bujiye takin!

6.4 Motorun calistiriimasi

yeniden c¢alistirma durumunda, uzun bekleme si-

relerinde ve 10 °C altindaki sicakliklarda:
1. Primer digmeye "a" 6x basin. (resim K).
2. Primer digmeye "b" 10x basin. (resim K).

3. Salter dugmesine basin ve ayni zamanda
motor salter yayini st gévde kirisine dogru
¢ekin ve siki tutun (resim L).

E BILGI Isletim siiresince motor salter yayin
siki tutun.

1. Mars halatini hizlica disar gekin ve sonra ya-
vasca tekrar sariimasini saglayin (resim M).

2. Motorun i1sinmasini saglayin.

H BILGI isletim sicakligindaki motorda primer

digmelere basiimamalidir. Motorda sabit gaz a-
yari bulunur. Devir sayisi ayari yapilamaz.

6.5 Motorun kapatilmasi
1. Motor salter yayini birakin. (resim L).
/\ UYARI! Kesik tehlikesi! Bicak mili alisma-

ya devam eder! Kapattiktan sonra hemen cihaza
ellemeyin.

6.6 Toplayiclyt asma, askidan alma

1. Toplayiclyl asmadan/askidan almadan énce
motoru kapatin.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin.

7 BAKIM VE KORUYUCU BAKIM

/\ TEHLIKE! Bigak milinden ve sicak motor
pargalarindan dolayi yaralanma tehlikesi, koruyu-
cu eldiven kullanin!
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Depolama

ALKO

B TUm bakim ve temizlik galigsmalarindan énce
buji soketini ¢ekin! Milin durmasini bekleyin.

Motor tamamen soguyana kadar bekleyin.
Koruyucu eldiven kullanin.

Goévde acilmamaldir.

Sadece orijinal yedek pargalari kullanin.

Yipranmis veya hasar gérmus ¢alisma arag-
lari ve pimlerini dengesizligin 6niine gegmek
icin sadece takim olarak degistirin.

®  Cihazi su ile hortum kullanarak yikamayin! i-
geriye sizan su (atesleme sistemi, karbura-
tor...) arizalara yol agabilir.

®  Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin
(spatula, kumas pargasi vs.).

-

Bigak milini sokiin (resim N)
Yatagin vidasini (1) sokun.
Yatagin yarisini (2) yukari katlayin.

Bigak milini alt yatak yarisindan kaldirin ve
tahrik kismindan (3) gekip cikarin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir.

@ N~ N

7.2 Fan silindirini s6kiin

Fan silindirini sékme ve ¢elik yay dislerini yenile-
me bicak miline benzer bigimde yapilir.

7.3 Bigagi sokiin (resim O)

H BILGI Bigaklari stkmeden 6nce montaj ko-

numlarina dikkat edin!

1. Altigen vidayi (1) sokun.

2. Bilyah yatagi (2) dikkatli bir bicimde milden
(8) cekip cikartin.

3. Basing halkasi (3), disk (4) ve kisa ara parga-
lari (5) milden ¢ekip ¢ikartin.

4. Bigak (6) ve uzun ara pargalari arka arkaya
cekip cikartin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir.

7.4 Hava filtresini temizleme veya
degistirme

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunda yer alan

talimatlari dikkate alin.

7.5 Buji bakimi

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunda yer alan
talimatlari dikkate alin.

/\ DIKKAT! Sicak motor pargalarindan dolayi
yaralanma tehlikesi. Bujilerin degistiriimesi veya
temizlenmesi sirasinda koruyucu eldiven kulla-
nin!

7.6 Yag degisimi

HIBILGI Eski yag motor sicak durumdayken

tahliye edin. Sicak yag hizla ve tamamen akar.

1. Yagi toplamak igin motorun altina uygun bir
kap yerlestirin.

2. Yag olcim cubugunu cikarin.

3. Dolum agzini yerlestirin.

4. Cihazi govde kirisinden, kiris zeminde olun-
caya kadar arkaya dogru devirin. Yagin ta-
mamen akmasini saglayin.

5. Cihazi ayaga kaldirin ve yatay sekilde ayarla-
yin. Yag (SAE 10W-30, dolum miktari: maks.
0,25 1) doldurun. Ayrica bkz. bélim "Yag do-
lumu (resim G)".

6. Dolum agzini ¢ikarin.

7. Yag 6lgim cubugunu yerlestirin.

H BILGI Kullanilimis motor yagini cevre kosul-
larina uygun sekilde imha edin! Eski yagin kapal
bir kap igerisinde geri donlisim merkezine ya da
musteri hizmetleri noktasina ulastiriimasini 6neri-
riz. Eski yag ile ilgili olarak yapilmamasi gere-
kenler
®m  cope atmayin
®  kanalizasyona ya da gidere dokmeyin
®  topraga dokmeyin
Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunda yer alan
talimatlar dikkate alin.

8 DEPOLAMA

/\ TEHLIKE! Dikkat Yanma / patlama tehli-
kesi! Motoru agik alevin veya isi kaynaklarinin 6-
ninde depolamayin.

B Motorun tamamen sogumasini saglayin.

®m  Kultivatord kuru bir mekanda saklayin.

B Yerden tasarruf edecek sekilde muhafaza et-
mek igin Ust kiristeki kelebekli somunlari ¢ika-
rin ve katlayin.

9 IMHA ETME

): @

®  Cihazi imha etmeden 6nce yakit deposu ve
motor yagdi deposu bosaltiimahdir!

B Ambalaj, cihaz ve aksesuarlari geri donistu-

rulebilir malzemeden uretilmistir ve buna uy-
gun bir sekilde imha edilmelidir.

Benzin ya da motor yagi ev atigina a-
tilmaz, ayn bir noktaya veya imha ye-
rine atilmahdir!
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Arizalar durumunda yardim

10 ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM

/\ DIKKAT! Yaralanma tehlikesi. Keskin ke-

narl ve hareketli parcalar yaralanmalara sebep

olabilir.

B Bakim, koruyucu bakim ve temizlik galisma-
larinda her zaman koruyucu eldiven takin!

Ariza Giderme

Motor calismiyor Benzin doldurun

Silindir dénmuyor

Motor performansi a- =
zaliyor

H BILGI Bu tabloda agiklanmamis veya tarafi-
nizdan giderilemeyen arizalar durumunda, lutfen
musteri hizmetlerine bagvurun.

Motor salter yayini Ust kirise dogru bastirin
Buijileri kontrol edin, duruma goére yenileyin
Hava filtresini temizleyin

Musteri hizmetleri bolumunu arayin

Dusuk calisma derinligi segin
Yipranmig bigaklari degistirin

Cimleri bigin (¢im yuksekligi cok fazla)

kultivatérin koti per-
formansi

B GUrditala calisma
®  Cihaz titriyor u

Arizali bigaklar

11 MUSTERI HIZMETLERI/SERVIS

Garanti, onarim ya da yedek pargalarla ilgili soru-
lariniz igin en yakindaki AL-KO servis merkezine
basvurun. Internette bulabileceginiz adresler:
www.al-ko.com/service-contacts

12 UYUMLULUK BEYANI iLE iLGILi BILGI

isbu belgeyle piyasada satista olan bu (iriiniin, u-
yumlastiriimig AB yonetmeliklerinin, AB guvenlik

13 GARANTI

disuk ¢alisma derinligi segin
Yipranmis bigaklari degistirin

Musteri hizmetleri blumUinu arayin

Yedek pargalarla ilgili ayrintih bilgiler igin:
www.alko-garden.com/spareparts

standartlarinin ve Urtine 6zgl standartlarin gerek-
sinimlerini yerine getirdigini beyan ediyoruz. U-
yumluluk beyani isletim talimatinin pargasidir ve
makineye eklenmistir.

Cihazdaki muhtemel malzeme veya uretim hatalarini, ayipli maldan dogan haklarin yasal zaman asimi
siresi icinde, kendi segimimize bagl olarak onarim veya degistirme yoluyla gideririz. Zaman asimi su-
resi, her durumda Urtndn satin alinmis oldugu ulkedeki hukuka goére belirlenir.

Garanti taahhtidimuz asagidaki durumlarda ge-
cerlidir:

B Buigletim talimati dikkate alinmalidir

B Amacina uygun kullanim

®  QOrijinal yedek parga kullanimi

Garanti disinda kalan hususlar sunlardir:

Garanti asagidaki durumlarda gegcerliligini kaybe-
der:

izinsiz onarim denemeleri
izinsiz teknik degisiklikler
Amacina uygun olmayan kullanim

B Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar

®  Yedek parca kartinda gerceve ile isaretlenmis olan asinmaya tabi pargalar
®  |gten yanmali motorlar (burada ilgili motor ireticilerinin garanti hiikiimleri gegerlidir)
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Garanti suresi, ilk nihai alicinin satin alimi ile baglar. Tarih ve satin alma belgesi belirleyicidir. Bu be-
yan ve orijinal satin alma belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine basvu-
run. Satin alan kisinin, saticiya karsi ayipli maldan dogan haklari bu beyan tarafindan etkilenmez.
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